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1. ВВЕДЕНИЕ 

1. Конференция по разоружению представляет сорок седьмой сессии Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций свой ежегодный доклад о своей сессии 
1992 года вместе с соответствующими документами и отчетами. В течение 
1992 года работа Конференции по разоружению приобрела исключительный характер, 
ибо были предприняты интенсивные усилия по завершению в качестве приоритетной 
задачи проекта конвенции о запрещении разработки, производства, накопления и 
применения химического Оружия и о его уничтожении. Соответственно переговоры 
на Конференции были сконцентрированы на деятельности Специального комитета по 
химическому оружию. Ввиду этих усилий, и в частности на заключительном этапе 
переговоров по проекту конвенции, другие вспомогательные органы значительно 
сократили свою рабочую нагрузку. Конференция, однако, согласилась, что 
уменьшение работы по другим пунктам ее повестки дня в течение этого года не 
должно создавать прецедента для ее будущей работы. 

11. ОРГАНИЗАЦИИ РАБОТЫКОНФЕРЕНЦИИ 

А. Сессия Конференции 1992 гола 

2. Сессия Конференции проходила с 21 января по 27 марта, с 11 мая по 26 июня 
и с 20 июля по 3 сентября 1992 года. В этот период Конференция провела 
30 официальных пленарных заседаний, в ходе которых государства - члены, а 
также государства - нечлены Конференции, которые были приглашены участвовать в 
обсуждениях, изложили свои мнения и рекомендации по различным вопросам, 
стоящим перед Конференцией. 

3. Конференция также провела 16 неофициальных заседаний по повестке дня, 
программе работы, по организационным и процедурным вопросам, а также по 
пунктам ее повестки дня и по другим вопросам. 

4. В соответствии с правилом 9 Правил процедуры обязанности Президента 
Конференции поочередно исполняли следующие государства-члены^ Югославия, 
Заир, Алжир, Аргентина, Австралия и Бельгия - также в промежутке до сессии 
Конференции 1993 года. 

В. УчастникиработыКонференции 

5. В работе Конференции приняли участие представители следующих 
государств-членов^ Австралии, Алжира, Аргентины, Бельгии, Болгарии, Бразилии, 
Венгрии, Венесуэлы, Германии, Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской 
Республики Иран, Италии, Канады, Кении, Китая, Кубы, Марокко, Мексики, 
Монголии, Мьянмы, Нигерии, Нидерландов, Пакистана, Перу, Польши, Российской 
Федерации, Румынии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной 
Ирландии, Соединенных штатов Америки, Франции, чешской и Словацкой 
Федеративной Республики, швеции, шри-Ланки, Эфиопии, Югославии и Японии. 

С. Повестка лня и программа работы на сессию 1992 гола 

6. На 606-м пленарном заседании 21 января 1992 года Президент в соответствии 
с правилом 29 Правил процедуры внес предложение по предварительной повестке 
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дня и программе работы на сессию 1992 года. На томже пленарном заседании 
Конференция принялапредложение Президента (СВ^Р^.606). Текст повестки дня и 
программы работы (СВ^1119) гласит следующее^ 

^Конференция по разоружению в качествемногостороннего форума переговоров 
будет способствовать достижению всеобщего и полного разоружения под 
эффективным международным контролем. 

Конференция, принимая во внимание, среди прочего, соответствующие 
положения документов первой и второй специальных сессий Генеральной Ассамблеи, 
посвященных разоружению, будет заниматься вопросами прекращения гонки 
вооружений и разоружения и другими соответствующимимерами в следующих 
областях^ 

1. Ядерное оружие во всех аспектах; 

11. Химическое оружие; 

111. Другие виды оружия массового уничтожения; 

Г^. Обычные вооружения; 

^. Сокращение военных бюджетов; 

^1. Сокращение вооруженных сил; 

^11. Разоружение и развитие; 

^111. Разоружение и международная безопасность; 

IX. Сопутствующие меры, меры укрепления доверия; эффективные методы 
проверки в отношении соответствующих мер разоружения, приемлемые для 
всех заинтересованных сторон; 

X. Всеобъемлющая программа разоружения, направленная на всеобщее и 
полное разоружение под эффективным международным контролем. 

В рамках вышеуказанного Конференция по разоружению принимает следующую 
повестку дня на 1992 год, включающую пункты, которые в соответствии с 
положениями раздела ̂ 111 ее Правил процедуры будут ею рассмотрены^ 

1. Запрещение ядерных испытаний 

2. Прекращение гонки ядерных вооружений и ядерное разоружение 

3. Предотвращение ядерной войны, включая все связанные с этим вопросы 

4. Химическое оружие 

^ Относительно добавления пункта, озаглавленного ^Транспарентность в 
вооружениях^, см. пункт 7. 
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5. Предотвращение гонки вооружений в космическом пространстве 

6. Эффективные международные соглашения о гарантиях государствам, 
не обладающим ядерным оружием, против применения или угрозы 
применения ядерного оружия 

7. Новые виды оружия массового уничтожения и новые системы такого 
оружия; радиологическое оружие 

8. Всеобъемлющая программа разоружения 

9. Рассмотрение и принятие ежегодного Доклада и соответственно любого 
другого доклада Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций. 

Про^раммаработы 

В соответствии с правилом 28 своих Правил процедуры Конференция по 
разоружению также принимает следующую программу работы на свою сессию 
1992 года^ 

21-31 января принятие повестки дня, создание 
вспомогательных органов и определение их 
мандатов, принятие решения об участии 
государств-нечленов, а также выступления по 
всем пунктам; 

3-14 февраля 

17 февраля - 27 марта) 
11 мая - 26 июня ) 
20 июля - 14 августа ) 

17 августа - 3 сентября 

выступления по всем пунктам и проведение 
неофициальных консультаций Президента по 
нерешенным вопросам; 

выступления по всем пунктам и контроль за 
работой вспомогательных органов; 

заключительные выступления, рассмотрение и 
принятие доклада. 

В соответствии с правилом 9 Правил процедуры в течение 1992 года пост 
Президента Конференции, как указано ниже, будут занимать следующие 
государства-члены^ 

а) с 21 января по 16 февраля - Югославия; 

о) с 17 февраля по 15 марта - Заир; 

с) с 16 марта по 24 мая, и в том числе в промежутке между первой и 
второй частью годовой сессии, - Алжир; 

^) с 25 мая по 21 июня - Аргентина; 

е) с 22 июня по 9 августа, и в том числе в промежутке между второй и 
третьей частью годовой сессии, - Австралия; 

^) с 10 августа по 3 сентября и в промежутке до сессии Конференции 
1993 года - Бельгия. 
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Конференция будет проводить два пленарных заседания в неделю - по 
вторникам и четвергам в 10 час. 00 мин. в следующие периоды^ 21 31 января; 
23-27 марта; 22 26 июня и 10-21 августам. В оставшиеся 18 недель годовой 
сессии еженедельно будет планироваться только одно пленарное заседание -
предпочтительно по четвергам. Вместе с тем будут разработаны гибкие 
положения, допускающие проведение второго пленарного заседания. 

Конференция продолжит рассмотрение вопроса о совершенствовании и 
повышении эффективности ее работы и представит доклад по этому вопросу 
Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций. 

Конференция продолжит свои консультации в соответствии с пунктами 12 и 13 
ее последнего ежегодного доклада (СВ^ИИ) с целью принятия на ее ежегодной 
сессии 1992 года положительного решения о расширении ее членского состава не 
более чем на четыре государства с учетом необходимости сохранения равновесия в 
членском составе Конференции и соответственно проинформирует сорок седьмую 
сессию Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций. 

Заседания вспомогательных органов будут проводиться после консультаций 
между Президентом Конференции и председателями вспомогательных органов в 
соответствии с обстоятельствами и потребностями этих органов. 

Заседания Специальной группы научных экспертов по рассмотрению 
международных совместных мер по обнаружению и идентификации сейсмических 
явлений будут проведены со 2 по 13 марта 1992 года. 

Принимая программу своей работы. Конференция учитывала положения 

правил 30 и 31 своих Правил процедуры^. 

7. На своем 622-м пленарном заседании 26 мая 1992 года Конференция 
постановила добавить в свою повестку дня на 1992 год в качестве пункта 9 
повестки дня пункт, озаглавленный ^Транспарентность в вооружениях^ 
(СВ^1119^Ао^.1иСВ^1150). 

8. На своем 606-м пленарном заседании 21 января 1992 года Конференция 
постановила воссоздать Специальный комитет по химическому оружию (СВ^1120), 
Специальный комитет по эффективным международным соглашениям о гарантиях 
государствам, не обладающим ядерным оружием, против применения или угрозы 
применения ядерного оружия (СВ^1121) и Специальный комитет по радиологическому 
оружию (СВ^1122). На своем 612-м пленарном заседании 13 февраля 1992 года 
Конференция постановила воссоздать Специальный комитет по предотвращению гонки 
вооружений в космическом пространстве (СВ^1125). 

В. Присутствие и участие государств - нечленов Конференции 

9. В соответствии с правилом 32 Правил процедуры пленарные заседания 
Конференции посещали государства - нечлены Конференции, перечисленные в 
следующем пункте. 

^ На своем 625-м пленарном заседании Конференция решила отменить 
пленарное заседание, запланированное на вторник, 23 июня. 
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10. Конференция получилаирассмотрелапросьбыгосударств -нечленов 
Конференцииобучастиивееработе. ВсоответствиисПравилами процедуры, а 
также в соответствии с принятымна ее сессии 1990 годарешениемо 
совершенствованиииповышении эффективностиее функционирования (СВ^ЮЗб), 
КонференцияпригласилапринятьучастиевработеКонференцииследующие 
государства-нечлень^ Австрию, Боливию, Вьетнам, Гану, Грецию, Данию, 
Зимбабве, Израиль, Иорданию, Ирак, Ирландию, Испанию, Камерун, Катар, 
Колумбию, КорейскуюНародно-ДемократическуюРеспублику, Коста-Рику, Кувейт, 
Ливийскую Арабскую Джамахирию, Маврикий, Малайзию, Мальту, Новую Зеландию, 
Норвегию, Объединенную Республику Танзания, Объединенные Арабские Эмираты, 
Оман, Панаму, Португалию, Республику Корея, Святейший Престол, Сенегал, 
Сингапур, Сирийскую АрабскуюРеспублику, Таиланд, Тунис, Турцию, Украину, 
Уругвай, Филиппины, Финляндию, ̂ или, Швейцарию, Эквадори^жную Африку. 
Конференция отметила конкретные просьбы некоторых из этих нечленов. 

^. расширение членского состава ^ ^ е р е ^ ^ 

11. конференция должнымобразом признала неотложность вопросаорасширенииее 

членского состава. 

12. С 1982 года были получены просьбы о приеме в члены от следующих 
государств-нечленов в̂ хронологическомпорядке)^ Норвегии, Финляндии, 
Австрии, Турции, Сенегала, Бангладеш, Испании, Вьетнама, Ирландии, Туниса, 
Эквадора, Камеруна, Греции, Зимбабве, Новой Зеландии, ̂ или, Швейцарии, 
Республики ^орея, Беларуси иУкраины. 

13. Входе сессии!992 годаивусловиях, упомянутыхвпункте!, президенты 
конференции, в соответствии со сложившейся практикой, проводили с членами 
Конференции неуклонные консультацииотносительноподбора дополнительных 
членов, ^лены конференции также великонсультациипо этому важному вопросу. 
Западнаягруппа напомнила, что она поддерживает принятиеНорвегиивсостав 
членовКонференции (СВ^Р^.351) исчитает, чтонеобходимоподвергнуть 
тщательному рассмотрениювесь вопрос о расширении членского состава. 
Группа 21 отметила, что онавыберет своихкандидатов тогда, когдабудет 
достигнуто согласиеоконкретныхпутяхисредствах реализации вышеупомянутого 

решения. Былотакжевысказаномнениео том, чтокрассмотрениювопросао 
расширении членскогосостава Конференции следует подходить осмотрительно, ибо 
вмеждународныхотношениях складываетсяновый баланс. Согласно другому 
мнению, после более чем десяти лет дискуссийэтот вопрос требует 
безотлагательного решения. 

14. С открытием сессии 1993 годаКонференцияинтенсифицирует свои 
консультацииотносительно расширения своего составасцельюпроведения 
всеобъемлющегообзорасложившейся ситуацииипринятияпозитивногорещенияна 
ееследующей ежегодной сессии. Конференция проинформирует сорок восьмую 
сессию Генеральной АссамблеиОрганизации Объединенных Нацийо таком 
всеобъемлющемобзоре, атакже о любой достигнутойврезультатенего 
договоренности. 

^. Совершенствование ^ п^^ение эффективности 
функпиони^ования Конференции 

15. Пунктом17 овоегопоследнего доклада Генеральной АссамблееОрганизации^ 
Объединенных Наций^СВ^ИИ) Конференция решила продолжить на текущей годовой 
сессии рассмотрениевопросаосовершенствованиииповышении эффективности 
своего функционирования по тому же форматуипод тем же председательством, что 

и в предыдущие два года. 
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16. В ходе третьей части годовой сессии было проведено четыре тура 
неофициальных консультаций открытого состава под председательством посла 
Пакистана Камаля. Было условлено, что в течение 1992 года консультации могут 
посещать государства-нечлены, принимающие участие в работе Конференции, и 
несколько нечленов сделали это. 

17. На 634-м пленарном заседании 27 августа 1992 года Председатель представил 
Конференции свой доклад (СВ^Р.435) о консультациях открытого состава. На том 
же пленарном заседании Конференция с признательностью приняла к сведению этот 
доклад. 

18. В результате этих консультаций открытого состава сложилось общее согласие 
относительно путей совершенствования и повышения эффективности функционирования 
Конференции в следующих областях^ 

а) Составление докладам По общему согласию, при составлении будущих 
докладов нужно иметь в виду следующие три желательные возможности^ 
1) возможность сокращения годового доклада; 11) возможность ограничения 
затрат времени на фактические переговоры по тексту доклада; и 
111) возможность указания отдельных стран поименно или на основе их групповой 
принадлежности. Нужно проявлять осмотрительность, с тем чтобы стремление к 
краткости не сказывалось неблагоприятно на вопросах существа. 

о) Сокращение пленарных заседаний^ По общему согласию, участников 
следует поощрять самим записываться в список выступающих по крайней мере за 
24 часа, чтобы тем самым позволить секретариату отменять пленарные заседания 
по вторникам, в том случае, если к этому сроку никто из ораторов не запишется 
для выступления. Такая возможность отмены пленарных заседаний по вторникам не 
скажется ни на регулярности пленарных заседаний по четвергам, даже в 
отсутствие ораторов, ни на возможности организации ограниченного числа 
дополнительных пленарных заседаний в тех случаях и тогда, когда это 
потребуется Конференции. Было также условлено, что участников следует 
поощрять заблаговоременно информировать секретариат о тех темах, которые они 
желают рассмотреть в своих выступлениях. 

с) Организация работы специальных комитетов^ По общему согласию, 
разбивку временных периодов можно было бы осуществлять на основе справедливого 
распределения имеющихся недель между различными специальными комитетами, но 
при этом каждому специальному комитету следует предоставлять надлежащую 
возможность в ходе третьей части годовой сессии вновь пересматривать 
отведенную ему подведомственную проблематику, с тем чтобы обобщить происшедшие 
в течение года новые события перед завершением своего доклада. Было признано, 
что некоторые темы имеют столь важное значение, что их рассмотрение во 
вспомогательных органах будет в любом случае простираться на всю годовую 
сессию. 

о̂) Срок пребывания на посту Президентам По общему согласию, хотя 
нынешний четырехнедельный срок ^охватывающий межсессионные промежутки всякий 
раз, когда они имеют место) не следует подвергать изменениям, было бы 
желательно, чтобы Президент, всякий раз, когда это возможно, приобщал к тем 
вопросам, которые переходят от предыдущего президентства, как уходящего 
Президента, так и приходящего Президента, присутствие которого на 
президентских консультациях по средам позволило бы последнему более гладко 
приступать к исполнению президентских обязанностей. 
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^) Дублирование доку^^т^ии^ По общему согласию, следуетпроявлять 
большую осмотрительность, с темчтобыизбегать ненужного дублирования. При 
необходимости в следующем году можно было бы рассмотреть последствия 
правила 45 Правил процедуры. 

^) Повестка дня и членством По общему согласию, с окончанием 
интенсивного периода работы над конвенцией по химическому оружию следует 
сконцентрировать внимание на этих двух важных областях. Для того чтобы 
выявить возможные будущие направления действий. Президенту Конференции будет 
поручена задачам провести консультации вмежсессионный период после окончания 
годовой сессииКонференции 1992 годаипредставить доклад Конференциив начале 
годовой сессии 1993 года. Входе своихконсультаций Президент будет получать 
помощь со стороны приходящего Президента и Генерального секретаря. 

19. Конференция по разоружению продолжит рассмотрение вопроса о 
совершенствовании иповышении эффективности своегофункционирования на своей 
следующей годовой сессии - по тому жеформату и под тем же председательством. 

С. Сообщения неправительственных организаций 

20. В соответствии с правилом 42 Правил процедурынаКонференции были 
распространены перечни всех сообщений неправительственных организаций и 
отдельных лиц (документы СВ^СС.24 и СВ^СС.25). 

111. РАБОТА КОНФЕРЕНЦИИ ПО СУЩЕСТВУВХОДЕ ЕЕ СЕССИИ 1992Г0ДА 

21. Работа Конференциипо существу в ходе ее сессии 1992 года велась на 
основе ее повестки дня ипрограммыработы. Перечень документов, выпущенных 
Конференцией, а также тексты этих документов приводятся в качестве 
Дополнения 11 кнастоящему докладу. Указатель стенографических отчетовпо 
странам и темам с перечнем выступлений делегаций в 1992 году, а также 
стенографические отчеты о заседаниях Конференции приводятся в качестве 
Дополнения 111 к настоящему докладу. 

22. Конференции располагала письмом Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций от 15января 1992 года (СВ^1115), препровождающим все 
резолюциипо разоружению, принятые Генеральной Ассамблеейнаее сорокшестой 
сессии в 1991 году, включая резолюции, возлагающие конкретные обязанностина 
Конференцию по разоружению^ 

46^29 ^Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний^ 

46^32 ^Заключение эффективных международных соглашений о гарантиях 

государствам, не обладающим ядерным оружием, против применения или 

угрозы применения ядерного оружия^ 

46^33 ^Предотвращение гонки вооружений в космическом пространствен 

46^35 С ^Химическое и бактериологическое (биологическое) оружием 

46^36 В ^Запрещение производства расщепляющихся материалов дл^ целей оружия^ 
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46^36 Е ^Запрещение разработки, производства, накопления запасов и 
применения радиологического оружия^ 

46^36 1 ^Региональное разоружением 

46^36 К ^Запрещение сброса радиоактивных отходов^ 

46^36 1̂  ^Транспарентность в вооружениях^ 

46^37 В ^Конвенция о запрещении применения ядерного оружия^ 

46^38 В ^Всеобъемлющая программа разоружениям 

46^38 С ^Доклад Конференции по разоружению^ 

23. На 606-м пленарном заседании Конференции 21 января 1992 года личный 
представитель Генерального секретаря Организации Объединенных Наций 
Генеральный секретарь Конференции передал Конференции послание Генерального 
секретаря Организации Объединенных Наций в связи с открытием сессии 1992 года 
(СВ^Р^.606). 

24. Помимо документов, перечисленных отдельно по конкретным пунктам повестки 
дня. Конференция получила следующие документы^ 

а) документ СВ^1114 от 9 января 1992 года, представленный делегациями 
Боливии, Венесуэлы, Колумбии, Перу и Эквадора и озаглавленный ^Картахенская 
декларация об отказе от оружия массового уничтожения, подписанная в 
Картахене-де-Индиас, Колумбия, 4 декабря 1991 года пятью главами государств 
стран - членов Андской группы^; 

о) документ СВ^1117 от 22 января 1992 года, представленный делегациями 
Аргентины и Бразилии и озаглавленный ^Соглашение между Аргентинской 
Республикой и Федеративной Республикой Бразилия об исключительно мирном 
использовании ядерной энергии^; 

с) документ СВ^1118 от 22 января 1992 года, представленный делегациями 
Аргентины и Бразилии и озаглавленный ^Соглашение между Аргентинской 
Республикой, Федеративной Республикой Бразилия, бразильско-аргентинским 
Агентством по учету и контролю ядерных материалов и Международным агентством 
по атомной энергии о применении гарантий^; 

3̂) документ СВ^1123 от 31 января 1992 года, представленный делегацией 
Российской Федерации и озаглавленный ^Заявление Президента Российской 
Федерации Б.Н. Ельцина о политике России в области ограничения и сокращения 
вооружений от 29 января 1992 года^; 

е) документ СВ^1124 от 11 февраля 1992 года, представленный делегацией 
Перу и озаглавленный ^Проект соглашения между Перу и Эквадором о мерах по 
укреплению взаимного доверия и безопасности^; 



^) документ СВ^1126 от 17 февраля 1992 года, представленный делегациями 
Аргентины, Бразилии и ̂ или и озаглавленный ^Совместная декларация о полном 
запрещении химического и биологического оружия - ^Мендосское соглашением; 

^) документ СВ^ИЗ! от 20 февраля 1992 года, представленный делегациями 
Аргентины и Бразилии и озаглавленный ^Совместное заявление президента 
Аргентинской Республики Карлоса Менема и президента Федеративной Республики 
Бразилия Фернанду Коллора по случаю 25-й годовщины подписания Договора 
Тлателолко^; 

^) документ СВ^1139 от 28 февраля 1992 года, представленный делегацией 
Эквадора и озаглавленный ^Проект соглашения о мерах доверия и сотрудничества 
между Эквадором и Перу^; 

1) документ СВ^1147 от 25 марта 1992 года, представленный делегациями 
Республики Корея и Корейской Народно-Демократической Республики и 
препровождающий текст Соглашения о примирении, ненападении и обменах и 
сотрудничестве между ̂ гом и Севером, а также текст Совместной декларации о 
провозглашении Корейского полуострова безъядерной зоной; 

^) документ СВ^1158 от 22 июля 1992 года, представленный делегацией 
Соединенных штатов Америки и препровождающий заявление президента Буша 
относительно объявленной им 13 июля 1992 года инициативы в области 
нераспространения, а также две соответствующие фактологические справки, 
выпущенные Белым домом; 

х) документ СВ^1162 от 12 августа 1992 года, представленный делегацией 
Соединенных штатов Америки и препровождающий документы по вопросам контроля 
над вооружениями и разоружения, согласованные во время встречи на высшем 
уровне между президентами Бушем и Ельциным в Вашингтоне, округ Колумбия, в 
июне 1992 года; 

1) документ СВ^Ибб от 1 сентября 1992 года, представленный делегацией 
Российской Федерации и препровождающий документы по вопросам контроля над 
вооружениями и разоружения, согласованные во время встречи на высшем уровне 
между президентом Российской Федерации Б.Н. Ельциным и президентом Соединенных 
штатов Америки Дж. Бушем в Вашингтоне в июне 1992 года; 

^) документ СВ^1171 от 31 августа 1992 года, представленный делегацией 
Китайской Народной Республики и препровождающий текст выступления 
государственного советника и министра иностранных дел Китая г-на Цянь Пичэня 
от 17 августа 1992 года на Конференции Организации Объединенных Наций по 
вопросам разоружения и безопасности в Азиатско-тихоокеанском регионе; 

п) документ СВ^1172 от 3 сентября 1992 года, представленный делегациями 
Аргентины, Бразилии и ̂ или и препровождающий комментарии по предлагаемым 
поправкам к Договору Тлателолко. 

А. Запрещение ядерныхиспытаний 

25. В ходе первой и второй частей ежегодной сессии Конференция располагала 
шестым докладом (СВ^1144) и докладом о ходе работы (СВ^1145) тридцать третьей 
сессии Специальной группы научных экспертов по рассмотрению международных 
совместных мер по обнаружению и идентификации сейсмических явлений. 
Специальная группа заседала со 2 по 13 марта под председательством 
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представителя швеции д-ра Ола Дальмана. На своем 621-м пленарном заседании 
21 мая 1992 года Конференция приняла к сведению шестой доклад Специальной 
группы и утвердила рекомендации, содержащиеся в пункте 11 ее доклада о ходе 
работы. 

26. В ходе третьей части своей ежегодной сессии Конференция располагала 
докладом Специальной группы о ходе работы ее тридцать четвертой сессии 
(СВ^ИбЗ), которая проходила с 27 июля по 7 августа под неизменным 
председательством представителя швеции д-ра Ола Дальмана. На своем 
632-м пленарном заседании 18 августа 1992 года Конференция приняла 
рекомендацию, содержащуюся в пункте 15 этого доклада, одобрив тем самым сроки 
следующей сессии Рабочей группы - с 15 по 26 февраля 1993 года. Кроме того, в 
соответствии с предложением Специальной группы, фигурирующим в пункте 14 
доклада. Президент, с согласия Конференции, направил МАГАТЭ приглашение 
принять участие в работе Специальной группы на ее следующей сессии. 

27. На протяжении всей сессии ряд делегаций в ходе пленарных заседаний 
прокомментировали работу Специальной группы, как это отражено в официальных 
отчетах Конференции. 

28. Конференции были представлены следующие документы по данному пункту 
повестки дня^ 

а) документ СВ^1151 от 1 июня 1992 года, представленный делегацией 
Норвегии и препровождающий резюме исследования относительно договора о 
всеобъемлющем запрещении испытаний; 

о) документ СВ^1167 от 14 августа 1992 года, представленный делегацией 
Норвегии и препровождающий доклад об экспертном исследовании по вопросам, 
связанным с договором о всеобъемлющем запрещении испытаний. 

29. В начале сессии 1992 года Президент Конференции провел консультации по 
соответствующему организационному механизму для пункта 1 повестки дня, 
озаглавленного ^Запрещение ядерных испытаний^. 

30. На 612-м пленарном заседании Конференции 13 февраля 1992 года Президент 
Конференции назначил Специальным координатором для достижения согласия по 
такому организационному механизму для пункта 1 повестки дня посла Индии 
Пракаш шаха. 

31. На 622-м пленарном заседании 26 мая 1992 года государство, обладающее 
ядерным оружием, которое не принимало участия в прежней работе Специального 
комитета по запрещению ядерных испытаний, объявило, что оно присоединится к 
Специальному комитету по его воссоздании. 

32. На 631-м пленарном заседании Конференции 13 августа 1992 года Специальный 
координатор сообщил о том, что в ходе трех частей ежегодной сессии Конференции 
этого года им были проведены активные и интенсивные консультации с 
делегациями, как на двустороннем уровне, так и в рамках заседаний открытого 
состава, с целью достижения согласия между всеми делегациями относительно 
воссоздания Специального комитета с приемлемым для всех мандатом. Был внесен 
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и рассмотрен ряд предложенийпо проекту мандата относительно воссоздания 
Специального комитета, а также предложение относительно программыработы на 
сессию 1992 года, которое, по мнению некоторых делегаций, является важным 
компонентом общего пакета. Специальный координатор сообщил, что в ходе 
консультаций он выявил наличие общего согласия всех делегаций воссоздать 
Специальный комитет в ходе сессии 1992 года и быстро начать его работу. Все 
делегации признали возрастающую значимость пункта 1 повестки дня. Подавляющее 
большинство делегаций заявили о своей готовности наделить Специальный комитет 
мандатом, с тем чтобы продолжить, в качестве шага по пути к достижению 
договора о запрещении ядерных испытаний, работу по существу по конкретным и 
взаимосвязанным вопросам запрещения испытаний. По мнению все большего числа 
делегаций. Конференция должна незамедлительно приступить к серьезному и 
целеустремленному рассмотрению пункта 1 повестки дня, особенно в свете 
завершения переговоров о конвенции по химическому оружию. Несмотря на 
существенный прогресс в улучшении прежнего мандата, до завершения сессии 
1992 года не удалось достигнуть никакого окончательного согласия. Специальный 
координатор выразил надежду, что результаты, достигнутые в 1992 году, не будут 
упущены из виду, когда в следующем году будут продолжены усилия по воссозданию 
Специального комитета в начале сессии 1993 года. Ввиду того, что члены 
Конференции по разоружению проявляют колоссальный интерес к этому пункту, он 
рекомендовал Конференции воссоздать Специальный комитет в начале сессии 

1993 года и предпринять экстренные усилия по нахождению переговорного мандата 

для Специального комитета. 

33. На пленарных заседаниях Конференции в ходе всей ежегодной сессии были 
высказаны многочисленные мнения по существу вопроса о запрещении ядерных 
испытаний, а также по организационным вопросам, отраженные в следующих 
официальных отчетах Конференции^ (СВ^Р^.606, 609, 611-615, 618-635). 

34. Конференция согласилась интенсифицировать свои консультации с целью 

воссоздания Специального комитета по запрещению ядерных испытаний в начале 

сессии 1993 года. 

В. Прекращение гонк^ ̂ ^ р ^ ^ вооруженийи ядерное разоружение 

35. На своем 612-м пленарном заседании 13 февраля 1992 годаКонференция 
постановила, что в ходе ее сессии 1992 года по существу этого пункта повестки 
дня будут проводиться неофициальные заседания и что ход дискуссий на этих 
неофициальных заседаниях будет должным образом отражен в ежегодном докладе 
Конференции Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций. В период с 
12 марта по 23 июля 1992 года было проведено четыре неофициальных заседания по 
данному пункту повестки дня. 

36. Во время принятия данного решения Президент Конференции заявил следующее 

(СВ^Р^.612)^ 

^Согласно Правилам процедуры. Президент Конференции в соответствии с 
обычными обязанностями всякого председательствующего отвечает за 
упорядоченное проведение дискуссий на пленарных или неофициальных 
заседаниях. Поэтому я хотел бы информировать вас о том, что я по своему 
почину подготовил перечень тем, с тем чтобы облегчить проведение 
упорядоченной дискуссии по существу пунктов 2 и 3 повестки дня на 
неофициальных заседаниях. Этот перечень - мой, и поэтому он не связывает 
ни одну из делегаций. Кроме того, имеется в виду, что в соответствии с 
обычной практикой Конференции при желании члены могут затрагивать любой 
вопрос, имеющий отношение к пунктам повестки дня^. 
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37. Президент огласил следующий перечень тем^ 

^Осуществление пункта 50 Заключительного документа первой специальной 
сессии по разоружению в свете эволюции международных отношений. 

Оценка динамики гонки ядерных вооружений в свете последних международных 
событий. 

Прекращение и обращение вспять качественных аспектов гонки ядерных 
вооружений, а также связанные вопросы. 

Существующие международные документы, касающиеся прекращения гонки 
ядерных вооружений и ядерного разоружениям необходимость глобального, 
универсального, всеобъемлющего и недискриминационного режима 
нераспространения для достижения цели полного ядерного разоружения. 

Взаимосвязь между двусторонним и многосторонним рассмотрением вопроса о 
прекращении гонки ядерных вооружений и о ядерном разоружении; участие в 
переговорах по прекращению гонки ядерных вооружений и ядерному 
разоружению; необходимость участия в ядерном разоружении всех 
государств, обладающих ядерным оружием; роль Конференции по разоружению. 

Концепции безопасности, имеющие отношение к ядерному оружию, в свете 
последних событий, а также в свете глобальных последствий существующих и 
намечаемых соглашений в области разоружения и ограничения вооружений. 

Роль ядерного сдерживания в поддержании мира на протяжении 40 лет^ 
необходимость осмотрительности и постепенности при ослаблении опоры на 
ядерное сдерживание. 

Состоятельность доктрин ядерного сдерживания в современных условиях. 

Принципы, регулирующие ядерное разоружение. 

Предложения об этапах и мерах ядерного разоружения. 

Прекращение производства расщепляющегося материала для целей оружия, а 
также меры по предотвращению утилизации для целей оружия расщепляющегося 
материала, высвобождаемого в результате разоруженческих мер. 

Военно-морские ядерные вооружения и разоружение. 

Зона, свободная от оружия массового уничтожения, на Ближнем Востоке. 

Сопутствующие меры с целью упрочения и продолжения текущего процесса 
ядерного разоружениям 

Меры с целью предотвращения распространения технологии ядерного 
оружия, с целью сдерживания усилий пороговых и формирующихся ядерных 
государств по приобретению ядерного оружия. 

12 -



Нераспространение ракет и других средств доставки ядерного оружия, а 

также их технологии. 

Меры доверия, способствующие ядерному разоружению. 

Региональные аспекты безопасности^ как предотвратить соперничество в 
отношении ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения. 
Агентство глобального и многостороннего контроля под эгидой Организации 
Объединенных Наций. 

Контроль в связи с целями, предметом и характером соглашений. 

Существующие предложениям. 

38. В ходе сессии 1992 года Конференции были представлены следующие документы 

по данному пункту повестки дня^ 

а) документ СВ^1134 от 24 февраля 1992 года, представленный делегацией 
^или и озаглавленный ^Заявление по вопросу о международном разоружении, 
сделанное исполняющим обязанности министра иностранных дел ̂ или^; и 

о) документ СВ^1156 от 23 июня 1992 года, представленный делегацией 
Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии и препровождающий 
заявление, сделанное депутатом парламента министром обороны г-ном Малькольмом 
Рифкиндом 15 июня 1992 года в ответ на парламентский запрос в Палате общин, и 
касающийся свертывания тактического ядерного потенциала Соединенного 
Королевства морского базирования. 

39. На пленарных заседаниях Конференции делегации затрагивали различные 
вопросы, касающиеся прекращения гонки ядерных вооружений и ядерного 
разоружения. Эти заявления, способствовавшие дальнейшему разъяснению позиций 
делегаций, и в том числе отдельных государств, обладающих ядерным оружием, как 
это отражено ниже, фигурируют в стенографических отчетах Конференции по 
разоружению. Кроме того, различные аспекты этого пункта обсуждались на 
неофициальных заседаниях. 

40. Группа 21 присоединилась к консенсусу относительно обсуждения этого 

пункта на неофициальных заседаниях. 

41. Девятнадцать членов Группы 21 официально засвидетельствовали свое 
желание, чтобы в начале своей сессии 1992 года Конференция по разоружению 
учредила специальный комитет по данному пункту повестки дня, наделенный^ 
адекватным мандатом, с тем чтобы обеспечить упорядоченный и практический 
анализ вопроса о том, каким образом Конференция могла бы лучше всего 
способствовать достижению прогресса по этому неотложному вопросу. Они 
отметили, что в резолюции 46^37 С, принятой Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций, содержится призыв ко всем государствам, обладающим ядерным 
оружием, согласиться, путем принятия совместного заявления, на всеобъемлющее 
замораживание ядерного оружия, которое охватывало бы, помимо всеобъемлющего 
запрещения испытаний ядерного оружия и средств его доставки, полное 
прекращение производства расщепляющихся материалов для целей оружия на основе 
соответствующих и эффективных мер и процедур контроля. Эти государства 
убеждены в том, что необходимость безотлагательных международных действий по 
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прекращению гонки ядерных вооружений и ядерному разоружению, ведущих к 
принятию конкретных мер, уже исчерпывающе продемонстрирована, особенно в 
современной международной обстановке. По их мнению, давно назрела 
необходимость многосторонних переговоров по ядерному разоружению. Они 
отметили прогресс, достигнутый на двусторонних переговорах в ядерной области, 
и выразили надежду на дальнейшие сокращения стратегических ядерных арсеналов в 
контексте процесса СНВ. Однако, по мнению этих делегаций, двусторонние 
переговоры не могут ни подменить, ни обойти поистине многосторонний поиск 
универсально применимых мер ядерного разоружения. В переговорах по ядерному 
разоружению кровно заинтересованы все страны. Они сочли, что существование 
ядерного оружия и его количественное и качественное наращивание прямо и по 
существу ставят под угрозу насущные интересы безопасности как государств, 
обладающих ядерным оружием, так и государств, не обладающих таким оружием. 
Они подчеркнули получивший признание факт, что ядерное оружие таит в себе 
величайшую угрозу для человечества и для выживания цивилизации. Нынешняя 
международная обстановка и прекращение холодной войны придают еще большую 
убедительность давнему требованию подавляющего большинства мирового сообщества 
принять дальнейшие безотлагательные меры по ликвидации ядерного оружия. 
Накопление ядерных арсеналов таит в себе угрозу для той самой безопасности, 
которую они призваны защитить. В ядерный век единственно состоятельной 
доктриной является доктрина коллективной безопасности. Кроме того, по их 
мнению, доктрины ядерного сдерживания, которые в конечном счете проистекают из 
готовности применить ядерное оружие, не могут лежать в основе предотвращения 
вспышки ядерной войны, которая в настоящее время становится реальной угрозой 
из-за возможной утраты контроля над существующими арсеналами. Ядерная война 
поразит как ее участников, так и неповинных очевидцев. Эти члены Конференции 
по разоружению вновь заявили о действенности резолюции 1653 (Х^1) Генеральной 
Ассамблеи от 1961 года, в которой было заявлено, в частности, что применение 
ядерного оружия противоречило бы законам человечности и являлось бы 
преступлением против цивилизации. По их мнению, государства, обладающие 
ядерным оружием, несут особую ответственность за достижение цели ядерного 
разоружения. Все государства, обладающие ядерным оружием, должны взять на 
себя обязательство предпринять в увязке с конкретными сроками позитивные и 
практические шаги с целью принятия и реализации конкретных мер по ядерному 
разоружению. В пункте 50 Заключительного документа первой специальной сессии 
по разоружению изложены руководящие принципы, на основе которых Конференции по 
разоружению надлежит обеспечить эффективный и взаимодополняющий процесс на 
многосторонней основе. Эти государства по-прежнему твердо привержены 
осуществлению положений этого пункта. 

42. Три другие делегации, принадлежащие к Группе 21, которые придерживались 
иного мнения, подчеркивая неизменно важнейшее значение вопроса о прекращении 
гонки ядерных вооружений и о ядерном разоружении, сочли, что нужно по-новому 
взглянуть на ядерные проблемы. Сложившаяся после окончания ^холодной войны^ 
новая международная ситуация, а также согласованные сокращения ядерных 
арсеналов и односторонние меры в том же направлении не могут не сказаться на 
подходе к ядерным проблемам. По мнению этих трех делегаций. Конференции по 
разоружению следует рассматривать эти важные вопросы в более широком 
контексте, с учетом, среди прочего, риска распространения ядерного оружия в 
странах, которые до сих пор не обладали таким оружием. 
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43. Одна делегация, выступая от имени делегаций Боливии, Венесуэлы, Колумбии, 
Перу и Эквадора, представила ^Картахенскую декларацию об отказе от оружия 
массового уничтожениям (СВ^1114), подписанную 4 декабря 1991 года. 

44. Одна делегация, принадлежащая к Группе 21 заявила, что сегодня, несмотря 
на Договор о нераспространении, ядерное оружие размещено в большем количестве 
в большем числе стран; имеются различные оценки количества ядерных 
боеголовок, и остаются нерешенными проблемы их учета и контроля, а также 
существуют опасения относительно контрабанды расщепляющихся материалов и 
скрытных поставок террористам. По мнению этой делегации, подавляющая часть 
всех усилий по нераспространению была направлена на недопущение приобретения 
ядерного оружия неядерными странами, тогда как в ядерных государствах в 
геометрической прогрессии множилось ядерное оружие, а также изобретались и 
развертывались новые поколения такого оружия. С 1968 года совершенную 
технологию в ядерной сфере разработали или приобрели несколько неядерных 
государств. Эта делегация считала, что в условиях такого изменения сценария 
было бы нереалистично рассчитывать на обеспечение нераспространения на основе 
дискриминационного Договора, который вступил в силу в 1968 году, поскольку он 
не смог обеспечить приемлемый баланс взаимной ответственности и обязательств 
ядерных и неядерных государств. Эта делегация заявила, что закрытые двери 
^клубов^, ^групп^ и ^режимов^, созданных для введения односторонних 
ограничений на торговлю технологией, оборудованием и материалами на 
дискриминационной основе, не могут предотвратить распространения. К вопросу 
нераспространения необходимо подходить во всех его аспектах, и единственно 
реалистичное решение проблемы прекращения распространения ядерного оружия 
состоит в использовании глобального и всеобъемлющего подхода к этой проблеме. 
По ее мнению, подобно химическому и биологическому оружию, которое является 
предметом глобальной озабоченности, для того чтобы серьезно заняться 
реализацией универсального, всеобъемлющего и недискриминационного глобального 
подхода, нужно непременно добиться нового международного понимания и 
консенсуса по вопросу о том, в чем же состоит нераспространение. Эта 
делегация напомнила о представленном правительством ее страны на третьей 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи по разоружению, проходившей в 

1988 году, конкретном Плане действий, предусматривающем в перспективе 
достижение высшей цели - установление свободного от ядерного оружия и 
ненасильственного мира. Она отметила, что в этом Плане, который в нынешних 
условиях приобретает еще большую значимость, излагаются систематизированные, 
рациональные и практически целесообразные сроки достижения этих целей. Данный 
План признает необходимость гибкого подхода к планированию этих мер и 
призывает все государства - будь то ядерные, ^пороговые^ и другие - принять 
равные и недискриминационные обязательства. Та же делегация заявила, что 
ввиду тех опасений, которые она испытывает в связи с вопросом о расщепляющихся 
материалах для целей ядерного оружия, она еще на второй специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи по разоружению предложила ^заморозить^ производство 
ядерного оружия и связанных с ним расщепляющихся материалов и вместе с тем 
представила на третьей специальной сессии Генеральной Ассамблеи по разоружению 
документ о новых технологиях и о качественной гонке вооружений. Эта делегация 
осветила элементы, которые могли бы очертить рамки предложения о прекращении 
производства, и заявила, что, пока предлагаемый режим международного контроля 
за производством расщепляющихся материалов будет основываться на одном 
комплексе правил для ядерных государств и другом комплексе правил - для 
остальных государств, проверка такого прекращения производства будет 
оставаться трудной задачей. Она заявила, что необходимо будет также учитывать 
существующие запасы оружейных расщепляющихся материалов и возможность 
получения таких материалов путем рециркуляции боеголовок. 
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45. Еще одна делегация, являющаяся членом Группы 21, напомнила об основных 
положениях инициативы своей страны относительно создания на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия, и объявления Ближнего Востока свободным от 
всякого оружия массового уничтожения. Та же делегация отметила все более 
широкую международную поддержку этих инициатив. На сессии Конференции по 
разоружению 1992 года несколько делегаций вновь заявили о своей поддержке 
вышеупомянутых инициатив. Та же делегация изложила соображения относительно 
укрепления безопасности стран этого региона на основе самого низкого уровня 
вооружений и за счет количественного и качественного баланса между военными 
потенциалами всех государств этого региона, вот уже долгое время раздираемого 
конфликтами. Полностью поддерживая мирный процесс на Ближнем Востоке, начало 
которому было положено в Мадриде в октябре прошлого года, эта же делегация 
расценила его как процесс, направленный на установление справедливого и 
прочного мира на Ближнем Востоке с целью обеспечения процветания и развития 
всех государств этого региона. 

46. Одна делегация Группы 21, относящаяся к группе трех вышеупомянутых 
государств, считала, что концепция ядерного сдерживания, формировавшаяся в 
условиях ^холодной войны^ в рамках поэтапного урегулирования стратегических 
кризисных ситуаций, с тем чтобы конфронтация не довела основных противников до 
самоуничтожения, привела к тому, что контроль над вооружениями стал ее 
существенным инструментом в качестве одного из путей поддержания гонки 
вооружений между двумя основными военными блоками в контролируемых рамках. 
Поэтому контроль над вооружениями не в состоянии прекратить вертикальное 
распространение ядерного оружия. По мнению этой делегации, прекращение 
^холодной войны^, явившееся следствием краха коммунизма и исчезновения 
Советского Союза, привело к историческому кризису концепции ядерного 
сдерживания и подвело контроль над вооружениями к такому этапу, когда, за 
довольно своеобразным исключением одной промежуточной ядерной державы, сейчас 
уже никому не приходит в голову ратовать за обновление ядерных арсеналов. 
Формирующийся новый мировой порядок дает хорошую возможность обновить План 
Баруха с целью полной ликвидации ядерного оружия. Процесс селективного 
разоружения может быть подкреплен за счет создания региональных или 
субрегиональных зон, свободных от оружия массового уничтожения, и важным 
прецедентом в этом отношении является Картахенская декларация, принятая 
Боливией, Венесуэлой, Колумбией, Перу и Эквадором. 

47. Одно государство, обладающее ядерным оружием и принадлежащее к Группе 
восточноевропейских и других государства, подчеркнуло, что основные 
направления политики его правительства в области ограничения и сокращения 
вооружений исходят из твердого убеждения, что это государство не является даже 
потенциальным противником других государств ни на Западе, ни на Востоке, ни на 
Севере, ни на ̂ ге. По его мнению, эта предпосылка создает принципиально новый 
политический контекст и для работы Конференции по разоружению. Наиболее 
драматично разрыв между новыми политическими реалиями и военно-технической 
ситуацией проявляется в том, что стратегические силы ядерных держав, вопреки 
их политическим позициям, до сих пор нацелены на территории друг друга. По 
мнению этого государства, лучшим выходом из положения была бы полная 
ликвидация ядерного оружия, однако в одночасье добиться этого невозможно. 

В этом контексте оно выдвинуло предложение о том, чтобы стратегические 
наступательные вооружения, которые останутся у России и СшА после предстоящих 

^ Ссылка на Группу восточноевропейских и других государств здесь и в 
других разделах включает следующие государствам Болгарию, Венгрию, Польшу, 
Российскую Федерацию, Румынию и чешскую и Словацкую Федеративную Республику. 
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глубоких сокращений, не были нацелены соответственно на американские и 
российские объекты и на другие страны. Были высказаны некоторые идеи 
относительно претворения в жизнь этого предложения. Во-первых, рассмотреть 
вопрос о снятии с боевого дежурства стратегических сил России, С^А и других 
ядерных держав, нацеленных на территории и объекты друг друга, чтобы тем самым 
добиться своего рода ^нулевой боевой готовности^ ядерного оружия. Во-вторых, 
обеспечить раздельное хранение носителей ядерного оружия и боезарядов. Это 
давало бы уверенность и против несанкционированного или случайного применения 
ядерного оружия. Преимущество этой меры состоит еще и в том, что она 
поддавалась бы контролю, о деталях которого можно договориться. В-третьих, 
требуется кардинальная переоценка всей военно-стратегической ситуации в мире 
и, соответственно, ядерных военных доктрин. Оно предположило, что можно было 
бы по-новому взглянуть на выдвигавшиеся в прошлом идеи относительно контроля 
за ядерным оружием со стороны международной организации, например Организации 
Объединенных Наций. Кроме того, можно было бы подумать над тем, чтобы 
обменяться на взаимной основе между всеми ядерными державами данными о 
количестве и типах имеющихся ядерных боезарядов, о количестве расщепляющихся 
материалов, а также об объектах по производству, хранению и ликвидации 
ядерного оружия. По мнению этого государства, договоренность об этом могла бы 
быть достигнута на Конференции по разоружению, на которой представлены все 
ядерные державы и которая обладает опытом решения подобных вопросов в 
контексте переговоров по химическому оружию. Основной вклад в решение всех 
задач, связанных с ядерным разоружением, должны внести сейчас два государства, 
обладающих наибольшими арсеналами ядерного оружия. Другие ядерные державы 
могли бы присоединиться к процессу ядерного разоружения позднее, когда ядерные 
арсеналы станут сопоставимыми у всех обладающих ими государств. Это 
государство заявило о своей полной поддержке деятельности Международного 
агентства по атомной энергии и высказалось за усиление эффективности ее 
гарантий. Это государство объявило о своем решении присоединиться к принципу 
^всеобъемлющих гарантий МАГАТЭ^ как условия своего мирного ядерного экспорта. 

48. Два государства, обладающих ядерным оружием, сообщили о том, что 
президенты их стран заключили важное соглашение между ними в двух областях, 
имеющих первостепенное значение для обеих стран и для всего мира. Это 
соглашение, подписанное ими 17 июня 1992 года, приведет к дальнейшему 
сокращению ядерных арсеналов этих двух стран до уровней, которые значительно 
ниже согласованных в рамках Договора по СНВ. Общая численность стратегических 
ядерных вооружений для обеих сторон будет сокращена с 21 000 до 
6 000-7 000 единиц. Эта цель будет достигнута в два этапа. В рамках первого 
этапа количество размещенных боеголовок для каждой из сторон будет сокращено 
до уровня, составляющего от 3 800 до 4 250 единиц. В рамках второго этапа 
общее количество стратегических ядерных вооружений у каждой стороны снизится 
до уровня От 3 000 до 3 500 боеголовок, причем каждая страна определит такое 
их количество, которое она сочтет достаточным для обеспечения своей обороны и 
безопасности. Особую важность имеет договоренность о том, что в рамках 
второго этапа будут ликвидированы тяжелые МБР и МБР с разделяющимися головными 
частями индивидуального наведения. В рамках согласованных сокращений каждая 
сторона будет иметь определенную свободу в отношении конкретной конфигурации 
своих стратегических наступательных вооружений с учетом своих потребностей 
безопасности. Второй этап будет завершен не позднее 2003 года и может быть 
завершен еще в 2000 году, если Соединенные штаты смогут оказать помощь России 
в необходимом уничтожении баллистических ракетных систем. Конференция в целом 
приветствовала это соглашение. 
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49. Западная группа приветствовала проходящие на Конференции по разоружению 
дискуссии по ядерному разоружению, поскольку она полагает, что такие дискуссии 
играют позитивную роль в укреплениимеждународной безопасности и стабильности 
в ядерный век. Эта Группа заявила, что ядерное разоружение по-прежнему 
остается одним из ее главных приоритетов. Она подчеркнула, что, поскольку 
процесс разоружения затрагивает кровные интересы безопасности всех государств, 
все должны активно вовлекаться и вносить свой вклад в принятие мер по 
разоружению и ограничению вооружений. Одну из величайших угроз дл^ глобальной 
безопасности и стабильности представляет собой ядерное распространение. Таким 
образом, ядерное разоружение и вопросы нераспространения ядерного оружия, 
особенно после тех политических перемен, которые произошли за последние 
двенадцать месяцев, представляют собой одну из наиболее серьезных задач и 
требуют внимания и приверженности со стороны всех членов Конференции по 
разоружению. 

50. Западная группа отметила, что в течение последних полутора лет были 
предприняты некоторые позитивные шаги в процессе ядерного разоружения и 
укрепления режима ядерного нераспространения. Она приветствовала прогресс, 
достигнутый Соединенными штатами и Россией на своих двусторонних переговорах, 
и особенно принятые ими односторонние решения о ликвидации всех ядерных 
вооружений малой дальности наземного базирования. Группа выразила надежду, 
что осуществление этих мер будет происходить в наилучших условиях безопасности 
и транспарентности. Она сочла, что эти инициативы должны привести к 
дальнейшим радикальным шагам по пути к укреплению безопасности и стабильности 
как можно на более низком уровне вооруженных сил. Группа высказалась за 
продолжение переговоров между С^А и Россией по вопросам обороны и космоса. 
Западная группа приветствовала различные инициативы в Латинской Америке. Она 
поддержала усилия по достижению прогресса в направлении мира и разоружения на 
Ближнем Востоке и напомнила о своей поддержке инициативы президента Мубарака о 
превращении Ближнего Востока в зону, свободную от оружия массового 
уничтожения. Группа также рассчитывает на скорейшее осуществление соглашения 
между Корейской Народно-Демократической Республикой и МАГАТЭ. Группа 
расценила каждый из вышеупомянутых шагов как крупный вклад в существенные 
сокращения ядерного оружия на глобальном уровне, ведущие к достижению общей 
конечной цели - глобального ядерного разоружения. 

51. Западная группа сочла, что, хотя главную ответственность за ядерное 
разоружение несут те государства, которые обладают крупнейшими ядерными 
арсеналами, международное сообщество в целом должно активно привлекаться и 
приобщаться к мерам ядерного разоружения, ограничения вооружений и 
нераспространения. Группажелала бы достижения дальнейших таких существенных 
сокращений и еще большего укрепления существующих преград на пути к 
распространению ядерного оружия. 

52. Западная группа вновь подтвердила свою решительную приверженность 
ядерному нераспространению вообще и Договору о нераспространении в частности 
как стержневому элементу международного режима нераспространения. Группа 
приветствовала недавние присоединения к Договору о нераспространении и 
настоятельно призвала все государства, которые еще не сделали этого, 
присоединиться к этому Договору. Группа приветствовала недавнее подписание в 
Лиссабоне протокола к Договору по СНВ и вновь подтвердила, что она придает 
важное значение единому контролю над ядерным оружием и эффективному контролю 
над ядерным экспортом из всех новых государств бывшего Советского Союза. 
Группа, наряду с другими делегациями, приветствовала создание в России 
международного исследовательского центра для координации исследований в 
различных областях. 
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53. По мнению Западной группы. Группа ядерных поставщиков и Режим контроля за 
ракетной технологией являются ключевыми средствами контроля за поставками 
чувствительных ядерных и ракетных материалов, технологии и оборудования. Эта 
Группа приветствовала недавние решения ГЯП контролировать экспорт двухцелевых 
изделий ядерного характера и требовать полномасштабных гарантий в качестве 
условия поставок и одновременно признала законный интерес международного 
сообщества к поставкам высокой технологии для гражданских целей. Группа 
хотела бы продолжения дискуссий и сотрудничества в этой области. 

54. Одна делегация - член Западной группы изложила семизвенный план 
предотвращения распространения ядерного оружия, который был представлен 
премьер-министром ее страны 21 мая и который предусматривает следующие шаги^ 
во-первых, бессрочное продление и укрепление Договора о нераспространении 
ядерного оружия при рассмотрении его действия в 1995 году; во-вторых, 
укрепление мандата Международного агентства по атомной энергии и увеличение 
его ресурсов, с тем чтобы положить конец нечестной практике в ядерной 
области; в-третьих, ужесточение контроля над экспортом технологий, связанных 
с ядерным оружием; в-четвертых, прекращение продажи ядерного 
интеллектуального потенциала тем государствам, которые стремятся к развитию и 
укреплению своего потенциала в области ядерных вооружений; в-пятых, 
укрепление сотрудничества в области региональной безопасности в целях 
устранения коренных причин напряженности; в-шестых, конференция 1995 года по 
рассмотрению действия Договора о нераспространении должна подтвердить 
принципиальный компромисс, присущий Договору о нераспространении, а именно 
обязательство ядерных держав сократить ядерное оружие в ответ на обязательство 
неядерных держав не приобретать такого оружия; в-седьмых, было бы 
целесообразно, чтобы те государства, которые приобрели ядерное оружие, дали 
гарантии всем странам, которые подписали Договор о нераспространении в 
качестве государств, не обладающих ядерным оружием, что такое оружие никогда 
не будет применено против них. 

55. Одно государство, обладающее ядерным оружием и являющееся членом Западной 
группы, напомнило предпринятые им инициативы в отношении поощрения ядерного 
разоружения и нераспространения, и в частности свое решение присоединиться к 
Договору о нераспространении и ратифицировать Дополнительный протокол 1 к 
Договору Тлателолко, а также приостановить свои ядерные испытания в 
1992 году. Оно подчеркнуло, что наметившаяся недавно позитивная тенденция в 
сторону реального ядерного разоружения может быть поставлена под угрозу, если 
какие-либо неядерные государства попытаются приобрести ядерное оружие. Оно 
разделило чаяния подавляющего большинства развивающихся стран, которые сделали 
выбор в пользу нераспространения и которые нуждаются в расширении своего 
сотрудничества с индустриальными странами. 

56. Одно государство, обладающее ядерным оружием и не принадлежащее ни к 
какой группе, по-прежнему рассматривало ядерное разоружение как вопрос 
первостепенной важности. Оно указало, что оно неизменно выступает за полное 
запрещение и уничтожение ядерного оружия. Оно заявило, что для достижения 
этой цели два основных государства, обладающих ядерным оружием, должны взять 
на себя особую ответственность и обязательство возглавить процесс прекращения 
испытаний, производства и развертывания ядерного оружия и радикально сократить 
все категории ядерного оружия, размещенного у них и за их пределами, и тем 
самым создать условия дл^ созыва широко представительной международной 
конференции по ядерному разоружению с участием всех государств, обладающих 
ядерным оружием. Оно приветствовало прогресс, достигнутый в последнее время 
двумя основными ядерными державами, и в частности полное осуществление 
Договора по РСМД, подписание Договора по СНВ и заключение соглашения о 
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дальнейшем сокращении ядерных боеголовок. Вместе с тем оно сочло, что даже 

после проведения планируемого сокращения своих ядерных боеголовок эти две 

основные ядерные державы все же будут обладать крупнейшими в мире ядерными 

арсеналами, что по прежнему таит в себе серьезнуюугрозу международному миру и 

безопасности. Далее оно заявило, что все сокращаемые таким образом ядерные 

вооружения должны быть уничтожены, а ядерные боеголовки - надлежащим образом 

ликвидированы. Сокращения не должны ограничиваться лишь ядерными 

вооружениями, находящимися на территориях двух основных ядерных держав 

и в Европе, они должны охватывать и ядерное оружие, размещенное ими в Азии и в 

районе Тихого океана. Оно заявило, что в целях поддержания мира во всем мире 

и обеспечения безопасности всех стран оно не пропагандирует, не поощряет и не 

осуществляет ядерное распространение. В 1988 году его правительство подписало 

одностороннее соглашение с МАГАТЭ о постановке части его ядерных энергетических 

установок под гарантии Агентства. 9 марта текущего года его правительство 

сдало на хранение свой документ о присоединении к Договору о нераспространении 

и стало участником этого Договора. 

С. Предотвращение ядерной войны, включая все связанные с этим вопросы 

57. На своем 612-м пленарном заседании 13 февраля 1992 года Конференция 

постановила, что в ходе ее сессии 1992 года по существу этого пункта повестки 

дня будут проводиться неофициальные заседания и что ход дискуссий на этих 

неофициальных заседаниях будет должным образом отражен в ежегодном докладе 

конференции Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций. В период с 

21 мая по 25 июня 1992 года было проведено три неофициальных заседания по 

данному пункту повестки дня. 

58. Во время принятия данного решения Президент Конференции сделал заявление, 

упомянутое выше в пункте 25, и огласил следующий перечень тем (СВ^Р^.612)^ 

^Невозможность разделения проблем предотвращения ядерной войны и 

предотвращения любой войны. 

Меры, направленные на то, чтобы исключить применение ядерного оружия, и в 

частности^ 

Пункт 58 Заключительного документа десятой специальной сессии 

Генеральной Ассамблеи (кодекс мирного поведения, исключающего 

применение или угрозу применения ядерного оружия); 

Международная конвенция о запрещении применения или угрозы 

применения ядерного оружия в любых обстоятельствах (текст, 

приобщаемый к резолюции 43^76 Е Генеральной Ассамблеи от 7 декабря 

1988 года); 

Запрещение в юридически обязательной форме применения ядерного 

оружия. 

Меры укрепления доверия и предотвращения кризисов^ 

Меры укрепления доверия и повышения открытости в отношении военной 

деятельности, включая многосторонние соглашения о предотвращении 

инцидентов в открытом море. 

Меры по предотвращению случайного или несанкционированного 

применения ядерного оружия и по недопущению и урегулированию 

кризисных ситуаций, включая создание многосторонних центров ядерного 

оповещения и кризисного контроля. 
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Меры по облегчению международного контроля за соблюдением соглашений в 
области ограничения вооружений и разоружения. 

Критерии и параметры оборонительной военной диспозиции; военные 
стратегии и доктрины; предотвращение внезапных нападений. 

Новые тенденции в области оружейной технологии и их влияние на 
безопасность и усилия в области разоружения. 

Меры по содействию региональным соглашениям о предотвращении 
приобретения, применения или поставок ядерно-оружейного материала и 
технологий в другие государства. 

Меры, которые могло бы принять международное сообщество, с тем чтобы 
удерживать государства от разработки и реализации программ в области 
ядерного оружия^. 

59. Конкретно в связи с этим пунктом повестки дня в ходе сессии 1992 года 
Конференции не было представлено никаких новых документов, хотя некоторые 
делегации ссылались на документы, перечисленные выше в пункте 38, как на 
документы, относящиеся к пункту 3 повестки дня. 

60. На пленарных заседаниях Конференции делегации затрагивали различные 
вопросы, касающиеся предотвращения ядерной войны, включая все связанные с этим 
вопросы. Эти выступления, которые способствовали дальнейшему разъяснению 
позиций делегаций, содержатся в стенографических отчетах Конференции. Эта 
проблема также обсуждалась на неофициальных заседаниях, посвященных этому 
пункту повестки дня. 

61. Группа 21 присоединилась к консенсусу относительно обсуждения этого 
пункта на неофициальных заседаниях. 

62. Девятнадцать членов Группы 21 выразили сожаление в связи с неспособностью 
Конференции по разоружению учредить специальный комитет. Они вновь 
подчеркнули, что они придают важное значение этому пункту. Они сочли, что, 
пока в арсеналах некоторых государств сохраняется ядерное оружие, величайшей 
угрозой дл^ мира является угроза уничтожения в результате ядерной войны и, 
следовательно, устранение этой угрозы является самой актуальной и неотложной 
задачей. Главную ответственность за предотвращение ядерной войны по-прежнему 
несут государства, обладающие ядерным оружием, однако в переговорах по мерам 
предотвращения ядерной войны кровно заинтересованы все страны, ибо такая война 
обернулась бы катастрофическими последствиями для человечества. Эти 
государства напомнили о том, что еще в 1961 году в резолюции 1653 (Х^1) 
Генеральной Ассамблеи было заявлено, что применение ядерного оружия не только 
представляет собой нарушение Устава Организации Объединенных Наций, но и 
противоречит законам человечности и является преступлением против 
цивилизации. Кроме того, на своих различных встречах на высшем уровне главы 
государств и правительств неприсоединившихся стран неизменно подчеркивают 
крайнюю безотлагательность достижения ядерного разоружения посредством полной 
ликвидации ядерного оружия и отмечают необходимость заключения международного 
соглашения о запрещении любого применения ядерного оружия при любых 
обстоятельствах. По мнению этих государств, все делегации, присутствующие на 
данной Конференции, должны испытывать озабоченность в связи с отсутствием 
прогресса по этому пункту с момента его включения в повестку дня Конференции в 
качестве отдельного пункта в соответствии с резолюцией 38^183 ^ Генеральной 
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Ассамблеи. Однако следует признать, что после окончания "холодной войны" 
гонка ядерных вооружений пошла на убыль. Поэтому государствам, обладающим 
ядерным оружием, нужно непременно предпринять эффективные односторонние или 
коллективные меры, которые привели бы к сокращению, а в перспективе и к 
ликвидации средств ведения ядерной войны. Кроме того, эти государства сочли, 
что государствам, обладающим ядерным оружием, следует прекратить модернизацию 
и расширение своих арсеналов, ибо в результате международных политических 
изменений практически исчезли причины для этого. 

63. Три других делегации, принадлежащих к Группе 21, которые придерживались 
иной позиции, сочли, что недавняя международная эволюция, и в том числе 
окончание холодной войны, включает позитивные признаки, которые не должны не 
повлиять на рассмотрение ядерных проблем в целом в рамках Конференции по 
разоружению. Риск ядерной войны явно не исключен и все еще таит в себе 
страшную угрозу для человечества. Однако в условиях новой международной 
обстановки Конференции по разоружению есть резон изучить соответствующий 
способ и методику рассмотрения этого важного пункта. 

64. Девятнадцать членов Группы 21 напомнили о том, что Генеральная Ассамблея 
Организации Объединенных Наций неоднократно просила Конференцию по разоружению 
в первоочередном порядке начать переговоры с целью достижения договоренности о 
соответствующих практических мерах по предотвращению ядерной войны и создать с 
этой целью специальный комитет по данному вопросу. В ходе своей сессии 
1991 года Генеральная Ассамблея приняла резолюцию 46/37 О "Конвенция о 
запрещении применения ядерного оружия", в которой она вновь просила 
Конференцию по разоружению начать в первоочередном порядке переговоры в целях 
достижения договоренности о международной конвенции, запрещающей применение 
ядерного оружия или угрозу его применения при любых обстоятельствах, используя 
в качестве основы для своей работы проект конвенции, прилагаемый к этой 
резолюции. 

65. Эти же делегации подчеркнули, что, поскольку ядерная война имела бы 
необратимые последствия, ясно, что обычные войны ни при каких обстоятельствах 
нельзя приравнивать к ядерной войне, поскольку ядерное оружие является оружием 
массового уничтожения. В этой связи совершенно не оправданы ссылки на Устав 
Организации Объединенных Наций в оправдание применения ядерного оружия в 
порядке осуществления права на самооборону. Эти делегации были по-прежнему 
убеждены в том, что, несмотря на окончание "холодной войны", кратчайший путь к 
устранению опасности ядерной войны пролегает через ликвидацию ядерного оружия 
и до достижения ядерного разоружения следует запретить применение или угрозу 
применения ядерного оружия. 

66. Эти государства по-прежнему привержены изложенной в документе СО/515/ 
Ве^.5 от 27 июля 1989 года позиции относительно создания специального 
комитета, который позволил бы провести тщательное рассмотрение всех -
юридических, политических, технических и военных - аспектов всех предложений, 
представленных Конференции. Они считали, что такое рассмотрение не только 
способствовало бы лучшему уяснению этого вопроса, но и проложило бы путь к 
переговорам по соглашению о предотвращении ядерной войны. Такая цель не может 
быть достигнута лишь путем дискуссий на пленарных или неофициальных 
заседаниях. Поэтому эти делегации выразили разочарование в связи с тем, что, 
несмотря на признаваемую неотложность этого вопроса и продемонстрированную ими 
гибкость, Конференция по разоружению не смогла исполнить свой собственный 
мандат, который отражен в пункте 120 Заключительного документа первой 
специальной сессии по разоружению. 
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67. Одна делегация - член Группы 21, принадлежащая к группе трех 
вышеупомянутых государств, отметила высказанную озабоченность в отношении 
контроля над ядерным арсеналом, находившимся ранее под контролем бывшего 
Советского Союза. Нельзя игнорировать реальности того, что некоторые новые 
независимые государства столкнулись с наличием у них на территории ядерного 
оружия, международное сообщество должно получить эффективные гарантии 
контроля над этим колоссальным ядерным арсеналом. 

68. Другая делегация, принадлежащая к Группе 21, заявила, что с учетом своего 
давнего предложения в отношении международной конвенции о запрещении 
применения или угрозы применения ядерного оружия она рада предложениям одного 
государства, обладающего ядерным оружием, относительно ненацеливания своего 
стратегического ядерного оружия, снятия этого оружия с боевого дежурства и 
раздельного хранения носителей и боезарядов. Оно усматривает прогрессивную 
эволюцию в мышлении, в частности у этого государства, обладающего ядерным 
оружием, относительно того, что к процессу ядерного разоружения должны 
присоединиться все государства, обладающие ядерным оружием. 

69. Западная группа по-прежнему считала, что удовлетворительное решение 
проблемы предотвращения ядерной войны возможно только в более широком 
контексте предотвращения войны вообще, ^ир и безопасность могут быть 
достигнуты только путем полного соблюдения принципов, закрепленных в Уставе 
Организации Объединенных Наций, и других соответствующих обязательств по 
международному праву. Поддержание и укрепление международной безопасности 
зависит от ответственного поведения в отношениях между государствами. Такое 
поведение должно строго соответствовать положениям пункта 4 статьи 2 Устава, а 
также другим соответствующим обязательствам. Вместе с тем ответственное 
поведение государств в поддержании международной и национальной безопасности 
предполагает нечто большее, чем просто воздержание от агрессии. Государства 
также должны демонстрировать уважение к международному миру и безопасности 
путем принятия мер по контролю над вооружениями, сокращению вооружений и 
укреплению доверия. Как отметила Западная группа, важно, чтобы Конференция и 
впредь была в курсе всех разоруженческих инициатив и, в частности, 
стимулировала процесс ядерного разоружения и нераспространения ядерного 
оружия. Группа приветствовала недавний прогресс и будет и впредь вести работу 
с целью достижения прочного международного мира и безопасности. В этой связи 
она также напомнила свои мнения по пункту 2 повестки дня, которые в равной 
мере применимы и к рассмотрению пункта 3. 

70. Одно государство, обладающее ядерным оружием и принадлежащее к Группе 
восточноевропейских и других государств, указало, что в 1992 году исполняется 
30 лет с тех пор, как в Женеве начались многосторонние переговоры по 
ограничению и сокращению вооружений. Они позволили добиться важных 
результатов^ договоров и соглашений, ограничивающих гонку вооружений в 
космосе и на Земле. Особое значение имеет Договор о нераспространении 
ядерного оружия, строжайшее соблюдение и укрепление которого является 
приоритетом современной мировой политики. Переговоры с лидерами многих 
государств, итоги состоявшегося в январе 1992 года заседания Совета 
Везопасности Организации Объединенных Наций на высшем уровне показывают, что 
создаются качественно новые, дружественные, а в перспективе и союзнические 
отношения между бывшими потенциальными противниками. Конференции по 
разоружению предстоит решать небывалые по смелости задачи, такие, как 
размонтирование военного "молоха", а главное - принимать активное участие в 
самих мерах по сокращению вооружений и укреплению доверия. Со всей остротой 
встает проблема конверсии военной промышленности, научных знаний и людс^го 
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потенциала. Это государство подчеркнуло, что оно будет проводить курс на 
радикальное сокращение ядерных вооружений, на обеспечение максимальной 
безопасности ядерного оружия и всех соответствующих объектов. В этой связи 
данная делегация сослалась на выдвинутое 29 января 1992 года Президентом ее 
государствапредложение ^СО/1123^ о создании международного агентствавцелях 
обеспечения сокращения ядерных вооружений - агентства, которое на последующих 
этапах сможет обеспечивать контроль над всем ядерным циклом. Эта делегация 
также объявила о намерении ее государства стать полноправнымучастником 
международного Режима контроля за ракетной технологией ^РКРТ^. С этой целью 
оно создает государственную систему контроля за экспортом материалов и 
технологий "двойного применения". 

71. Одно государство, обладающее ядерным оружием и не принадлежащее ни к 
какой группе, подчеркнуло, что сокращение ядерных вооружений и предотвращение 
ядерной войны является общим чаянием всех стран мира и что Генеральная 
Ассамблея Организации Объединенных Наций неоднократно просила Конференцию по 
разоружению в первоочередном порядке предпринять переговоры по этим вопросам. 
Оно напомнило, что, будучи ядерным государством, оно всегда подчеркивало 
большую важность этих вопросов и активно участвовало в обсуждениях. Оно 
призвало международное сообщество предпринимать неослабные усилия для 
достижения цели полного запрещения и уничтожения ядерного оружия. Оно 
отметило, что до достижения этой цели всем государствам, обладающим ядерным 
оружием, в качестве эффективной меры предотвращения ядерной войны необходимо 
принять на себя следующие обязательствам а̂  никогда и ни при каких 
обстоятельствах не применять первыми ядерное оружие и заключить международное 
соглашение на этот счет^ ^ не прибегать к применению или угрозе применения 
ядерного оружия против государств, не обладающих ядерным оружием, и зон, 
свободных от ядерного оружия, и заключить международно-правовой документ в 
этом отношении^ с̂  поддерживать предложения о создании зон, свободных от 
ядерного оружия, уважать их статус и принять соответствующие обязательствам 

о̂  отвести все свое ядерное оружие, размещенное за рубежом. Эта же делегация 
напомнила Конференции о том, что находящееся в ее распоряжении ограниченное 
количество ядерного оружия предназначено исключительно для целей самообороны. 
С самого первого дня, когда это государство обрело ядерное оружие, оно приняло 
на себя одностороннее обязательство никогда и ни при каких обстоятельствах не 
применять первым ядерное оружие. 

О. ^и^ичес^е ^РУ^^ 

72. Перечень новых документов, представленных Конференции в связи с этим 
пунктом повестки дня в ходе ее сессии 1992 года, содержится в докладе, который 
был представлен Специальным комитетом и упоминается в следующем пункте. 

73. На своем 635-м пленарном заседании 3 сентября 1992 года Конференция 
приняла доклад Специального комитета, воссозданного Конференцией по этому 
пункту повестки дня на своем 606-м пленарном заседании ^см. пункт 8 выше^, а 
также его добавление, содержащее, среди прочего, проект конвенции о запрещении 
разработки, производства, накопления и применения химического оружия и о его 
уничтожении. Н доклад, и его добавление, как они фигурируют в документе 
СО/1170, являются составными частями настоящего доклада. Доклад гласит 
следующее^ 

- 24 



"1. ВВВДВНИ^ 

1. На своем 606-м пленарном заседании 21 января 1992 года Конференция по 
разоружению приняла следующее решение о воссоздании Специального комитета по 
химическому оружию ^ СО/1120^ 

"Конференция по разоружению, учитывая резолюцию 46/35 С Генеральной 
Ассамблеи, постановляет вновь учредить, в соответствии со своими 
Правилами процедуры, на период сессии 1992 года Специальный комитет по 
химическому оружию с целью продолжения и активизации в качестве 
первоочередной задачи переговоров по многосторонней конвенции о полном и 
эффективном запрещении разработки, производства, накопления запасов и 
применения химического оружия и о его уничтожении, с тем чтобы достичь 
окончательной договоренности о конвенции в течение 1992 года". 

11. ОРГАНИЗАПИ^ РАВОТ^ 

2. На своем 606-м пленарном заседании 21 января 1992 года Конференция по 
разоружению назначила Председателем Специального комитета посла Германии 
Адольфа Риттера фон Вагнера. Обязанности секретаря Специального комитета 
по-прежнему исполнял старший сотрудник по политическим вопросам Отдела по 
вопросам разоружения г-н Абделькадер Венсмаил. Обязанности заместителя 
секретаря Специального комитета по-прежнему исполняла сотрудница по 
политическим вопросам Отдела по вопросам разоружения г-жа ̂ аннелоре ̂ оппе. 

3. Специальный комитет провел 32 заседания с 24 января по 26 августа 
1992 года. 

4. По их просьбе в работе Специального комитета принимали участие 
представители следующих государств - нечленов Конференции^ Австрии, Воливии, 
Вьетнама, Ганы, Греции, Дании, Зимбабве, Израиля, Иордании, Ирака, Ирландии, 
Испании, Камеруна, Катара, Колумбии, Корейской Народно-Демократической 
Республики, Коста-Рики, Кувейта, ливийской Арабской Джамахирии, маврикия, 
Малайзии, Мальты, Новой Зеландии, Норвегии, Объединенной Республики Танзания, 
Объединенных Арабских Эмиратов, Омана, Панамы, Португалии, Республики Корея, 
Святейшего Престола, Сенегала, Сингапура, Сирийской Арабской Республики, 
Таиланда, Туниса, Турции, Украины, Уругвая, Филиппин, Финляндии, ̂ или, 
Швейцарии, Эквадора и ̂ жной Африки. 

111. ДОКУм^НТАПИ^ 

5. В ходе сессии 1992 года Конференции по разоружению были представлены 
следующие официальные документы, касающиеся химического оружия^ 

СО/1112 от 9 октября 1991 года, озаглавленный "Письмо Постоянного 
представителя Финляндии от 7 октября 1991 года на имя Генерального секретаря 
Конференции по разоружению, препровождающее последний том серии "синих книг" 
по вопросам контроля в области химического разоружения, озаглавленный "Учебная 
программа по аналитической методике и аппаратуре в целях контроля в области 
химического разоружениям 0.1 Основной курс"". 

СО/1114 от 9 января 1992 года, озаглавленный "Письмо представителей 
Воливии, Венесуэлы, Колумбии, Перу и Эквадора от 7 января 1992 года на имя 
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Генерального секретаря Конференции по разоружению, препровождающее текст 
Картахенскойдекларацииоботказе оторужиямассовогоуничтожения, подписанной 
вКартахене-де-Индиас, Колумбия, 4 декабря 1991годапятьюглавами государств 
стран - членов Андской группы". 

СО/1116 от 20 января 1992 года, озаглавленный "Доклад Специального 
комитета по химическому оружию Конференциипо разоружению о его работе в 
период с 30 сентября 1991 года по 20 января 1992 года". 

СО/1120 от 22 января 1992 года, озаглавленный "Решение о воссоздании 

Специального комитета по химическому оружию на сессию 1992 года". 

СО/1127 и Согг.1 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.384 и 
Согг.1^ от 18 февраля 1992 года, представленный делегацией Китая и 
озаглавленный "Некоторая информация об обнаруженномхимическом оружии, 
оставленном в Китае иностранным государством". 

СО/1128 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.385^ от 20 февраля 
1992 года, представленный делегацией Австралии и озаглавленный 
"Экспериментальная инспекция объекта по производству химикатов 
Списка 3/другого соответствующего объекта". 

СО/1129 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.386^ от 20 февраля 
1992 года, представленный делегацией Австралии и озаглавленный "Национальный 
секретариат Австралии^ обзор химической промышленности". 

СО/1130 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.387^ от 20 февраля 
1992 года, представленный делегацией Китая и озаглавленный "Принципиальная 
позиция и предложения по проблеме оставленного химического оружия". 

СО/1132 от 21 февраля 1992 года, озаглавленный "Письмо заместителя 
Постоянного представителя Канады на имя Генерального секретаря Конференции по 
разоружению от 19 февраля 1992 года, препровождающее сборник по химическому 
оружию, включающий выступления на пленарных заседаниях и рабочие документы 
сессии Конференции по разоружению 1991 года". 

СО/1134 от 24 февраля 1992 года, озаглавленный "Письмо Постоянного 
представителя ^или на имя Генерального секретаря Конференции по разоружению от 
21 февраля 1992 года, препровождающее текст заявления по вопросу о 
международном разоружении, сделанного исполняющим обязанности министра 
иностранных дел ̂ или". 

СО/1135 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.388^ от 24 февраля 
1992 года, представленный делегацией Венгрии и озаглавленный "Представление 
данных в связи с Конвенцией по химическому оружию". 

СО/1136 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.389^ от 27 февраля 
1992 года, представленный делегацией чешской и Словацкой федеративной 
Республики и озаглавленный "Защита от химического оружия ^банк данных об 
имеющихся основных средствах^". 
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СО/1140 от 28 февраля 1992 года, озаглавленный "Письмо представителя 
Германии на имя Президента Конференции по разоружению от 25 февраля 1992 года, 
препровождающее официальный текст письма министра иностранных дел федеративной 
Республики Германии от 8 февраля 1992 года государствам - членам Конференции 
по разоружению относительно Специального комитета по химическому оружию". 

СО/1141 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.390^ от 3 марта 
1992 года, представленный делегацией Франции и озаглавленный "Представление 
данных, касающихся Конвенции по химическому оружию". 

СО/1143 от 12 марта 1992 года, представленный делегацией Австралии и 
озаглавленный "Предлагаемая конвенция о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения химического оружия и о его уничтожении". 

СО/1146 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.392^ от 17 марта 
1992 года, представленный делегацией Польши и озаглавленный "Твердо-фазовая 
экстракция как возможный способ отбора проб боевых химических веществ на 
лабораторный анализ согласно Конвенции по химическому оружию". 

СО/1152 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.410^ от 5 июня 
1992 года, представленный делегацией Испании и озаглавленный "Доклад об 
экспериментальной инспекции по запросу". 

СО/1153 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.412^ от 11 июня 
1992 года, озаглавленный "Письмо Временного поверенного в делах Норвегии на 
имя Президента Конференции по разоружению от 11 июня 1992 года, 
препровождающее исследовательский доклад, озаглавленный "Проверка Конвенции по 
химическому оружию^ рекомендуемые рабочие процедуры отбора и обработки проб, 
часть ^1"". 

СО/1155 от 22 июня 1992 года, озаглавленный "Письмо Постоянного 
представителя Финляндии от 19 июня 1992 года на имя Генерального секретаря 
Конференции по разоружению, препровождающее последний том серии "синих книг" 
по вопросу о проверке в области химического разоружения, озаглавленный 
"международный межлабораторный сопоставительный ^карусельный^ эксперимент в 
целях проверки химического разоружениям ^.3. Апробирование процедур на 
условных пробах, отобранных на военном объекте"". 

СО/1157 от 25 июня 1992 года, озаглавленный "Письмо Постоянного 
представителя Австралии по вопросам разоружения при Организации Объединенных 
Наций от 24 июня 1992 года на имя Генерального секретаря Конференции по 
разоружению, препровождающее заявление, принятое государствами-участниками по 
завершении третьего Регионального семинара по химическому оружию, проходившего 
в Сиднее, Австралия, 21-23 июня 1992 года". 

СО/1161 ^выпущенный также как документ СО/С^/^Р.426^ от 5 августа 
1992 года, озаглавленный "Письмо представителя Соединенных штатов Америки на 
имя Президента Конференции по разоружению от 3 августа 1992 года, 
препровождающее Соглашение между министерством обороны Соединенных штатов 
Америки и Комитетом по конвенциональным проблемам химического и биологического 
оружия при Президенте Российской федерации относительно безопасного, надежного 
и экологически чистого уничтожения химического оружия". 
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СО/1164 от 7 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление, сделанное 
отимени "Австралийской группы" представителем Австралии послом Полем 
О^Салливэномна 629-м пленарном заседании Конференции поразоружению". 

СО/1168 ^выпущенныйтакжекакдокументСО/С^/^Р.428^ от 13 августа 
1992 года, озаглавленный "Письмо представителя Соединенного Королевства 
ВеликобританиииСеверной Ирландии на имяГенерального секретаря Конференции 
поразоружениюот 12 августа 1992 года, препровождающее документ, в которому 
рассматриваются требования в отношении безопасности при проведении инспекций 
на месте, предусмотренных в рамках конвенциипо химическому оружию". 

СО/1169 ^выпушенныйтакже как документ СО/С^/^Р.437^ от 24 августа 
1992 года, озаглавленный "Письмо представителя Норвегии на имя Генерального 
секретаря Конференции поразоружению от24 августа 1992года, препровождающее 
доклад, озаглавленный "Воздушная транспортировкапроб, содержащих боевые 
химические вещества". 

6. Кроме того. Специальному комитету былипредставлены следующие рабочие 

документы^ 

СО/С^/^Р.367 от 7 октября 1991 года, представленный делегацией Союза 
СоветскихСоциалистических Республикиозаглавленный "Основные технологические 
аспекты уничтожения химического оружия ^подход советских экспертов^". 

СО/С^/^Р.368 от 7 октября 1991 года, представленный делегацией Союза 
Советских Социалистических Республикиозаглавленный "Экологические аспекты 
уничтожения химического оружия ^подход советских экспертов^". 

СО/С^/^Р.369 от 8 октября 1991 года, представленный делегацией Союза 
Советских Социалистических Республикиозаглавленный "Комплекс для уничтожения 
аварийных химических боеприпасов ^КУАСИ^". 

СО/С^/^Р.370 от 9 октября 1991 года, представленный делегацией 
Германии ^Координатор Западнойгруппыпо химическому оружию^ ^озаглавленный 
"Проверка в химической промышленности в соответствии со статьей ̂ 1^ 
неофициальный дискуссионный документ". 

СО/С^/^Р.371 от 11 октября 1991 года, представленныйПредседателем 

Специального комитетаиозаглавленный "Статья 1^ Процедура инспекций по 

запросу". 

СО/С^/^Р.372 от 11 октября 1991 года, представленный делегацией 

швейцариииозаглавленный "Докладе второй экспериментальной инспекции 

Швейцарии". 

СО/С^/^Р.373 от 21 октября 1991 года, представленный делегацией 
Соединенного Королевства Великобритании и СевернойИрландии и озаглавленный 
"Уничтожение запасов химического оружия, боеприпасов и соответствующей 
установки ^подготовлено для совещания по техническим аспектамуничтожения 
химического оружия, проведенного 7-11 октября 1991 года^". 

СО/С^/^Р.374 от 31 октября 1991 года, представленный делегацией 
Германиии озаглавленный "Удаление "старого химического оружия"". 

СО/С^/^Р.375 от 20 ноября 1991 года, представленный делегацией 

Италиииозаглавленный "НакопленныйвИталииопыт уничтожения старогои 

устаревшего химического оружия". 
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СО/С^/^Р.376 от 6 декабря 1991 года, представленный делегацией 
Нидерландов и озаглавленный "Проверка предполагаемого применения боевых 
химических вещества ретроспективное иммунохимическое обнаружение путем 
экспонирования на иприт". 

СО/С^/^Р.377 от 9 декабря 1991 года, представленный помощником 
Председателя по техническим вопросам ^г-ном П. Канонном^ и озаглавленный 
"Доклад совещания экспертов по уничтожению химического оружия". 

СО/С^/^Р.378 от 16 декабря 1991 года, представленный делегациями 
Нидерландов и Финляндии и озаглавленный "Аккредитация контрольных лабораторий^ 

СО/С^/^Р.379 от 20 января 1992 года, озаглавленный "Проект доклада 
Специального комитета по химическому оружию Конференции по разоружению о его 
работе в период с 30 сентября 1991 года по 20 января 1992 года". 

СО/С^/^Р.380 от 23 января 1992 года, озаглавленный "Рабочий 
документ, представленный Председателем Специального комитетам организация 
работы на сессию 1992 года". 

СО/С^/^Р.381 от 14 февраля 1992 года, представленный делегацией 
Соединенных штатов Америки и озаглавленный "Доклад об опыте уничтожения 
Соединенными штатами химического оружия ^ 0 ^ в Арсенале Роки-маунтин, штат 
Колорадо". 

СО/С^/^Р.382 от 14 февраля 1992 года, представленный делегацией 
Соединенных штатов Америки и озаглавленный "Система удаления боевых 
отравляющих веществ на атолле Джонстон ^АСАО^". 

СО/С^/^Р.383 и А^.1 от 14 февраля 1992 года, представленный 
делегацией Соединенных штатов Америки и озаглавленный "Требования С^А в 
отношении безопасности уничтожения химического оружия и защиты окружающей 
среды". 

СО/С^/^Р.384 ^выпущенный также как документ СО/1127^. 

СО/С^/^Р.385 ^выпущенный также как документ СО/1128^. 

СО/С^/^Р.386 ^выпущенный также как документ СО/1129^. 

СО/С^/^Р.387 ^выпущенный также как документ СО/1130^. 

СО/С^/^Р.388 ^выпущенный также как документ СО/1135^. 

СО/С^/^Р.389 ^выпущенный также как документ СО/1136^. 

СО/С^/^Р.390 ^выпущенный также как документ СО/1141^. 

СО/С^/^Р.391 от 12 марта 1992 года, представленный Председателем 
Специального комитета и озаглавленный "Статья 1^ Процедура инспекций по 
запросу". 

СО/С^/^Р.392 ^выпущенный также как документ СО/1146^. 
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СО/С^/^Р.393 от 26 марта 1992 года, представленный делегацией 

Исламской Республики Ирани озаглавленный "Проверкахимическойпромышленности 

в рамках статьи ̂ 1 и ее приложений". 

СО/С^/^Р.394 от 3 апреля 1992 года, озаглавленный "Подготовленный 
Председателем предварительный план работы на период до конца июня 1992 года". 

СО/С^/^Р.395 от 30 апреля 1992 года, представленный Председателем 
Специального комитета и озаглавленный "Протокол о процедурах инспекции^ 
^асть 111 Инспекции по запросу, проводимые в соответствии со статьей 1^". 

СО/С^/^Р.396 от 30 апреля 1992 года, представленный делегацией 
Австрии и озаглавленный "Выбор систем фазового анализа методом газовой 
хроматографии для целей проверки". 

СО/С^/^Р.397 от 5 мая 1992 года, представленный делегацией Австрии и 
озаглавленный "Старое химическое оружием описание объекта для осуществления 
долгосрочного хранения в безопасных условиях". 

СО/С^/^Р.398 от 13 мая 1992 года, представленный делегациями 
Австралии, Вельгии, Германии, Италии, Канады, Нидерландов, Соединенного 
Королевства, Соединенных штатов Америки, Франции и Японии и озаглавленный 
"Другие соответствующие объекты". 

СО/С^/^Р.399 от 18 мая 1992 года, представленный делегацией Германии 
и озаглавленный "Сотрудничество государств, подписавших Конвенцию, с 
Подготовительной комиссией". 

СО/С^/^Р.400 и Согг.1 от 18 мая 1992 года, представленный 
Председателем Специального комитета и озаглавленный "Рабочий документ для 
заключительного этапа переговоров о Конвенции по химическому оружию". 

СО/С^/^Р.400/^е^.1 от 22 июня 1992 года, представленный 
Председателем Специального комитета по химическому оружию и озаглавленный 
"Проект конвенции о запрещении разработки, производства, накопления и 
применения химического оружия и о его уничтожении". 

СО/С^/^Р.400/ке^.2 от 10 августа 1992 года, представленный 
Председателем Специального комитета и озаглавленный "Проект конвенции о 
запрещении разработки, производства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении". 

СО/С^/^Р.401 от 29 мая 1992 года, представленный делегациями 
Швейцарии и Швеции и озаглавленный "Структура химической производственной 
зоны". 

СО/С^/^Р.402 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира, 
Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, мьянмы, Пакистана и шри-ланки и озаглавленный "Преамбула". 

СО/С^/^Р.403 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира, 
Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, мьянмы, Пакистана и ̂ ри-ланки и озаглавленный "Статья 1̂  Общие 
положения о сфере охвата". 
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СО/С^/^Р.404 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира, 
Египта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, ̂ ьянмы, Пакистана и шри-ланки и озаглавленный "Статья 11^ 
Определения и критерии". 

СО/С^/^Р.405 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира, 
Вгипта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, мьянмы, Пакистана и шри-ланки и озаглавленный "Старое и оставленное 
химическое оружие ^предлагаемые поправки к документу СО/С^/^Р.400^". 

СО/С^/^Р.406 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира, 
Вгипта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, мьянмы, Пакистана и шри-ланки и озаглавленный "Статья ̂ 1^ 
Деятельность, не запрещаемая по Конвенции". 

СО/С^/^Р.407 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира, 
Вгипта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, мьянмы, Пакистана и шри-ланки и озаглавленный "Основные принципы для 
списков химикатов". 

СО/С^/^Р.408 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира, 
Вгипта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, мьянмы, Пакистана и шри-ланки и озаглавленный "Статья 1^ 
Консультации, сотрудничество и выяснение фактов". 

СО/С^/^Р.409 от 4 июня 1992 года, представленный делегациями Алжира, 
Вгипта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, Китая, 
Мексики, мьянмы, Пакистана и шри-ланки и озаглавленный "Статья ̂ 1^ 
Экономическое и техническое развитие". 

СО/С^/^Р.410 ^выпущенный также как документ СО/1152^. 

СО/С^/^Р.411 от 5 июня 1992 года, представленный делегацией Кубы и 
озаглавленный "Элементы и принципы системы финансирования бюджета будущей 
организации по осуществлению конвенции о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения химического оружия и о его уничтожении". 

СО/С^/^Р.412 ^выпущенный также как документ СО/1153^. 

СО/С^/^Р.413 от 15 июня 1992 года, представленный Председателем 
Специального комитета по химическому оружию и озаглавленный "Ориентировочный 
план работы до конца текущей годовой сессии Конференции по разоружению 
3̂ сентября 1992 года^". 

СО/С^/^Р.414 от 26 июня 1992 года, представленный Председателем 
Специального комитета по химическому оружию и озаглавленный "Пояснительная 
записка по проекту конвенции по химическому оружию, содержащемуся в 
документе СО/С^/^Р.400/^е^.1". 

СО/С^/^Р.415 от 26 июня 1992 года, представленный делегациями 
Алжира, Вгипта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, 
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Китая, Мексики, ^ьянмы, Пакистана и шри-ланки и озаглавленный "Предварительные 

замечания к проекту Председателя ^СО/С^/^Р.400/^е^.1^". 

СО/С^/^Р.416 от 22 июля 1992 года, представленный делегацией Кубы и 

озаглавленный "Основные соображения, касающиеся функций, общей структуры и 

требований к персоналу Технического секретариата и Консультативного совета 

новой международной организации, которая должна быть создана для обеспечения 

соблюдения положений конвенции о запрещении разработки, производства, 

накопления и применения химического оружия и о его уничтожении". 

СО/С^/^Р.417 от 24 июля 1992 года, представленный делегациями 

Алжира, Вгипта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, 

Китая, Мексики, мьянмы, Пакистана и шри-ланки и озаглавленный "Предлагаемые 

совместные поправки к документу СО/С^/^Р.400/^е^.1". 

СО/С^/^Р.418 от 27 июля 1992 года, представленный делегациями 

Алжира, Вгипта, Заира, Индии, Индонезии, Исламской Республики Иран, Кении, 

Китая, Мексики, мьянмы, Пакистана и шри-ланки и озаглавленный "Предлагаемая 

дополнительная поправка к статье 11". 

СО/С^/^Р.419 от 27 июля 1992 года, представленный делегацией 

Российской федерации и озаглавленный "Предлагаемые поправки к 

СО/С^/^Р.400/^е^.1". 

СО/С^/^Р.420 от 27 июля 1992 года, представленный делегацией Кубы и 

озаглавленный "Предлагаемые поправки к документу СО/С^/^Р.400/^е^.1". 

СО/С^/^Р.421 от 27 июля 1992 года, представленный делегацией Перу и 

озаглавленный "Предлагаемые поправки к документу СО/С^/^Р.400/^е^.1". 

СО/С^/^Р.422 от 4 августа 1992 года, представленный делегацией 

Австрии и озаглавленный "Результаты пробной идентификации "потенциальных 

объектов" в Австрии". 

СО/С^/^Р.423 от 4 августа 1992 года, представленный делегацией 

Австрии и озаглавленный "Предложение об идентификации "потенциальных объектов" 

в рамках конвенции по химическому оружию". 

СО/С^/^Р.424 от 4 августа 1992 года, представленный делегацией 

Исламской Республики Иран и озаглавленный "Этаноламины". 

СО/С^/^Р.425 от 4 августа 1992 года, представленный делегацией 

Исламской Республики Иран и озаглавленный "Определение химического оружия". 

СО/С^/^Р.426 ^выпущенный также как документ СО/1161^. 

СО/С^/^Р.427 от 7 августа 1992 года, представленный Председателем 

Специального комитета по химическому оружию и озаглавленный "Поправки к 

документу СО/С^/^Р.400/^е^.1". 

СО/С^/^Р.428 ^выпущенный также как документ СО/1168^. 
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СО/С^/^Р.429 от 14 августа 1992 года, представленный делегацией 
Нидерландов и озаглавленный "Семинар по химическому оружию для потенциальных 
инспекторов Организации по запрещению химического оружия ^03^0^, Рейсвейк, 
Нидерланды ^16-24 июня 1992 года^". 

СО/С^/^Р.430 от 14 августа 1992 года, представленный делегацией 
Нидерландов и озаглавленный "Проверка непроизводства боевых химических 
веществ". 

СО/С^/^Р.431 от 21 августа 1992 года, представленный делегацией 
Мексики и озаглавленный "Рабочий документ, содержащий заявление мексиканской 
делегации в Специальном комитете по химическому оружию в ходе рассмотрения 
документаСО/С^/^Р.400/^е^.2". 

СО/С^/^Р.432 от 21 августа 1992 года, представленный делегацией Кубы 
и озаглавленный "Замечания по проекту конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химического оружия и о его уничтожении, 
содержащемуся в документе СО/С^/^Р.400/^е^.2". 

СО/С^/^Р.433 от 21 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление 
Постоянного представителя Пакистана посла Ахмада Камаля в Специальном комитете 
по химическому оружию 21 августа 1992 года". 

СО/С^/^Р.434 от 21 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление 
Постоянного представителя Вгипта Вго Превосходительства посла д-ра мунира 
Захрана в Специальном комитете по химическому оружию Конференции по 
разоружению 21 августа 1992 года". 

СО/С^/^Р.435 от 21 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление Вго 
Превосходительства посла Сириуса Нассери относительно позиции Исламской 
Республики Иран по проекту конвенции о химическом оружии на заседании 
Специального комитета по химическому оружию 21 августа 1992 года". 

СО/С^/^Р.436 от 24 августа 1992 года, озаглавленный "Проект доклада 
Специального комитета по химическому оружию Конференции по разоружению". 

СО/С^/^Р.437 ^выпущенный так же, как документ СО/1169^. 

СО/С^/^Р.438 от 24 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление посла 
Соединенных штатов Америки Стивена Дж. ледогара в Специальном комитете по 
химическому оружию 24 августа 1992 года". 

СО/С^/^Р.439 от 26 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление 
представителя Эфиопии в Специальном комитете по химическому оружию 26 августа 
1992 года. 

СО/С^/^Р.440 от 26 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление 
представителя Перу в Специальном комитете по химическому оружию 26 августа 
1992 года". 

СО/С^/^Р.441 от 26 августа 1992 года, озаглавленный "Заявление посла 
Франции ̂ ерара Эрреры в Специальном комитете 26 августа 1992 года". 
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IV. РАБОТА ПО СУЩЕСТВУ В ХОДЕ СЕССИИ 1992 ГОДА 

7. В соответствии со своим мандатом Специальный комитет продолжал и еще 
больше активизировал переговоры по проекту конвенции в целях достижения 
окончательного согласия в 1992 году. При этом он использовал дополнения I 
и II документа СО/1116, а также другие предложения, представленные 
Председателем Комитета, Председателем Рабочей группы, помощниками Председателя 
и делегациями. 

8. Во исполнение своего мандата Специальный комитет в самом начале решил 

создать следующую переговорную структуру: 

а) Рабочая группа по проверке в химической ттррм^де^ндсти 
Председатель: г-н Рон Моррис, Австралия 
Заместитель: г-н Такуджи Ханатани, Япония 

Завершение разработки статьи VI и ее приложений, а также 
соответствующие разделы Протокола о процедурах инспекции, и в 
частности: 

завершение разработки режима проверки для объектов 

Списка 2; 

определение сферы охвата и содержания объявлений по 

статье VI; 

определение сферы охвата мер проверки на месте; 

процедура отбора объявленных объектов для мер проверки на 

месте; 

процедуры осуществления инспекций/мер проверки на месте. 

Ь) Помощник Председателя по правовым и организационным вопросам 
Г-н Анил Вадхва, Индия 
Заместитель: г-жа Магда Баута Солее, Куба 

Юрисдикция или контроль. 

Мирное урегулирование споров. 

Поправки. 

Оговорки. 

Финансирование Организации. 

Подготовительная комиссия. 

Другие правовые и организационные вопросы. 
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с̂  Помощник Председателя по статье XI 

Г-н ̂ озе Эдуарду М. Фелисиу, Бразилия 
Заместитель: г-н Рафаэль Гросси, Аргентина 

Экономическое и техническое сотрудничество в области мирного 
использования химических продуктов. 

Торговые отношения между государствами - участниками конвенции. 

Торговые отношения между государствами - участниками и 
государствами - неучастниками конвенции. 

о̂  Помощник Председателя по техническим вопросам 
Д-р Грэм X. Купер, Соединенное Королевство Великобритании и 
Северной Ирландии 
Заместитель: г-н Мэрвин К. Хэмблин, Канада 

Списки. 

Пороги для химикатов, перечисленных в Списке 2 В. 

Основные принципы. 

Определение химического оружия ^Статья 11^. 

Низкие концентрации/промежуточное использование. 

Объявления по пункту 1 с̂  статьи 111. 

е̂  Помощник Председателя по старому и оставленному химическому оружию 
Посол Соемади Д.М. Бротодининграт, Индонезия 

^ Помощник Председателя по местопребыванию Организации 
Посол Ахмад Камаль, Пакистан 

^ Помощник Председателя по Исполнительному совета: состав, процедура 
и принятие решений 
Посол Тибор Тот, Венгрия 
Заместитель: г-н Сильвин Гижовский, Польша 

9. Председатель Специального комитета лично проводил переговоры по вопросу 
об инспекциях по запросу ^статья 1Х^. 

10. Впоследствии г-н Пьер Канонн из Франции и д-р Амир Сагхафиния из 
Исламской Республики Иран были назначены помощниками Председателя по вопросу 
об уничтожении химического оружия и объектов по производству химического 
оружия. 
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11. Было также условлено учредить под председательством посла Российской 
Федерации С. Бацанова группу, на которую будет возложена задача подготовки к̂  
окончательному редактированию и формулировке текста конвенции. В состав этой 
группы вошли следующие лица: г-н Ху Сяоди ^Китай^; д-р Владимир Гашпар 
чешская и Словацкая Федеративная Республикам; д-р Хешам Халил ^Вгипет^; 
г-н Бертран Безансно ^Франция^; г-н Омар Знибер ^Марокко^; д-р Феликс 
Кальдерой ^Перу^ и г-н Джон Дж. Ранкин ^Соединенное Королевство Великобритании 
и Северной Ирландии^. 

12. На основе результатов, достигнутых на переговорах в ходе первой части 
ежегодной сессии. Председатель Специального комитета представил 18 мая 
1992 года рабочий документ, предназначенный для заключительного этапа 
переговоров по конвенции ^СО/С^/^Р.400^ и содержащий неспорные элементы 
документа СО/1116 в перегруппированном и улучшенном виде, а также проекты 
решений по спорным вопросам, внесенные Председателем Комитета, Председателем 
Рабочей группы и помощниками Председателя. 

13. 9 июня 1992 года в целях решения особых задач, связанных с достигнутой 
решающей стадией переговоров. Комитет согласился с предложением Председателя 
создать новую переговорную структуру на оставшуюся часть второго этапа 
сессии. В соответствии с этой новой структурой: 

на посла Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии 
Майкла Уэстона была возложена задача проведения переговоров по статье IX с 
послом Пакистана Ахмадом Камалем и послом Франции ̂ ераром Эррерой в качестве 
основных консультантов по этому вопросу; 

на посла Алжира Абдельхамида Семичи была возложена задача проведения 
переговоров по статье XI с послом Индии Пракашем шахом и послом Соединенных 
штатов Америки Стивеном Дж. ледогаром в качестве основных консультантов по 
этому вопросу; 

на посла швеции Карла-Магнуса Хильтениуса была возложена задача 
проведения переговоров по статье VI с послом Исламской Республики Иран 
Сириусом Нассери и послом Нидерландов Хенриком Вагенмакерсом в качестве 
основных консультантов по этому вопросу; 

на посла Австралии Пола О^Салливэна была возложена задача проведения 
переговоров по статьям I и II с послом Вгипта Муниром Захраном и послом Канады 
Джеральдом Щэнноном в качестве основных консультантов по этому вопросу; 

на посла Индонезии Соемади Д.М. Бротодининграта была возложена 
задача проведения переговоров по вопросам старого и оставленного химического 
оружия с послом Китая Хоу ̂ житуном и послом Японии Ёшитомо Танака в качестве 
основных консультантов по этому вопросу; 

на посла Аргентины Гарсиа Моритана была возложена задача проведения 
переговоров по статьям IV и V с г-ном Сергеем Киселевым из Российской 
Федерации и д-ром Робертом Микулаком из Соединенных штатов Америки в качестве 
основных консультантов по этим вопросам; 
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напослаВенгрииТибораТотабылавозложена задача проведения 
переговоров по вопросу об Исполнительном совете с послом шри ланки 
В. Расапутрамом, послом Нигерии ЕмекаАйоАзикиве, послом Италии Андреа 
НегроттоКамбьязо, послом Болгарии ТодоромДичевымид-ром Феликсом 
Кальдерономиз Перу вкачестве основных консультантовпо этому вопросу; 

на посла Австралии Пола О^Салливэна была возложена также задача 
проведенияпереговоров неправовыми "неспорным"проблемамсг-жойМагдой 
БаутаСолесиз Кубыиг-ном Сильвином Гижовским из Польшивкачествеосновных 
консультантов по этим темам. 

14. 22 июня 1992 года, после представления докладов о переговорах, 
проведенныхврамках этой структуры. Председатель Специальногокомитета 
представил текст проекта конвенции^СО/С^/^Р.400/^.1^, вкоторыйбыли 
включены соглашения, достигнутыевходеэтих переговоров, атакже предложения 
относительнорешенийостающихсявопросов, некоторым не удалось достичь 
окончательного консенсуса. 

15. Былоусловлено, что этот текст проектаконвенциибудет рассмотренв 
столицах вовремя перерывавработеКонференциивперспективезавершения 

разработки конвенции в течение третьей части сессии. 

16. Переговорыпо еще нерешенным вопросам были возобновлены в рамках 
Специальногокомитетаиконсультаций открытого состававходетретьей части 

сессии. Врезультате этих переговоров Председатель Специального комитета 

представил документ СО/С^/^Р.400/^е^.2, содержащий пересмотренный текст 

проекта конвенциио запрещении разработки, производства, накопленияи 

применения химического оружия и о его уничтожении. 

17. Представляя документ СО/С^/^Р.400/^е^.2, ПредседательСпециального 

комитета напомнил о том, что в соответствующих пунктах резолюции46/35 С 

Генеральной Ассамблеи говорится следующее: 

"Генеральная Ассамблея, 

^ настоятельно призываетКонференциюпоразоружениюв самом 

первоочередном порядке урегулироватьвближайшие месяцы нерешенные 

вопросы, с тем чтобы достичь окончательной договоренностивходе ее 

сессии 1992 года; 

5. предлагаетКонФеренциипоразоружениюпредставить Генеральной 

Ассамблее наее сорок седьмой сессии доклад о результатах своих 

переговоров". 

Председатель отметил, что результатом переговоров стал 
документ СО/С^/^Р.400/^е^.2, содержащий проект конвенции похимическому 
оружию. Он подчеркнул, что ^тот проект конвенции необходиморассматриватьв 
целомичто тольковэтомслучаеможнопонятьиоценитьобщийбалансправи 
обязанностей, выгодииздержек. Он проиллюстрировал эту мысль, высказав 
замечанияпошестиобластям, отражающимобщийбаланеврамкахпроекта 
конвенции: 

Всеобъемлющая сфераохватаобщихобязательств, изложенныхветатье I 
и дополненныхпреамбулой, предусматривает полное запрещение 
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химического оружия и запрещает все мыслимые действия, противоречащие 

предмету и цели конвенции. Эти обязательства терпимы, ибо они 

укрепляют безопасность всех и являются совершенно 

недискриминационными. Каждое государство-участник должно нести их 

на равной основе. На случай несоблюдения основных обязательств в 

конвенцию, посредством включения положений относительно 

предоставления помощи и защиты от химического оружия, а также 

относительно мер по обеспечению соблюдения, встроены соответствующие 

гарантии. Это один из принципиальных балансов, зафиксированных в 

конвенции. 

Другой принципиальный баланс связан с обеспечением равновесия между 

надежной проверкой и зашитой интересов национальной безопасности. С 

одной стороны, положения конвенции обеспечивают достаточное 

сдерживание любого потенциального нарушителя с целью предотвращения 

нарушений. С другой стороны, в случае возникновения подозрения оно 

может перерасти из двусторонней заботы ^запрос в отношении инспекции 

по запросу^ в многостороннюю задачу, связанную с проверкой наличия 

факта нарушения. Вновь сбалансированы и сами по себе процедуры 

проверки; если озабоченность относительно возможного несоблюдения 

сохраняется, то проверка может иметь место без посягательства на 

интересы национальной безопасности, не имеющие отношения к 

конвенции, так что здесь есть органический баланс, позволяющий 

оградить права отдельных государств-участников по отношению к 

многосторонним обязательствам. 

Третьим примером является проверка в химической промышленности, где 

проверки будут проводиться на рутинной основе - несколько более 

интенсивно там, где это представляется необходимым, именее 

интенсивно там, где присутствуетменьшийриск. Поскольку проверка 

является более надежным иудобным средством, чем просто уверенность 

в соблюдении. Комитет в течение ряда лет прилагал напряженные усилия 

в целях разработки режима проверки для химической промышленности. 

Сбалансированность этого режима обеспечивается за счет обязательства 

государств-участников пересмотреть ограничительные меры в области 

международного сотрудничества в связи с химической продукцией в 

целях устранения таких мер и ограничений в интересах 

государств-участников, которые полностью соблюдают свои 

обязательства по конвенции. В этом отношении достигнуто тонкое и 

хрупкое равновесие между интересами индустриальных государств, 

которым придется нести основное бремя проверки, и интересами 

развивающихся стран, чья заинтересованность в расширении 

сотрудничества получила признание. 

четвертый принципиальный баланс можно найти в положениях о составе 

Исполнительного совета. Этот баланс, возможно, и не вызывает 

удовлетворения у каждой делегации, но он все же существует, хотя бы 

потому, что он в равной мере н и у кого не вызывает удовлетворения. 

Большинство мест в составе Исполнительного совета по праву отводится 

странам развивающегося мира, поскольку наних приходится абсолютное 

большинство стран и им предстоит играть важную роль на этом, да и на 

всех другихмеждународных форумах. В своюже очередь, промышленно 

развитые страны - меньшинство - пользуются балансирующим эффектом 

так называемых "индустриальных" мест. Кроме того, была предпринята 

попытка найти баланс между интересами, которые присутствуют не 

только в рамках различных областей и регионов, но и на глобальном 

уровне - в плоскости Север-Юг и Восток-Запад, а также в политическом 

разрезе. 
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Пятым примером являются взаимоотношения между обладателями и 
необладателями химического оружия. Обладатели обязаны уничтожить не 
только свое химическое оружие, но и объекты по производству 
химического оружия в течение 10-летнего периода. Если же в 
исключительных случаях по техническим, финансовым, экологическим или 
другим причинам они оказались бы не в состоянии сделать это, то они 
автоматически предстали бы в роли нарушителей конвенции, если бы в 
конвенцию не были включены положения относительно исключений. 
Поэтому в конвенции содержатся положения об ограниченном продлении 
этого периода на условиях дополнительной проверки, увеличения числа 
инспекций, расширения открытости и транспарентности со стороны 
конкретного государства- участника, пользующегося такой отсрочкой. 

шестой принципиальный баланс нужно было найти между национальными и 
международными издержками и выгодами в связи с конвенцией. 
Государства-участники должны будут делать объявления, принять 
какую-то общую меру открытости, открыть свою химическую 
промышленность, принять инспекции по запросу и нести расходы. В 
многостороннем плане они выигрывают с точки зрения безопасности, 
уверенности и добрососедства; они также выигрывают перспективу 
всемирной свободной и процветающей торговли химическими продуктами в 
рамках положений конвенции. 

Председатель Специального комитета далее указал, что он не намерен 
распространяться относительно тех негативных аспектов, каких пришлось бы 
ожидать в отсутствие конвенции по химическому оружию. Каждый мог бы 
представить себе положение дел в таком ином ракурсе: меньше безопасности, 
меньше торговли, больше ограничений и гораздо хуже обстановка в мире, ибо 
каждому пришлось бы страшиться распространения химического оружия. 
Председатель выразил убежденность, что делегации имеют все основания гордиться 
теми результатами переговоров, которых достиг Специальный комитет и о которых 
ему нужно через Конференцию по разоружению доложить Генеральной Ассамблее. В 
заключение он призвал делегации отстаивать и пропагандировать проект конвенции. 

18. При рассмотрении проекта конвенции, как он изложен в документе СО/С^/ 
^Р.400/^е^.2, некоторые делегации изложили позиции, которые они пожелали 
отразить в докладе. Эти позиции приводятся ниже в пунктах 19-34. 

19. Делегация Мексики сделала следующее заявление: 

"Правительство Мексики приветствует тот факт, что Конференция по 
разоружению наконец-то имеет проект конвенции о ликвидации химического 
оружия. По истечении 20 лет переговоров мы располагаем проектом, который 
пользуется широкой поддержкой со стороны членов Конференции. Это, 
конечно, компромиссный текст, и поэтому некоторые из его положений отнюдь 
не вполне удовлетворительны. Тем не менее правительство Мексики пришло к 
выводу, что этот проект должен быть одобрен Конференцией, а потом и 
Генеральной Ассамблеей в течение этого года. Задержка с его принятием 
могла бы обернуться непредсказуемыми последствиями, которые поставили бы 
под угрозу уже достигнутое. А достигнуто уже немало, ибо международное 
сообщество стоит на пороге согласования полной и контролируемой 
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ликвидации целой категории оружия массового уничтожения, которое, 
несмотря на ограничения на его применение, согласованные нами с другими 
государствами - участниками женевского протокола 1925 года, применялось в 
ряде международных и внутренних вооруженных конфликтов. 

Бесспорно, любому процессу многосторонних переговоров присущи свои 
приливы и отливы, тем более когда он так продолжителен, как данный 
процесс. Однако желание завершить переговоры к произвольно 
установленному сроку столкнуло нас с необычной ситуацией. Начиная со 
второго варианта рабочего документа 400 прервался реальный переговорный 
процесс, и Комитет начал форсировать события, чтобы уложиться в свой 
график. 

^то касается химических средств борьбы с беспорядками, то достоин 
сожаления тот факт, что в рамках Специального комитета не прошло 
свободного рассмотрения предлагаемой поправки относительно определения 
деятельности, не запрещаемой по конвенции, поскольку мы считаем важным, 
чтобы все члены Комитета были осведомлены о причинах ее отклонения. 
Такое открытое обсуждение этого вопроса указало бы на источник 
противодействия этому предложению, которое, как мы убеждены, пользуется 
широкой поддержкой. 

7 августа никто не высказался против решения Председателя, 
увязывающего предложение относительно процедуры принятия решений в 
Исполнительном совете с темами, не имеющими никакого отношения к данному 
вопросу. Все мы знаем историю переговоров относительно инспекций по 
запросу. Знаем мы и то, как трудно было некоторым делегациям пойти хоть 
на малейшее изменение в тексте статьи IX или в соответствующей части 
Приложения по проверке. Тем не менее было, пожалуй, не очень логично 
увязывать исключение слова "обязано" с сохранением в неизменном виде 
положения относительно процедуры принятия решений в Исполнительном совете. 

^то касается вопроса о механизме принятия решений Исполнительным 
советом, то, как мыуже отмечали на пленарном заседании Конференции, 
правительство Мексики считает странным, что для принятия решения 
относительно того, является ли тот или иной вопрос вопросом существа, 
требуется большинство в две трети голосов всех членов. На других форумах 
и в других многосторонних документах такие решения принимаются простым 
большинством. Мы бы предпочли поручить Подготовительной комиссии 
сформулировать это положение в проекте правил процедуры Исполнительного 
совета для утверждения Конференцией государств-участников". 

20. Делегация Кубы сделала следующее заявление: 

"Прежде всего я хочу выразить нашу признательность за ваше 
выдающееся руководство Специальным комитетом по химическому оружию, 
которое на деле помогло нам обрести возможность для завершения своей 
работы над конвенцией по химическому оружию на чрезвычайно деликатном и 
сложном этапе переговорного процесса. Мы также хотим выразить свою 
признательность уважаемой и энергичной группе советников, а также 
эффективной и целеустремленной группе секретариата. 
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На этой сессии я хочу вновь подтвердить сделанное мною год назад на 
Конференции по разоружению заявление о том, что Куба не обладает 
химическим оружием. 

Правительство Кубы, которое годами пристально следит за работой 
этого Комитета и принимает активное участие в процессе переговоров, 
признает важность того согласия, которое было достигнуто в проекте 
конвенции о запрещении разработки, производства, накопления и применения 
химического оружия и о его уничтожении ^СО/С^/^Р.400/^е^.2^. Этот текст 
отражает усилия группы стран, и в том числе моей страны, по достижению 
конвенции о ликвидации этой категории оружия в арсеналах ряда государств, 
что охватывает уничтожение объектов по производству такого оружия, а 
также предусматривает режим контроля и проверки, который позволяет 
предотвратить производство такого оружия теми, кто располагает 
соответствующим промышленным и экономическим потенциалом. Тем не менее 
мы испытываем сожаление в связи с тем, что не представилось возможности 
более адекватно отразить те моменты, которые имеют большое значение для 
развивающихся стран, такие, как запрещение использования гербицидов в 
качестве средства ведения войны. В этой связи наша делегация надеется, 
что в ходе заседаний Конференции участников Конвенции о запрещении 
военного или любого иного враждебного использования средств воздействия 
на природную среду по рассмотрению действия Конвенции, которая будет 
проходить в этом городе в сентябре, будет обсуждено и согласовано 
окончательное решение этого вопроса. 

Сегодня утром мы передали в секретариат для распространения в 
качестве рабочего документа этого Комитета текст, озаглавленный 
"Замечания ^Кубы^ по проекту конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химического оружия и о его 
уничтожении" ^СО/С^/^Р.400/^е^.2^. В этом документе отражены некоторые 
мнения, высказанные моей делегацией в ходе переговоров, а также в 
заявлении, с которым я выступил 30 июля с.г. на пленарном заседании 
Конференции по разоружению. 

Я прошу отразить условное обозначение этого рабочего документа в 
докладе, который наш Комитет должен представить Конференции по 
разоружению и который Конференция, в свою очередь, должна представить 
Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций на ее сорок седьмой 
сессии. 

Хотя предлагаемый вами нам сегодня проект конвенции не отражает 
некоторые вопросы так, как того хотела бы Куба, мы признаем, что речь 
идет о компромиссном тексте, который завоевал себе поддержку среди членов 
нашей Конференции, и, я повторяю, хотя некоторые положения не вполне 
удовлетворительны, мое правительство приняло решение не подрывать 
консенсус относительно того, что Конференции по разоружению следует 
направить этот текст Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций 
в этом году. 

Бесспорно, затяжка с одобрением этого текста в нынешних условиях, 
когда в системе Организации Объединенных Наций сложилась одностороняя 
гегемония, могла бы обернуться непредсказуемыми неблагоприятными 
последствиями для того, что уже достигнуто в сфере полной ликвидации 
такого рода оружия, а также надзора за его уничтожением. 
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Хотя я не намерен подробно распространяться относительно уже 
высказанных мнений, я хотел бы вновь отметить мнение моей страны по 
вопросу, который, на наш взгляд, имеет чрезвычайно важное значение и 
который связан с тем обстоятельством, что с точки зрения всех 
практических целей осуществления будущей конвенции можно было бы уделить 
должное внимание той ситуации, с которой для Кубы связано наличие в 
Гуантанамо военно-морской базы, содержащейся Соединенными штатами на 
кубинской территории, которая была узурпирована вопреки прямому желанию 
нашего народа и правительства, а также тем последствиям, которые 
проистекают из этого факта. 

Завершая свое выступление, я хотел бы выразить наше разочарование в 
связи с тем, как на заключительном этапе нашей работы развертывались 
заседания данного Комитета. Мы испытываем сожаление в связи с тем, что 
обмен мнениями, проводившийся нами с 20 июля по 7 августа, не был отмечен 
одинаковой готовностью к переговорам со стороны всех делегаций в ущерб 
тем результатам, которые могли бы быть более удовлетворительными для 
каждого. 

Мы самым искренним образом надеемся, что на своем заключительном 
этапе переговорные усилия по стоящим перед Конференцией по разоружению 
важным вопросам завершатся, в соответствии с установленными приоритетами, 
более конструктивным, открытым и менее поспешным образом". 

21. Делегация Пакистана сделала следующее заявление: 

"Мое правительство поручило мне высказать наши серьезные оговорки в 
связи с некоторыми положениями вашего проекта конвенции по химическому 
оружию, содержащегося в документе СО/С^/^Р.400/^е^.2, который был 
представлен вами 19 августа 1992 года. 

Пакистан не обладает химическим оружием и не желает его 
приобретать. Поэтому мы испытываем глубокий и неослабный интерес ко 
всеобъемлющему, эффективному и справедливому договору, который запрещал 
бы разработку, накопление, приобретение и применение химического оружия, 
а также обеспечивал полное уничтожение его существующих запасов, 
производственных объектов и систем доставки. В то же время мы не склонны 
поддерживать любой предвзятый или дискриминационный подход в рамках 
договора, который был бы сопряжен с последствиями с точки зрения 
безопасности. Именно в этой связи мы вновь заявили о своей 
заинтересованности в конвенции по химическому оружию, отвечающей нашим 
насущным интересам безопасности, в Совместной декларации, подписанной 
недавно министрами иностранных дел Индии и Пакистана. 

Поэтому Пакистан принимал активное и конструктивное участие в 
переговорах с целью успешного заключения всеобъемлющего, эффективного и 
справедливого договора. Мы внесли конкретные и конструктивные 
предложения в целях завершения разработки поистине глобальной конвенции, 
которая внушала бы доверие своими положениями, что способствовало бы ее 
универсальному признанию. Однако наши усилия оказались не вполне 
успешными, поскольку предлагаемый для принятия текст таит в себе зародыш 
немалых перегибов и злоупотреблений, и если это не исправить, то в 
потенциале это могло бы сильно подорвать доверие к конвенции. Особые 
озабоченности в плане перегибов и злоупотреблений у нас возникают в связи 
со статьями 11, VI и IX. 
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Определение "химического оружия", содержащееся в статье II, является 
крайне широким и явно допускает толкования, что дает потенциальному 
нарушителю обширные возможности для использования предусматриваемых по 
конвенции процедур проверки вущерб другому государству участнику. Этот 
недостаток можно было бы устранить, если бы в самом тексте было 
надлежащим образом отражено предложение делегаций 12 развивающихся стран 
относительно разработки Подготовительной комиссией определений 
соответствующих терминов. 

Процедуры проверки, которые представляют собой стержень конвенции, 
разумеется, имеют существенное значение для того, чтобы получить 
уверенность в соблюдении государством-участником принятых обязательств. 
В то же время ясно, что тип и интрузивность проверки, которой будет 
подвергаться та или иная деятельность, должны определяться тем риском, 
какой представляет соответствующая деятельность с точки зрения 
конвенции. И хотя важность режима проверки для деятельности, не 
запрещаемой по настоящей конвенции, неоспорима, некоторые положения 
системы, которая в конечном итоге была разработана в статье VI, возлагают 
ненужное бремя на гражданскую химическую промышленность, да при этом еще 
и камуфлируются под процедуру инспекции по запросу. Включение таких 
концепций не только затушевывает сугубо рутинный характер предлагаемой 
деятельности по проверке, но и таит в себе возможность злоупотреблений. 

Положения статьи IX будут занимать центральное место в предлагаемой 
конвенции как в качестве средства обеспечения уверенности в ее 
осуществлении, так и с точки зрения сдерживания потенциальных 
нарушителей. Однако интрузивный характер процедуры инспекции по запросу 
таков, что здесь нельзя исключить возможность злоупотреблений и 
перегибов. К сожалению, разработанная система не предусматривает 
адекватных гарантий для предотвращения злоупотребления процедурами 
инспекции по запросу, да эта система и не обеспечивает законного права 
государств, особенно более малых государств, на защиту и сохранение 
чувствительной информации и объектов, не имеющих отношения к конвенции. 
Не получил признания известный потенциал Исполнительного совета, который 
мог бы играть определенную роль в предотвращении перегибов и 
злоупотреблений, и этот орган, который олицетворяет собой совесть 
международного сообщества, обречен на стороннее наблюдение за ходом 
инспекции по запросу. 

Помимо присущего проекту конвенции потенциала для злоупотреблений, 
в его положениях наблюдаются серьезные дисбалансы, которые негативно 
сказываются на правах и обязанностях государств-участников. Если 
государствам, не обладающим химическим оружием, справедливо предлагается 
с самого начала отказаться от выбора в пользу химического оружия, то 
государствам, обладающим этим оружием, разрешается сохранять ни много ни 
мало 55^ своих запасов химического оружия до седьмого года десятилетнего 
периода уничтожения. Несмотря на неоднократные усилия, в рамках порядка 
уничтожения полностью проигнорированы качественные аспекты химического 
оружия. Существующий дисбаланс еще больше усугубляется включением -
посредством совершенно нетранспарентной процедуры - положения, 
допускающего возможное продление периода уничтожения еще на пять лет. 
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Еще один дисбаланс имеет место в статье X, где положение об 
экстренной помощи в случае применения или угрозы применения химического 
оружия не пронизано такой же степенью неотложности и автоматичности, как 
возбуждение инспекции по запросу. Гораздо больше внимания нужно уделять 
не подозрениям относительно возможных нарушений конвенции, а случаям 
применения или угрозы применения. 

И наконец, не найден удовлетворительный баланс между сдерживанием, с 
одной стороны, и экономическим и техническим развитием - с другой. 
Формулировка статьи XI не учитывает основной заботы развивающихся стран 
относительно того, что со вступлением конвенции в силу следует 
демонтировать существующие дискриминационные механизмы экспортного 
контроля, такие, как "Австралийская группа". Этот крупный порок 
усугубляется включением положений, касающихся передачи химикатов Списка 2 
и Списка 3, что обернулось бы серьезными экономическими последствиями для 
развивающихся стран. 

Поэтому моя делегация не может присоединиться ни к какой 
рекомендации относительно вашего проекта текста. Однако мы не будем 
препятствовать его представлению Конференции по разоружению на 
рассмотрение". 

Делегация Алжира сделала следующее заявление: 

"Как мы его понимаем, пункт 9 о̂  статьи II, говоря о химических 
средствах борьбы с беспорядками в правоохранительных целях как "целях, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции", применяется исключительно к 
правоохранительной деятельности в стране. Отсутствие дополнительного 
указания "в стране" могло бы, по мнению алжирской делегации, дать 
юридические основания для деятельности, проводимой вразрез с принципами 
конвенции, и легализовать экстратерриториальное использование химических 
средств борьбы с беспорядками в правоохранительной деятельности". 

Делегация Египта сделала следующее заявление: 

"Поскольку переговоры по проекту конвенции были продолжительными и 
сложными, итоговый результат имеет некоторые изъяны и лазейки, которые 
вызывают определенные опасения у различных делегаций. 

Египет всегда придавал большое значение отражению в проекте 
конвенции вопросов, которые он считает жизненно важными с точки зрения 
своей национальной безопасности и своих интересов. Мы искренне 
надеялись, что такие озабоченности будут отражены в тексте проекта 
конвенции. Позвольте мне теперь вкратце осветить некоторые такие 
озабоченности, имеющие для нас важнейшее значение. 

Во-первых, статья II относится к числу наиболее важных статей данной 
конвенции, поскольку в ней содержится определение химического оружия, что 
является сердцевиной конвенции. Это широкоохватное определение по своему 
смыслу включает совокупность боеприпасов и оборудования, независимо от 
того, имеют ли они отношение к токсичным химикатам, поскольку в 
положениях пункта 1 статьи II фигурируют слова "в отдельности". Поэтому 
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мы надеялись, что Подготовительной комиссией будет реализовано 
предложение поручить ей разработку определения понятия "боеприпасы и 
устройства, а также любое оборудование, специально предназначенное для 
использования непосредственно в связи с применением" химического оружия. 
Данная озабоченность имеет отношение к статье III, поскольку каждое 
государство - участник конвенции должно заранее отдавать себе полный 
отчет в том, что же оно должно объявлять в перспективе вероятного 
уничтожения химического оружия согласно соответствующим положениям 
конвенции. 

Во-вторых, статья VIII отражает структуру и функции Исполнительного 
совета, его состав, процедуру и принятие решений. Как известно, мы 
издавна поддерживаем принцип справедливого географического распределения 
в качестве основы для обеспечения справедливого состава Исполнительного 
совета. Мы всегда ратовали за сбалансированность в представительстве 
региональных группировок, и мы отметили, что прежний дисбаланс в 
распределении мест частично устранен. Однако крупнейшая региональная 
группировка, а именно Африка, к сожалению, отлучена от предусмотренного в 
пункте 23 ^ ротируемого места, переходящего между региональными 
группировками Африки, латинской Америки и Азии. Таким образом, Африка 
вновь оказалась в таком положении, когда с ней поступают отнюдь не так 
справедливо, как со всеми другими региональными группировками. 

В-третьих, статья IX является крайне важным средством осуществления 
этой конвенции. По общему согласию, она имеет большую политическую 
нагрузку. Следовательно, механизм проверки, предусмотренный в статье IX, 
должен быть равноценен правовому контексту этой статьи и других положений 
проекта конвенции. И именно с учетом важности механизма проверки 
египетская делегация внесла предложение о гарантии против возможного 
злоупотребления этим средством. К сожалению, это предложение не нашло 
адекватного отражения в документе СО/С^/^Р.400/Р^е^.2. Мы с беспокойством 
отмечаем, что полномочия Исполнительного совета в связи с инспекцией 
отнюдь не адекватны. 

В-четвертых, по своим последствиям большое значение, и особенно для 
развивающихся стран, имеет статья XI. Излишне говорить, что 
развивающиеся страны вправе обеспечить себе развитие научно-технических 
знаний в области химии в промышленных, сельскохозяйственных, 
исследовательских, медицинских, фармацевтических и других мирных целях. 
У них есть законное право получить гарантии того, что осуществление 
данной конвенции не будет создавать помех для экономического и 
технического развития развивающихся государств - участников этой 
конвенции, как это вытекает из наших предложений. Нынешняя формулировка 
пункта 1 статьи XI не вполне удовлетворяет нас, поскольку она оставляет 
возможность для того, чтобы государства-участники сами сглаживали ущерб 
для их экономического и технического развития в результате осуществления 
конвенции. Короче говоря, мы испытываем опасения в связи с сохранением в 
окончательном варианте проекта формулировки "избежать создания помех". 

Мы ставим перед вами и членами Конференции по разоружению несколько 
вопросов: 

а̂  как быть с этими озабоченностями и опасениями^ 
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о^ как найти гарантии, которые развеяли бы наши озабоченности и 
опасения7 и 

с̂  как обеспечить полномасштабные гарантии безопасности на случай 
применения или угрозы применения химического оружия против государства -
участника конвенции со стороны государства, не являющегося ее участником, 
или со стороны какого-либо государства-участника в переходный период и до 
полного уничтожения химического оружия, да, собственно, и до тех пор, 
пока мы не избавим нашу планету от химического оружия и от всех других 
видов оружия массового уничтожениям 

Следует отметить, что содержащейся в статье X ссылки на право 
государства-участника получать помощь недостаточно для устранения таких 
опасений. 

Египет активно участвует в переговорах о конвенции по химическому 
оружию, и мы надеемся, что эта конвенция завоюет универсальное признание, 
отразив законные права и насущные интересы всех государств, ибо нам нужно 
жить в условиях мира, безопасности и сотрудничества с другими членами 
международного сообщества в мире, свободном от всякого оружия массового 
уничтожения. 

Изложив вышеупомянутые озабоченности, я хотел бы отметить, что я не 
возражаю против того, чтобы проект конвенции был просто передан 
Конференции по разоружению на рассмотрение". 

24. Делегация Китая сделала следующее заявление: 

"19 августа 1992 года здесь был распространен английский вариант 
рабочего документа СО/С^/^Р.400/^е^.2 Председателя Специального 
комитета. Ввиду важности конвенции по химическому оружию китайская 
делегация, естественно, продолжит тщательное рассмотрение текста проекта 
конвенции, включая его китайский вариант. Я ценю приложенные вами, 
г-н Председатель, и германской делегацией неустанные усилия в рамках 
переговоров в Специальном комитете. 

Сегодня, по поручению моего правительства, я намерен официально 
изложить следующее замечание и принципальное заявление: 

Полное запрещение и уничтожение всего химического оружия и объектов 
по его производству всегда было общим чаянием и настоятельным требованием 
международного сообщества, и это, естественно, должно быть основной целью 
и задачей переговоров относительно конвенции по химическому оружию в 
рамках Специального комитета. 

Будучи государством, не обладающим химическим оружием, которое стало 
жертвой тех бед, которые исходят от чужого химического оружия, Китай 
всегда твердо выступал за скорейшее заключение конвенции по химическому 
оружию в соответствии с вышеизложенной целью и задачей, с тем чтобы как 
можно скорее построить мир, свободный от химического оружия. Поэтому 
Китай всегда придавал большое значение переговорам по конвенции, принимал 
в них активное участие и вносил в них должную лепту. Китай готов 
продолжать работу с другими странами в совместных усилиях по успешному 
завершению многолетних переговоров. 
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Судя по предварительному рассмотрению, ваш докумевт 
СО/СМ/МР.400/Веу.2 в определенных аспектах подвергся улучшенвям по 
сраввевию с прежним проектом, содержащимся в документе СО/СИ/МР.400/Кеу.1. 
Однако во многих отношениях он отнюдь не полностью отражает законвые 
заботы и просьбы многочисленных развивающихся стран. В целом он в 
общем-то отражает нынешнюю сложную ситуацию, когда переговоры в Комитете 
продвинулись вперед, но все еще сохраняются расхождения. Документ 
Председателя содержит некоторые позитивные разделы, многолетние 
переговоры по которым увенчались консенсусом, что способствует реализации 
основной задачи - полного запрещения и уничтожения всего химического 
оружия. Подходящим примером являются важные положения относительно 
обязательства оставившего государства уничтожить все химическое оружие, 
оставленное им на территориях других государств. Эти положения являются 
справедливыми, разумными и сбалансированными. По мнению китайского 
правительства, с точки зрения реализации основных целей конвенции 
существевная гарантия состоит в том, чтобы соответствующие 
государства-участники безоговорочно и без проволочек выполнили взятые ими 
такого рода международно-правовые обязательства. 

По поручению правительства, я хочу вновь подчеркнуть, что этот 
проект конвенции не обеспечивает адекватного отражения справедливых 
требований и разумных предложений многочисленных развивающихся стран, 
включая Китай, и содержит некоторые серьезные недостатки. По этой 
причине Китай не может ве выразить своей озабоченности и оговорок. 

По мнению Китая, основные недостатки данного проекта конвенции 
состоят, среди прочего, в следующем: 

а) Объем проверки в химической промышленности слишком широк. 
Объявлению и проверке - там, где в этом вовсе вет необходимости, -
подлежит весьма значительное число химических объектов, не имеющих 
отношения к химическому оружию. Совершенно неразумно намечаемое 
включение объектов, предназначенных для ядерной и космической химии. Для 
химической промышленности развивающихся стран это неизменно обернется 
серьезными трудностями и вмешательством и неблагоприятно скажется на 
эффективной проверке химических объектов, имеющих реальное отношение к 
конвенции. 

Ь) В нем делается неоправданный акцент ва чрезмерво интрузивную 
инспекцию по запросу, сопряженную с коротким сроком уведомления, и 
игнорируется опасность злоупотребления, а также необходимость 
предотвращения злоупотребления правом запроса на такую инспекцию. Это 
поставит под угрозу законвые права и интересы развивающихся стран. 
Очевидно, что процедуры такой инспекции также содержат некоторые 
неразумные и нереалистичные положения, а также страдают отсутствием мер, 
призваввых предотвратить ущемление безопасности и конфиденциальности 
объектов, не связанных с химическим оружием. Само собой разумеется, что 
нельзя допускать никакого вреда основным правам и интересам суверенных 
государств с точки зрения безопасности. 

с) Его положения относительно продления периода уничтожения 
химического оружия, порядка уничтожения и разрешения конверсии некоторых 
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объектов по производству химического оружия не отвечают освоввой цели 
конвенции и наносят ущерб безопасности государств, не обладающих 
химическим оружием. 

с̂  Из-за некоторых неоправданных положений, фигурирующих в 
нынешнем проекте, будущая Организация будет отличаться слишком большими 
размерами, а ее расходы будут слишком велики, что ляжет тяжким бременем 
на государства-участники. Выло бы вполне естественно, если бы расходы по 
проверке в связи с химическим оружием и объектами по его производству 
несли государства-обладатели, а государства-участвики, злоупотребляющие 
правом на инспекцию по запросу, несли расходы в связи с такой 
инспекцией. Однако в проекте это не отражено. 

е̂  Страдает отсутствием баланса и статья ̂  относительно 
экономического и технического развития. Несмотря на настойчивые активвые 
требования развивающихся стран, этот проект не содержит прямого указания 
на ликвидацию дискриминационных ограничений на химическую торговлю и 
обмены между государствами-участниками. 

^ Статья ^ относительно определения химического оружия содержит 
двусмыслеввости, которые могли бы привести к извращевиям и 
злоупотреблениям. 

Китай, как и многие другие страны, испытывает серьезную 
озабочеввость в связи с тем, что эти изъяны могут неблагоприятно 
сказаться на универсальности и эффективности конвенции и нанесут ущерб 
международному миру и безопасности. И именно по этой причине китайская 
делегация, вместе со мвогими другими развивающимися странами, многократно 
выдвигала совместные ковструктиввые предложеввя и просила о продолжении 
переговоров с целью преодоления разногласий и устранения серьезных 
изъянов в этом проекте конвенции. Как ни жаль, но наши призывы к 
мудрости не нашли должного отклика. Поэтому китайское правительство все 
еще вуждается в дальнейшем рассмотрении вопроса о том, подпишет ли Китай 
эту конвенцию. 

По поручению китайского правительства, китайская делегация просит, 
согласно соответствующим Правилам процедуры Конференции по разоружению, 
официально зарегистрировать и включить в годовой доклад Специального 
комитета вышеизложенное принципиальное заявление и оговорку. В этих 
условиях, если Комитет на основе ковсевсуса согласится представить на 
рассмотрение Конференции по разоружению документ Председателя 
СО^С^^Р.400^Ве^.2 в качестве приложения к докладу Комитета, то китайская 
делегация не будет возражать^. 

25. Делегация Исламской Республики Прав сделала следующее заявлевие: 

м̂ы подходим к решающему, переломному этапу наших мвогостороввих 
усилий по ликвидации целого класса оружия, которое применялось в прошлом, 
и в частности в 80-е годы. Впервые за всю историю разоружения и контроля 
над вооружениями разрабатывается договор, преследующий столь далеко 
идущие цели. И поэтому на вашу долю выпала очевь благородвая и крайне 
важная задача - обеспечить практическую реализацию этой цели. Наши 
действия здесь будут оцениваться историей и грядущими поколениями. И 
всякий сбой в реализации этой весомой ответствеввости неблагоприятно 
скажется на безопасности всех в будущем. 
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Паш народ стал и, хотелось бы надеяться, останется последней жертвой 
применения химического оружия. Неизгладимы те муки, которые 
запечатлелись в душах и сердцах иранцев, да, хотелось бы надеяться, и в 
сознании всего мира в связи с таким применением. В то время, когда людей 
убивали смертоносным ядом, мы неуклонно призывали к решительным 
международным действиям. И хотя тогда уже существовал женевский протокол 
^25 года, политическая конъюнктура не позволила принять требуемые меры 
для прекращения такого применения. И все же неоднократное применение 
этого оружия глубоко потрясло мировую общественность и активизировало 
усилия по достижению всеобъемлющего запрещения химического оружия. 
Поэтому мы вправе сказать, что ни одна другая отрава мира не испытывает 
большего подъема в связи с введеввем такого запрета посредством 
многосторонней конвенции. 

Исходя из этого, делегация Исламской Республики Иран принимает 
активное участие в дискуссиях Специального комитета по химическому оружию 
и вносит в них свою лепту, а также делает максимум возможного для того, 
чтобы облегчить заключение надежной, проверяемой, эффективвой, 
освовательвой в безупречвой конвенции по химическому оружию, мы всегда 
были и остаемся убежденными сторонниками такой конвенции. И именно в 
этом ракурсе следует расценивать любое мнение моей делегации, мы 
искренне выступаем за заключевие такой коввевции, которая поддерживалась 
бы не только на словах, во и искренней убежденностью в ее универсализации 
после подписания, мы всегда были преисполнены твердой решимости войти в 
число первоначальных участников конвенции - конвенции, которая 
пользовалась бы ве только согласием, но и восторженной поддержкой всех 
государств мира, что позволило бы наполнить истинным смыслом ее 
основополагающую цель - обеспечение универсальности. 

В заключительный год переговоров на вас была возложена задача -
осуществить подготовку такой конвенции. Все мы стали свидетелями того, 
как вы и ваша делегация предпринимали неуставные усилия по реализации 
этой благородной цели. В напряженные и ивтевсивные моменты переговоров 
вы сохраняли твердую решимость и с честью выполвили свою труднейшую 
задачу. 

Примите же вашу благодарвость и признательность за проделаввую Вамв 
работу и предпринятые Вами усилия. Вместе с тем, поскольку на вашем 
заседавии ^ августа ^^2 года Председатель изложил оценку вывешнего 
текста, позвольте и мне высказать нашу собственную оценку 
документа С^С^^Р.400^Ве^.2. 

а̂  Все еще проблематично обстоит дело со сбалансированностью 
статьи ^, поскольку из общих обязательств исключено обязательство ве 
использовать гербициды в качестве средства ведения войны, гербициды 
применялись в прошлом, и в высоких концентрациях они могут поражать людей 
и растения. Кроме того, допускается использование за пределами 
национальных границ химических средств борьбы с беспорядками. Эти 
недостатки негативво отразились на тексте, который мог бы стать 
всеобъемлющим договором, лишенным лазеек с точки зрения объема его 
обязательств. 

^ ^сво, что важнейшей частью конвенции является определение, 
содержащееся в статье ^ , поскольку весь текст коввевции построев вокруг, 
с учетом и на основе этого определения, ^то касается токсичных химикатов 
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и их прекурсоров, то ови разработаны и освещены по всему тексту, причем 

предусмотрена система проверки в отношении любых химикатов, используемых 

в качестве оружия. 

Несмотря на заявлевие Председателя, можно было бы внести большую 
ясность в том, что касается боеприпасов, поднарядов, устройств и 
оборудования, квалифицируемых в качестве химического оружия. Из^за 
нехватки времеви ва даввом этапе ве представилось возможности включить в 
текст проекта конвенции какие-либо уточнения и пояснения. 

с̂  В статье ^ изложены ведвусмыслевные обязательства в отношении 
увичтожевия химического оружия и объектов по производству химического 
оружия. Однако такое обязательство размывается в статьях ^ и ̂ , которые 
допускают возможвость продления сроков уничтожения, а также конверсию 
объектов по производству химического оружия. ^ вновь излагаю эту 
позицию, несмотря ва то, что в поиски компромисса внес свою лепту член 
нашей делегации, выступавший в качестве сопредседателя соответствующей 
рабочей группы - и действовавший в этом везависимом качестве, - а также в 
качестве помощника Председателя. Это новое положение означает, что в 
течение предстоящих двух десятилетий вам суждено видеть призрак 
химического оружия. Это можно было бы хоть как-то сбалансировать за счет 
качествеввого порядка увичтожевия, начав уничтожение с наиболее 
смертовосвого химического оружия. В ходе переговоров это законное, 
важное и научно обосвоваввое предложение не получило надлежащего 
признания и внимания, а соответственно и государствам приходится мириться 
с ощущением незащищенности, ^аким образом, была существенно ослаблена 
закрепленная в документе С П ^ ^ ^ система проверки увичтожевия химического 
оружия. 

Кроме того, включевие вовых элемевтов практически ведет к замене 
международной системы проверки двусторонней системой проверки, ^сли 
Организация будет добиваться инспектирования объектов по производству 
химического оружия и запасов химического оружия, то этот вопрос будет 
урегулироваться в рамках дополнительной проверки, расходы ва которую 
обязаны нести все государства-участники. К сожалению, добавление в 
статью ^ пункта ^7 в его нывешвейформулвровке создает лазейку, которая 
ва практике, я вынужден повторить, ослабляет систему проверки в рамках 
статьи ^ и ее соответствующих приложевий. 

о̂  говорят, что вадежвая система проверки сбалансировава за счет 
гаравтий веразглашевия ивформации, затрагивающей вациовальную 
безопасность и ве имеющей отношения к конвенции. В прошлом существовала 
четкая и эффективная система проверки на основе оценки риска. Нынешний 
же механизм ослаблен за счет того, что в него включены чуть ли не все 
химические объекты, даже объекты, ве имеющие отношения к конвенции по 
химическому оружию, - объекты, которые даже в случае переоборудования не 
будут представлять существеввого риска для целей конвенции, ^акой новый 
подход приведет к увеличению расходов по проверке, которые в конечном 
итоге лягут на плечи развивающихся стран как конечных пользователей и 
конечных потребителей таких химикатов. К моменту вступления в силу 
конвенции цены на химикаты Списка 3 возрастут как по причинам 
психологического свойства, так и с учетом предполагаемых расходов на 
проверку. 
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В данном случае сбалансированность означает установление жесткого 
режима для химикатов Списка 2, которые имеют крайне ограниченное 
коммерческое применение, и наличие рентабельной и практически 
осуществимой системы проверки для химикатов Списка ^. Следует также 
иметь в виду, что в самый последний момент и без каких-либо разъяснений к 
числу химикатов Списка ^ были добавлены три новых химиката, имеющих 
широкое коммерческое применение в повседневной жизни. 

Кроме того, систему проверки не удалось надлежащим образом 
сбалансировать, как это предусматривалось ранее, за счет нынешних 
положений статей ̂  и ̂ . Несмотря на кое-какие обнадеживающие заявления 
некоторых стран и изменения в положениях статьиц, складывается 
впечатление, что, помимо конвенции, государствам-участвикам придется 
полагаться на добросовестное осуществление этой статьи странами, имеющими 
развитую химическую промышленность, и на их обязательство снять 
ограничения. В отличие от недвусмысленных обязательств по проверке нет 
столь же связывающего и четкого обязательства в отношении предусмотренных 
в статье ̂  финансовых взносов для оказания помощи в случае применения 
химического оружия. Если в так называемом добровольномфонде не будет 
денег, то статья ̂  будет бесполезной. 

е̂  ^то касается вопроса о составе Исполнительного совета, то, как 
уже указывалось, здесь в равной мере не удовлетворевы все региональные 
группы. Но я очень сомневаюсь, чтобы столь же не удовлетворены были и 
те, кого положения этой статьи ставят в привилегированное положение. 
Кроме того, каждое европейское государство имеет ва 20^ больше шансов 
быть избранным в состав Исполнительного совета. В случае же какого-либо 
азиатского государства такая вероятность уменьшается менее чем до ̂ 0^. 
Это, конечно, не балавс. 

моя делегация по-прежнему занимает твердую позицию в этих вопросах. 
И все же наше стремление к заключению конвенции по химическому оружию в 
конечном итоге возобладает. Проведенные на прошлой неделе обсуждения, 
которые позволили достичь единого общего понимания по статьям ^ , ^ ^ 
и ̂ , оказались полезными, мы также принимаем к сведению продолжение 
настойчивых усилий по достижению понимания относительно состава 
Исполнительного совета в рамках азиатской группы. 

Поэтому на данном этапе и с учетом этих текущих усилий мы готовы 
согласиться лишь с тем, чтобы этот текст, вместе с только что изложенными 
нами оговорками, был передан Конференции по разоружению на рассмотрение. 
^ должен подчеркнуть, что ваша окончательная позиция по этому тексту на 
Конференции по разоружению будет зависеть от окончательных результатов 
обсуждений в связи со статьей^^^. 

26. Делегация Российской федерации сделала следующее заявление: 

^Представленный текст проекта конвенции о запрещении химического 
оружия соткав из многих компромиссов, которые, естественно, несут осколки 
антагонистических позиций и поэтому имеют свои внутренние противоречия. 
Волее того, далеко не все компромиссные решения являются для нас, как, 
впрочем, и для многих других стран, полностью удовлетворительными. 
Однако мы были бы готовы закрыть глаза на многие недостатки проекта 
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конвенции, если бы ве два принципиально неприемлемых момента, которые ве 
дают возможности правительству Российской федерации согласиться с текстом 
проекта коввевции о запрещении химического оружия в том виде, в котором 
он представлен. 

Во-первых, речь идет об оплате за контроль за объектами по хравевию 
и уничтожению химического оружия, а также за бывшими объектами по 
производству химического оружия ^пункт б̂ статьи ^ и пункт ^ статьи ^ . 

Правительство России считает, что расходы ва ковтроль по статьям ^ 
и ̂  должны оплачиваться ва основе шкалы взносов Оргавизации Объединенных 
Наций, мы, однако, готовы ве вастаивать ва отражении в тексте коввевции 
сейчас этой вашей позиции и согласны отложить решевие вопросов по 
существу на более поздний срок. Поэтому российская делегация предложила 
включить в текст коввевции следующие формулировки ва замеву существующих: 

по пункту 6̂ статьи ^ : 

^Каждое государство-участник покрывает расходы по увичтожевию 
химического оружия, которое ово обязаво увичтожить. Вопрос о 
покрытии расходов на проверку хранения и увичтожевия этого 
химического оружия со стороны Оргавизации будет решен государствами, 
принимающими Коввевцию, не позднее ^ января ^^3 года^ 

по пункту ^ статьи ̂ : 

^Каждое государство-участник покрывает расходы по уничтожению 
объектов по производству химического оружия, которые ово обязано 
уничтожить. Вопрос о покрытии расходов ва проверку со сторовы 
Оргавизации будет решен государствами, принимающими Коввевцвю, ве 
позднее ^ января ^ ^ года^. 

Во-вторых, речь идет о формулировке определения специализированного 
оборудовавия в пункте 5 части ^ Приложения по осуществлению и проверке. 
Сохранение этого определения в том виде, как ово было сформулировано 
несколько лет назад, ве дает освовавий рассчитывать ва жизнеспособность 
положений коввевции, касающихся конверсии бывших объектов по производству 
химического оружия. И в этом случае мы ве предлагаем сейчас записать 
какое-либо иное определение, а хотим всего лишь оставить вопрос открытым, 
таким образом, чтобы открыть России дорогу в конвенцию. 

Поэтому ваша делегация предложила сформулировать пункт 5 части ̂  
Приложения по осуществлению и проверке в следующей редакции: 

^Вопрос об определении ^специализированного оборудованиям будет 
решен государствами, принимающими Конвенцию, ве позднее ^ января 
^ ^ года^. 

^ хотел бы подчеркнуть, что эти предложения ве затрагивают 
каких-либо аспектов безопасности режима будущей конвенции о запрещении 
химического оружия. Речь идет только о финансовой стороне дела и о 
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защите российских экономических интересов. По предварительным подсчетам, 

проведенным в правительстве, в случае подписания коввевции с имеющимися 

сейчас положениями по финансированию статей ^ и ^ наши суммарные расходы 

на этот вид контроля составили бы до 450 млв. долл. Сш^ при сохранении 

вывешвего определения специализированного оборудования ваши эковомические 

потери от остановки существующих производств до создания новых - до 

^0 млрд. рублей ежегодво, плюс 50 млрд. рублей - на реконструкцию 

объектов. Разумеется, что с такими положениями Конвенция о запрещении 

химического оружия не имеет шанса на одобрение в правительстве Российской 

федерации и в Верховном Совете Российской ^едерации^. 

27. Делегация Соединенного Королевства отметила заявлевия делегаций с 

изложением своих национальвых позиций. Она ва призвала, что такве заявлевия 

имеют какой-либо авторитетный статус ва уровве толковавия или как-либо иначе и 

оставила за собой право ва дальнейшие комментарии относительно таких заявлений 

ва более позднем этапе. Эту позицию разделили делегации Австралии, Аргентины, 

Вельгии, Бразилии, Венгрии, Венесуэлы, Канады, Нигерии, Перу, Франции и швеции. 

28. Делегация Соединенных штатов Америки сделала следующее заявление: 

^Как мы уже отмечали, Соединеввые штаты считают, что в целом проект 

коввевции по химическому оружию является приемлемым, мы слышали, как ряд 

делегаций сетовали на то, что проект конвенции все еще ве отражает их 

предпочтительвых позиций. Этот текст не отражает и некоторых 

предпочтительных позиций Соединенных штатов. В качестве примера можно 

указать некоторые положения в связи с инспекцией по запросу, оказанием 

помощи, проверкой химической промышлеввости, увичтожением химического 

оружия и объектов по производству химического оружия и Исполвительвым 

советом, ^ем не мевее мы готовы идти вперед и подписать этот текст. 

В этой связи мы также выслушали некоторые заявления с изложением 

национальных пониманий по некоторым положениям проекта текста. Как мы 

пониманием эти положения, проект текста ясно говорит сам за себя^. 

2^. Делегация Италии сделала следующее заявлевие: 

^Проект конвенции о запрещении разработки, производства, накопления 

и применения химического оружия и о его уничтожении, воплощевный в 

документе С^С^^Р.400^Ве^.2, является плодом долгих переговоров и 

учитывает различные мнения, высказанные всеми делегациями - участницами 

переговоров, ^сно, что этот проект ве может обеспечить стенографическое 

воспроизведение в своих положениях всех развернутых положений каждой 

делегации. Однако даввый проект является сбалансированным текстом, 

передача которого пленарному заседанию Конференции по разоружению 

подкрепляется равным духом компромисса со стороны всех участников и 

отражает широкий и общий консенсус. 

5̂3 -



Несмотря на это, ряд делегации сочли, что их специфические замечания 
нужно во всей полноте зафиксировать в протоколах. С другой стороны, 
большинство делегаций сочли, что такая процедура идет вразрез с тем 
духом, в котором велась разработка проекта текста. Соответственно они 
воздержались от аналогичных действий, хотя в ряде случаев они вынашивают 
не менее многочисленные и не менее значительные замечания. Поэтому 
итальянская делегация, как и многие другие, готова согласиться с 
передачей конвенции пленарному заседанию Ковферевции по разоружению, а 
позднее - сорок седьмой сессии генеральной ассамблеи Организации 
Объединенных Наций без отражения какого-либо замечания по существу. 

В этих обстоятельствах Италия считает своим долгом заявить, что 
зафиксированные в докладе Председателя национальные оговорки не могут ни 
изменить тот компромисс, который был достигнут в тексте, передаваемом 
Конференции по разоружению, ни оказать какого-либо влияния на 
содержащиеся в нем положениям. 

Делегация мьявмы сделала следующее заявлевие: 

^Позвольте мне изложить позицию моей делегации по вопросу о системе 
выборов ва географические посты для азиатского региона в составе 
Исполвительвого совета будущей Организации по запрещению химического 
оружия ва первые десять лет. 

моя делегация придает большое звачевие такого рода привципу ротации, 
который надлежащим образом отражен в статье ̂ ^ нынешнего текста, 
содержащегося в докумевте С^С^^Р.400^Ве^.2. В этой связи я говорю 
сугубо в принципиальном плане. 

Предлагая этот принцип ротации на данвом этапе переговоров, мы имели 
в виду, что государство - участник коввевции по химическому оружию не 
только должно иметь право заседать в Исполнительном совете, но и должно 
иметь справедливый шанс заседать в Исполнительном совете. Соответственно 
моя делегация столкнется с серьезными трудностями, если ей придется иметь 
дело с любым предложением, которое подрывало бы принцип ротации 
географических мест для азиатского региона, а также лишало бы какое-либо 
государство-участник справедливого шансам. 

Делегация шри-ланки сделала следующее заявлевие: 

^моя делегация хотела бы высказать следующие замечания в отвошении 
членского состава Исполнительного совета в рамках азиатской группы. 

В настоящее время азиатская группа насчитывает 42 члена. Сюда не 
входят цевтральвоазиатские государства, которые ведавно вступили в 
Организацию Объединенных Наций. В общей сложности азиатской группе в 
Исполнительном совете выделено девять мест, причем одно ротируемое место, 
переходящее раз в два года. Из этих девяти с половиной мест четыре места 
будут, как правило, выделяться странам, обладающим наиболее значительной 
национальной химической промышленностью, да еще и с учетом других 
региональных факторов, вследствие чего на долю остальных 38 государств 
останется пять с половиной мест. 
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Если же из этих пяти с половвной мест вам придется ва длительный 
срок выделить место конкретно какому-то государству-участнику, то эта 
процедура будет идти вразрез с установлеввым в проекте коввевции 
принципом распределения мест. 

Кроме того, моя делегация придерживается мнения, что такая процедура 
создаст прецедент для того, чтобы с аналогичными просьбами выступали и 
другие страны, ^довлетворевие таких просьб еще больше сократит те 
ограниченные возможности, которые имеются у остального значительного 
числа государств в рамках региона. 

Однако моя делегация не возражает против рассмотрения такой просьбы, 
при условии, что нам удастся достичь понимавия или установить принцип, ва 
освове которого можно было бы разбирать такую просьбу, моя делегация 
считает желательным, чтобы в связи с такого рода вопросом проведение 
рассмотрения, достижение понимания или установлевие принципа 
осуществлялось азиатской группой, с тем чтобы такое понимание или такой 
принцип ве оспаривались будущими государствами - участниками региона, 
большинство из которых ве являются членами Конференции по разоружению^. 

32. Делегация ^равции сделала следующее заявлевие: 

^мы считаем, что в тексте проекта конвенции, содержащегося в 
документе С^С^^Р.400^Ве^.2, достигнут тонкий баланс многих интересов и 
что результаты, полученные в ходе последних весьма вапряжевных раундов 
переговоров, заслуживают одобрения по причинам, излагаемым ниже. 

^. Конвенция по химическому оружию обеспечит крупный прогресс в деле 
междувародвой безопасности. 

По существу, этот проект конвенции является первым многостороввим 
разоруженческим соглашением, которое содержит эффективвые положения о 
проверке и запрещает целую категорию оружия массового уничтожения: 

оно запрещает не только производство, во и приобретевие, вакоплевие, 
передачу, применение и военные приготовления к применению 
химического оружия, а также оказание помощи кому бы то ни было, кто 
занимается деятельностью, запрещаемой по конвенции^ 

запрещением охватываются не только собственно химические агенты, но 
и средства их доставки, а также любое оборудование, предназначенное 
для применения химического оружия^ 

каждое государство-участник, обладающее химическим оружием или 
оставившее его ва территории других государств-участвиков, обязано 
уничтожить это оружие и любые объекты по его производству согласно 
соответствующим положевиям даввого проекта конвенции. 
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^аким образом, речь идет поистине о всеобъемлющем запрещении. 

Кроме того, проект коввевции предусматривает беспрецедентный режим 
проверки, который обеспечивает сдерживание против тайных программ 
создания химического оружия. 

Помимо положений о проверке уничтожения химического оружия и об 
инспекциях химической промышленности, проект конвенции по химическому 
оружию содержит крупный новаторский комплекс положений: 

впервые в глобальном соглашении вводится концепция инспекции по 
запросу^ 

такие инспекции могут проводиться ве только ва объявленных, во и на 
необъявленных объектах^ и 

эти инспекции будут проводиться международными инспекционными 
группами, формируемыми будущей Организацией, которая будет создана 
согласно Конвенции. 

Эта беспрецедентная система проверки вполне может стать эталоном для 
других мвогостороввих разоруженческих соглашений или для укрепления 
существующих режимов проверки. 

устанавливая международно согласованную норму и наделяя 
международное сообщество практическими средствами ее реализации, 
конвенция по химическому оружию представляет собой крупный шаг вперед в 
коллективных усилиях по искоренению оружия массового увичтожевия. 

Франция разделяет оценку Председателя Специального комитета по 
химическому оружию относительно того, что данный проект конвенции 
обеспечивает надлежащий баланс между основополагающими требованиями: 

^ он предусматривает баланс между необходимостью надежной 
проверки и ограждением национальных интересов. 

Он сочетает в себе возможность проведения инспекций в любом месте с 
ограждением интересов в области безопасности: 

благодаря инспекциям на месте он дает Организации практические 
средства обваружевия весоблюдения коввевции. ^аким образом проект 
имеет реальвую ценность как средство сдерживания потенциальных 
нарушителей. Режим инспекций по запросу позволяет сделать так, что 
двусторонняя озабоченность относительно возможвого весоблюдевия 
приводит к возбуждению многосторонней инспекции, осуществляемой 
техническим секретариатом и международной группой экспертов, 
направляемой Организацией^ 

в то же время проект конвенции содержит ряд положений пороки, 
регулируемый доступ к месту инспекции, меры против злоупотреблений^, 
которые позволяют всем государствам защищать свои чувствительные 
объекты или информацию, не имеющие отношения к химическому оружию. 
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В нем также учитывается необходимость защиты экономических и 
коммерческих интересов. 

В соответствви с проектом конвенции государства-участвики должны 
объявлять свои химические производственные объекты, которые способны 
производить химическое оружие. По каждому ОВ определяются различные 
категории риска, и к каждой категории применяются различные уровни 
проверки, ^аким образом обеспечивается достаточно широкий охват 
потевциальвых объектов. 

Вместе с тем, как предусматривает проект конвенции, мировая 
химическая промышленность не будет подвергаться чрезмерно интрузивной или 
бюрократизированной системе инспекций. 

^^ В проекте предусматривается надлежащий баланс между правами и 
обязанностями всех государств-участников. 

Из-за их химического промышленного потенциала основное бремя 
проверки в промышлеввости ляжет ва наиболее развитые в промышленном 
отношении страны. Однако с учетом понятия ^потенциальный объекта 
проверка в свое время затронет все государства-участники, обладающие хоть 
какой-то химической промышленностью. 

^очво так же вполне естествевво, что те отравы, которые весут тяготы 
проверки и полностью соблюдают свои обязательства, вправе рассчитывать и 
на те выгоды, которые связаны со смягчением мер, принимаемых другими 
государствами-участниками в целях предотвращевия распространения 
химического оружия. Это было признано членами австралийской группы^ в 
их недавнем заявлевии на пленарном заседании Конференции по разоружению 
^С0^^64^. 

Состав Исполнительного совета, предусматриваемого проектом 
конвенции, призвав обеспечить справедливое распределение мест между 
различными регионами мира. При определении числа мест для каждого 
региона должное внимание было уделено сравнительной значительности 
химических промышленных потенциалов государств-участников. Этот 
промышленный критерий был сформулирован достаточно гибко, с тем чтобы 
дать возможность для внутренних региональных перестановок и необходимых 
будущих корректировок. 

В соответствии с проектом конвенции любое государство-участник, 
обладающее химическим оружием или объектами по производству такого 
оружия, обязано полностью уничтожить их в течение ^0 лет после вступления 
в силу конвенции. В то же время в проекте учитываются технические и 
финансовые трудности, с которыми могут столкнуться некоторые 
государства-участвики при уничтожевии своих химических арсеналов, ^ак, 
проект коввевции предусматривает исключительную возможность изменения или 
продления десятилетнего периода уничтожения для того или иного 
государства-участника, во на условиях усиленной проверки со стороны 
междувародвого сообщества, ^о же самое относится и к осуществлению в 
исключительном порядке конверсии объектов по производству химического 
оружия на гражданские цели. 
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В. Франция разделяет мнение Председателя Специального комитета по 
химическому оружию об отсутствии реальной возможности для подготовки 
более совершеввого текста за счет дальвейших переговоров. Ова абсолютно 
согласна с тем, что если сегодня вам ве удастся достичь согласия по 
данному проекту, то это будет иметь негативные последствия для всего 
международного сообщества. 

^акая ситуация благоприятствовала бы существующим тайным программам 
разработки химического оружия и способствовала бы дальнейшему 
распростравевию такого оружия, что сказалось бы на безопасности всех 
государств, и особенно наименее развитых государств, да и могло бы иметь 
своим следствием дальнейшее применение химического оружия. 

^акая перспектива неизбежно сопровождалась бы усилением 
односторонних режимов нераспространения, включая их официальное 
оформление. Неизбежно возросли бы преграды на пути технологических 
обменов и передач технологий, что нанесло бы удар по тем странам, которые 
соблюдают свои обязательства, и это особенно относится к развивающимся 
странам. 

Наконец, отсутствие такой конвенции способствовало бы применению 
односторонних мер, включая применение силы, вместо мвогостороввих 
действий, которые отвечали бы интересам государств, соблюдающих общую 
норму. 

Исходя из этих соображений, Франция считает, что данный проект 
конвенции, являющийся историческим достижением Конференции по 
разоружению, должен быть теперь передав Реверальной ассамблее Оргавизации 
Объединенных Наций на предмет его рекомендации и открытия к подписанию в 
ближайшее время^. 

Эту позицию разделили делегации Австралии, Вельгии, Волгарии, Венгрии, 
Рермании, Заира, Италии, Канады, Монголии, Нигерии, Нидерландов, Польши, 
Румынии, Соедивеввого Королевства Великобритании и Севервой Ирлавдии, 
Соединенвых штатов Америки, швеции и Японии. 

33. Делегация Аргентины, выступая также от имени Вразилии, сделала следующее 

заявлевие: 

Бразилия и Аргентина считают, что проект конвенции, как он 
фигурирует в документе СП^С^^Р.400^Ве^.2, является отрадным итогом 
длительного и сложного переговорного процесса, который в этом году 
довольно благополучно шел вперед полным ходом. На ваш взгляд, коввенция 
обеспечивает тонкий и удачный баланс между потребвостями безопасности и 
законными заботами химической промышленности. 

Ее новаторский контрольный механизм знаменует собой водораздел в 
истории многостороннего разоружения. Размах и особенности такого 
механизма будут, бесспорно, использованы в качестве эталона для будущих 
соглашений и для ужесточения уже существующих соглашений. 
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Примевевие этой системы проверки поможет постепевво усилить 
многосторонние аспекты систем экспортного контроля применительно к военно 
значимой технологии. 

Наконец, благоприятная специфика этого проекта конвенции 
обеспечивает непоколебимую основу для ее увиверсальвого признания и для 
ее скорейшего вступления в силу. 

Делегации Вразилии и Аргентины считают, что проект конвенции должен 
получить горячую поддержку со стороны Конференции по разоружению, с тем 
чтобы на сорок седьмой сессии Реверальной ассамблеи он мог получить 
скорейшее одобревие, какого заслуживает текст такого рода^. 

34. Делегация Перу сделала следующее заявление: 

^Прежде всего моя делегация хотела бы присоединиться к многому из 
того, о чем говорилось в заявлевви, только что сделанном представителем 
Франции от имени его страны и других делегаций. 

Проект коввевции о запрещении разработки, производства, накопления и 
применения химического оружия и о его уничтожении является крупным 
вкладом в дело укрепления международного мира и безопасности. 

Эта конвенция, которая является беспрецедентной по своей сфере 
охвата и сложности и переговоры о которой наконец завершились, 
представляет собой крупномасштабную акцию сотрудничества и солидарности 
между государствами-участвиками, ваправленную ва то, чтобы раз и вавсегда 
ликвидировать это ужасное оружие массового уничтожения. Она развивает 
собой прецедевт, создаввый Коввевцией о запрещевии разработки, 
производства и накопления запасов бактериологического ^биологического^ и 
токсинного оружия и об их уничтожении ^72 года. И в связи с этим, 
несомвевво, открываются широкие перспективы для достижения ядерного 
разоружения, включая полное запрещение ядерных испытаний, в ве столь уж 
отдалеввом будущем. 

^отя решение Перу стать первоначальным участником конвенции хорошо 
известно, я хотел бы, пользуясь этой возможностью, официально заявить о 
том, что моя страна полностью поддерживает проект конвенции, содержащийся 
в документе СО^С^^Р.400^Ве^.2. Ни для кого не секрет, что проект 
конвенции содержит минимум того, что является приемлемым для огромного 
большинства делегаций. Но именно этот общий знаменатель позволил 
Специальному комитету полностью выполнить возложенную на него задачу. 

Перу, как, несомненно, и другие государства - члены данной 
Конферевции, надеялось на большее, ^ем ве менее проект коввевции 
воплощает в себе те уступки, которые государствам-членам пришлось сделать 
друг другу, руководствуясь единственной целью - устранить химическое 
оружие с лица Земли. 
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По окончании процесса переговоров моя делегация могла бы сделать 
немало замечаний по проекту конвенции. Пока же я ограничусь лишь 
несколькими такими замечаниями, касающимися некоторых аспектов его 
содержания. Во-первых, было бы, пожалуй, желательно обновить преамбулу, 
которая большей частью относится к ^85 году, с тем чтобы привести ее в 
соответствие со сферой охвата общих обязательств, изложенных в статье ̂ . 

Во-вторых, мы считаем, что определения и критерии, изложенные в 
статье ^ , совместимы с запрещениями, фигурирующими в статье ^. И хотя 
определение химического оружия отличается известной степенью широты, мы 
исходим из того, что добросовестность государств-участвиков ве допустит 
легкого смешения возможных стечений обстоятельств с неким намеренным 
размыванием взятых обязательств. Во всяком случае в интересах 
безопасности было бы предпочтительнее иметь определенную гибкость в 
толковании, нежели узкое определение, которое в будущем могло бы быть 
превзойдено непрекращающимся технологическим развитием, особенно в 
области нелетальных химикатов. 

В-третьих, отсутствие указания ^в странен применительно к 
правоохранительной деятельности, как это имеет место в пункте ^ с̂  
статьи ^ , действительно может породить самые широкие толкования в 
вопросе о том, что же имели в виду участники переговоров. Поэтому моя 
делегация считает уместным подчеркнуть, что, в том что касается Перу, 
правоохранительная деятельность входит в сферу компетенции каждого 
географического государства, за исключением деятельности, которая может 
осуществляться силами Организации Объединенных Наций по поддержанию мира. 

В-четвертых, по мнению Перу, о добросовестности государств, 
обладающих химическим оружием, будут судить исходя из того, как они 
выполняют свои общие планы уничтожения своих запасов^ было бы 
желательно, чтобы увичтожевие химического оружия осуществлялось быстрее, 
за исключением случаев, указанных в пункте 2^ части ^ ^ Приложения по 
осуществлению и проверке, мы по-прежнему испытываем сожаление в связи с 
тем, что к концу седьмого года периода уничтожения государства будут 
обязавы увичтожить лишь 45^ своего химического оружия, тем более, что 
это, по-видимому, предопределяет продление периода уничтожения еще на 
пять лет, как это указано в пункте 24 части ^ ^^. Поэтому Перу придает 
особое значение изложенному в пункте б̂ статьи ^ принципу, в 
соответствии с которым государство, обладающее химическим оружием, 
обязано также покрывать расходы по проверке хранения и уничтожения такого 
химического оружия, если Исполнительный совет ве примет иного решения. 

В-пятых, положения статьи ̂ , по мнению экспертов, ограничивают 
сферу проверки мировой химической промышленности. Никто, естествевво, ве 
собирался охватывать весь этот динамичный промышленный сектор, поскольку 
проверка была бы трудноосуществимой и непомерно дорогостоящей. И все же 
было сочтено возможным охватить более 30^ ̂ потенциальных объектов^. 
В конечном счете, цели коввевции оказались более скромными либо в связи с 
повышением порогов, либо в связи с тем, что внимание было 
сконцентрировано исключительно на ^С^-объектах^. 
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В-шестых, согласованный состав Исполнительного совета является ве 
самым удачным решением для стран латинской Америки и Карибского 
бассейна, мы приняли эту договоренность как наилучший способ 
стимулировать расширение круга первоначальных участников, особевво за 
счет страв Африки. Но в то же время мы придаем особое значение пункту 25 
статьи ̂ ^ , в соответствии с которым, сразу же по завершении уничтожения 
химического оружия и объектов по его производству. Конференция может по 
просьбе большинства членов Исполнительного совета пересмотреть состав 
Совета с учетом изменений, связанных с указанными в пункте 23 принципами. 

В-седьмых, следует остановиться ва содержащихся в статье ^ 
положевиях, касающихся инспекций по запросу. Это, естествевво, ве 
соответствует вашим первовачальвым замыслам, однако мы приняли их как 
компромиссную формулу. Этот вид проверки не имеет прецедентов, и мы 
считаем, что он является одним из важнейших элементов вклада Конферевции 
по разоружению в области многостороввих переговоров по разоружевию. 

В-восьмых, Перу по-прежнему считает, что изложенная в статье ^ 
процедура внесения поправок страдает изъянами, ибо она делает новую 
конвенцию весьма жесткой, вплоть до того, что она может оказаться 
окостенелой в результате действвй какого-то одвого государства-участника, 
которое либо выступит против поправки, либо - что менее драматично -
просто решит воздержаться от ее ратификации после того, как проголосует 
за ее принятие. 

В-девятых, Перу приветствует важное заявление, которое было сделано 
послом Австралии Полем О^Салливэвом от имеви австралийской группы и в 
котором страны - члены этой Рруппы обязались добиваться ликвидации 
ограничений ва передачи между государствами-участвиками. По этим же 
причинам моя делегация приветствует включевие в части ̂ ^ и ^ ^ 
Приложения по проверке важных положений, касающихся контроля над 
передачами государствам, которые не являются участвиками коввевции. 

Наковец, хотелось бы вадеяться, что запрещевие оговорок к различным 
статьям конвенции не приведет к нездоровой практике интерпретирующих 
заявлевий. В соответствии с Венской конвенцией о праве международных 
договоров такие заявления должны во всех отвошевиях расцениваться в 
качестве оговорок, и поэтому они подпадают под такое запрещением. 

35. Кроме того, при рассмотрении проекта коввевции, как он содержится в 
докумевте СО^С^^Р.400^Ве^.2, Председатель, с тем чтобы облегчить повимание 
векоторых положений проекта коввевции, представил разъяснения, изложенные ниже 
в пунктах 36-40, которые, по его мвевию, отвечают на некоторые озабоченности, 
отраженные выше в пунктах ̂ -34. 
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36. По статье ^ : Определение термина ^химическое оружием в статье ^ 
сформулировано широко, с тем чтобы охватить ве только токсичвые химикаты и их 
прекурсоры, во и средства доставки специального вазвачевия. термин 
^боеприпасы^ касается предметов, в которых прямо или косвенно используется 
какое-либо взрывчатое вещество для распространения токсичного химиката на поле 
боя. термин ^устройствам означает предметы, в которых используются невзрывные 
средства для распространения токсичного химиката на поле боя. термин 
^оборудованием касается, среди прочего, предметов, которые входят в состав 
системы доставки химического оружия, но фактически не содержат токсичных 
химикатов или прекурсоров. Ов ве касается общецелевых систем доставки, 
которые распространены во всех совремеввых вооруженных силах и которые могут 
быть использованы для доставки различных типов боеприпасов, содержащих, среди 
прочего, обычные взрывчатые вещества, во которые ве имеют каких-либо 
специальных особенностей, предвазвачеввых именно для доставки химических 
боеприпасов или устройств. 

37. По статьям ^ и^: Статьи ^ ^пункт ^6^ и ^ ^пункт ^ излагают общее 
правило, согласно которому государство-участник покрывает расходы на проверку 
по этим статьям, если Исполнительный совет не примет иного решения. За 
исключением конкретного случая двусторонних или многосторонних соглашении о 
проверке, не предусматривается никаких условий или критериев, исходя из 
которых Исполнительный совет может принимать решение, отступающее от общего 
правила. Поскольку Подготовительная комиссия будет в любом случае заниматься 
подготовкой бюджетных предложений для Организации в соответствии с пунктом ^0 
текста об учреждении Подготовительной комиссии, имеется в виду, что она 
займется и этими вопросами. 

38. По статье ̂ ^ : Критерии членства в Исполнительном совете, как ови 
изложены в пункте 23 статьи ̂ ^ , призваны обеспечить такой членский состав 
Исполнительного совета, который обеспечивал бы широкую репрезентативность 
членского состава участвиков договора, ^лены каждой региональной группы, с 
учетом указанных в коввевции критериев, будут между собой решать вопрос о 
вазвачевии членов Исполнительного совета от своего региона. При назначении 
этих членов региональные группы будут учитывать и региональные факторы. 
Влагодаря использовавию сбалавсированного подхода региональным группам 
обеспечивается извествая гибкость в распределевии мест в рамках групп. 

3^. По статье ^ : Как предусматривают положения относительно инспекций по 
запросу, запрос в отношении инспекции по запросу, включая информацию о 
координатах места инспекции, направляется инспектируемому 
государству-участвику не менее чем за ^2 часов до планируемого прибытия 
инспекционной группы в пувкт въезда ^ср. пункт ^5 статьи ^^ пункты 6, ^0 и 
^ части ̂  Приложения по проверке^. 

Эти положения нужно рассматривать в контексте общего промежутка времени, 
проходящего между тем временем, когда инспектируемое государство-участник 
информируется о координатах места инспекции, и тем временем, когда 
инспекционная группа может фактически прибыть ва место. Этот промежуток 
времени может продолжаться до пяти дней. С учетом того, что до начала 
инспекции может пройти довольно продолжительный промежуток времени, оказалось 
невозможным где-либо произвести дополнительное увеличевие ^временных 
параметров^ в случае инспекции по запросу, поскольку многие делегации 
придерживались мнения о том, что любое продление поставит под сомнение 
эффективность этого инструмента проверки. 
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Однако вышеупомянутые положения относительно ^2-часового срока 
уведомления ве призваны поставить инспектируемое государство-участвик в такое 
положение, когда по практическим соображениям может оказаться вевозможвым 
выполнение обязательств по коввевции. Поэтому процедурные положевия 
относительно проведения инспекции по запросу были составлены таким образом, 
чтобы между прибытием инспекционной группы в пункт въезда и ее прибытием на 
место инспекции могло истечь до 36 часов ^эти 36 часов могут включать не более 
чем 24-часовой промежуток времени на поездку в пределах территории 
инспектируемого государства-участника^. Кроме того, было условлево, что при 
планировании времени прибытия инспекционной группы в пункт въезда технический 
секретариат должен учитывать следующее: соответствующую времеввую зону з̂оны̂  
инспектируемого государства-участника по отношению к местопребыванию 
Организации^ географические и инфраструктурные условия в этой странен и 
координаты и доступность места инспекции по отношению к пункту въезда. 

40. По статье ̂ : В связи со статьей^ хотелось бы привлечь внимание к 
выступлевию австралийского представителя на пленарном заседании Конференции по 
разоружению 6 августа ^^2 года, в котором он заявил следующее: 

^Ови ^члены австралийской группы^ обязуются рассматривать, с 
учетом осуществления коввевции, те меры, которые ови принимают для 
предотвращения распространения химических веществ и оборудовавия в целях, 
противоречащих задачам конвенции, с тем чтобы устранять такие меры в 
интересах государств - участников конвенции, действующих в полном 
соответствии со своими обязательствами по конвенции^. 

4^. Проект конвенции, как он изложен в докумевте СО^С^^Р.400^ке^.2, 
пользуется поддержкой большинства делегаций, которые считают, что, будучи 
компромиссным текстом, проект конвенции никак ве может удовлетворять всем 
переговорным позициям каждой делегации^ что после многих лет переговоров этот 
текст проекта коввевции отражает тонкое равновесие, балансирующее многие 
интересы^ что достигнутые в ходе завершающих, очень интенсивных раундов 
переговоров результаты заслуживают одобрениям и что теперь этот проект 
конвенции как историческое достижение многосторонних переговоров в области 
контроля над вооружевиями и разоружевия должев быть передав ва одобревие 
Реверальвой ассамблеи и как можно скорее открыт для подписания. 

^. В^ВОД^ИРЕКО^ЕНД^ПИИ 

42. Результаты переговоров по проекту коввевции отражены в добавлении к 
настоящему докладу, содержащему проект конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химического оружия и о его уничтожении, 
а также текст об учреждении Подготовительной комиссии и материал, подлежащий 
передаче Подготовительной комиссии. 

43. Специальный комитет согласился передать этот доклад и его добавление 
Конференции по разоружению для рассмотрениям. 

Добавлевие к докладу Специального комитета по химическому оружие 
приобщается в качестве добавлевия ^ к вастоящему докладу. 
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74. На основе ковсевсуса было условлево, что принятый Конференцией по 
разоружению проект конвенции о запрещении разработки, производства, накопления 
и применения химического оружия и о его уничтожении будет передан сорок 
седьмой сессии Реверальной ассамблеи Оргавизации Объединенных Наций. 

Е. Предотврашевие гонки вооружевий в космическом пространстве 

75. Перечень документов, представлеввых Конференции в ходе ее сессии 
^^2 года по этому пункту повестки дня, содержится в докладе, который был 
представлен Специальным комитетом и упоминается в следующем пункте. 

76. На своем 632-м плеварвом заседании ^8 августа ^^2 года Конференция 
привяла доклад Специального комитета, воссозданного Ковферевцией по этому 
пункту повестки дня на своем 6̂ 2-м плеварвом заседавии ^см. выше пункт 8^. 
Этот доклад ^С^^65^ является составной частью настоящего доклада и гласит 
следующее: 

^ . ВВЕДЕНИЕ 

^. На своем 6̂ 2-м плеварвом заседавии 3̂ февраля ^^2 года Ковферевция по 
разоружению приняла следующее решение ^С^^25^: 

^Во исполнение своих полномочий как многостороввего форума 
переговоров по разоружению в соответствии с пунктом ^20 Заключительного 
документа первой специальной сессии Реверальной ассамблеи, посвященной 
разоружению, Ковферевция по разоружению постановляет вновь учредить 
Специальный комитет по пункту 5 своей повестки дня, озаглавленному 
^Предотвращение гонки вооружений в космическом пространствен. 

Конференция предлагает Специальному комитету - во исполнение этой 
обязанности - продолжить путем тщательного и общего рассмотрения изучение 
и определение вопросов, связаввых с предотвращевием гонки вооружений в 
космическом пространстве. 

Выполняя эту работу. Специальный комитет учтет все существующие 
соглашевия, имеющиеся предложевия и будущие инициативы, а также события, 
имевшие место со времеви создания Специального комитета в ^85 году, и 
представит доклад о ходе своей работы Ковферевции по разоружевию до конца 
ее сессии ^^2 года^. 

2. В этой связи некоторые делегации сделали заявления относительно сферы 
охвата мандата. 

^ . ОРР^НИЗ^ПИ^Р^ВО^ИДОК^^ЕН^ 

3. На своем 6̂ 3-м плеварвом заседавии 20 февраля ^^2 года Конференция по 
разоружению назначила Председателем Специального комитета посла Румынии 
Ромулуса Нягу. Обязанности секретаря Комитета исполнял сотрудник по 
политическим вопросам Отдела по вопросам разоружения Организации Объединенных 
Наций г-н Владимир Вогомолов. 

4. С ^0 марта по ^ августа 3^2 года Специальный комитет провел 
3̂ заседавии. 
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5. Помимо документов предыдущих сессий ̂ , Специальный комитет располагал 
следующими документами в связи с этим пунктом повестки дня, которые были 
представлены Конференции по разоружению в ходе сессии ^оо^ ̂ да: 

С0^^42 Письмо Постоянного представителя Канады от ^ марта 
^^2 года ва имя Реверального секретаря Конферевции по 
разоружению, препровождающее сборник по космическому 
пространству, включающий выступления на пленарных 
заседаниях и рабочие документы сессии Конферевции по 
разоружевию ^ ^ года. 

С0^05^Р.52 

СО^О^^Р.53 

Программа работы. 

Письмо помощника Председателя Специального комитета по 
предотвращению гонки вооружений в космическом пространстве 
от ^5 мая ^^2 года ва имя Председателя Специального 
комитета по предотвращению гонки вооружений в космическом 
пространстве, препровождающее рабочий документ таблица 
заявлений и предложений государств - членов Ковферевции по 
разоружению, касающихся мер укрепления доверия ^м^Д^ в 
космической деятельности^. 

С0/08/МР.54 Рабочий документ, озаглавленный "Меры укрепления доверия в 
космической деятельности" и представленный помощником 
Председателя полковником Г. Дьяченко (делегация Российской 
Федерации). 

СО/0В/МР.55 Рабочий документ, озаглавленвый "Ядерные энергосистемы в 
космосе" и представленный экспертом делегации Италии 
г-ном Лучано Анселмо. 

С0/03/МР.56 
и В^у.1 

Рабочий документ, озаглавленный "Замечания по запретным 
зонам в рамках режима кодекса поведения в космическом 
пространстве" и представленный экспертом делегации 
Германии д-ром Губертом Файглем. 

III. РАБОТА ПО СУЩЕСТВУ НА СЕССИИ 1992 ГОДА 

б. После консультаций по вопросам организации работы Специальный комитет на 
своем 1-м заседании 10 марта 1992 года принял следующую программу работы 
сессии 1992 года: 

1/ Перечень документов предыдущих сессии можно найти в докладах 
Специального комитета за 1985, 1986, 1987, 1988, 1989, 1990 и 1991 годы и в 
специальном докладе для третьей специальной сессии Генеральной Ассамблеи, 
посвященной разоружению (СО/642, СО/732, СО/787, СО/870, СО/834, СО/956, 
СО/1039 и СО/1111, соответственно). 
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"1. Изучение и выявлевие проблем, связанных с предотвращением гонки 
вооружений в космическом пространстве. 

2. Существующие соглашения, касающиеся предотвращения гонки вооружений 
в космическом пространстве. 

3. Существующие предложения и будущие инициативы относительно 
предотвращения гонки вооружений в космическом пространстве. 

Выполняя свою работу с целью нахождения и расширения областей 
согласия. Специальный комитет будет учитывать соответствующие 
предложения, инициативы и события, имевшие место со времени создания 
Комитета в 1985 году, включая те, которые были представлевы ва сессии 
Конференции по разоружению 1991 года с целью улучшения работы 
Специального комитета, как это отражено в деятельности помощников 
Председателя, которые в рамках ковсультаций открытого состава завимались 
следующими конкретными вопросами: терминологические аспекты, связанные с 
предотвращением гонки вооружений в космическом пространствен вопросы, 
связавные с контролем противоспутвиковых система и меры укрепления 
доверия, включая совершенствование существующих и будущих баз данных, 
касающихся космической деятельности". 

7. ^то касается организации работы, то Специальный комитет решил, что он 
будет уделять равное внимание вопросам, охватываемым его мавдатом и указанным 
в его программе работы. Соответствевво Комитет решил отвести каждому из этих 
вопросов одинаковое число заседаний. Выло отмечено, что при желании любой 
член Комитета может обсуждать любой вопрос, имеющий важное и актуальное 
звачевие для работы Комитета. 

8. Работа Специального комитета регулировалась мандатом, нацеленным ва 
предотвращение гонки вооружевий в космическом пространстве. 

9. Специальный комитет решил по-прежнему использовать содействие помощников 
Председателя, вазвачеввых Председателем для рассмотрения в рамках консультаций 
открытого состава и без ущерба для позиций делегаций следующих вопросов: 
а) терминологические аспекты, связавные с предотвращением гонки вооружевий в 
космическом пространстве (достопочтенный Антови Монктон, делегация 
Соединенвого Королевства Великобритании и Севервой Ирландии)^ ^) вопросы, 
связавные с ковтролем противоспутниковых систем (противоспутвиковое оружие) 
(д-р М. Карим, делегация Египта)^ с) меры укрепления доверия в космической 
деятельности (полковник Р. Дьяченко, делегация Российской Федерации). 

10. Комитет использовал ваучво-техвические вклады экспертов из различных 
делегаций, которые занимались конкретными проблемами и инициативами, 
рассматриваемыми в Комитете. В число рассматриваемых тем входили технические, 
юридические и терминологические вопросы, а именно: мирное и военное 
использование, защита спутников, запретные зовы, радиоактивные материалы в 
космическом пространстве и принципы, регулирующие возвращение в атмосферу 
ядерных источников энергии, а также необходимость разработки комплекса 
принципов в отношении мер укрепления доверия. 
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А. Изучение и выявление проблем, связанных с предотвращением гонки 
вооружевий в космическом пространстве 

11. Многие делегации считали, что в период после окончания "холодвой войны", 
предотвращение гонки вооружевий в космическом пространстве является одной из 
главных задач, стоящих перед Конферевцией по разоружению. В вашу эпоху 
высокой техвологии и качествевных сдвигов в точвости оружия космическое 
пространство представляет собой крайне уязвимую среду с точки зрения 
милитаризации. Некоторые делегации подчеркнули, что деятельность Конференции 
по разоружению в связи с предотвращением гонки вооружевий в космическом 
простравстве ве только является своевремеввой, во и имеет существенное 
значение для обеспечения исследования и использования этого достояния всего 
человечества поистине исключительно в мирных целях. По мнению этих делегаций, 
вооружение космического пространства таит в себе потенциальную угрозу для 
космической деятельности человечества и для мирного использования космического 
пространства. По их мнению, после того, как такое вооружение станет 
свершившимся фактом, будет уже слишком поздно приступать к разработке договора 
о запрещении вооружения космического пространства. 

12. Многие делегации выразили сожаление в связи с тем, что мандат Комитета 
остался неизменным и что в его программу работы ве было ввесено викаких 
изменений по существу. Некоторые делегации отметили, что Специальному 
комитету следует как можно скорее провести предметные переговоры о заключении 
всеобъемлющего юридического документа относительно предотвращения гонки 
вооружевий в космическом простравстве. 

13. Группа 21 сочла, что нужво безотлагательво завяться этим важвым пунктом 
повестки дня с целью достижевия прогресса. По этой причине Группа завяла 
гибкий подход к вопросу о мандате и программе работы, хотя она и предпочла бы, 
чтобы Комитет работал ва освове переговорного мандата, что помогло бы 
сосредоточить усилия Комитета ва ковкретвых предложевиях. 

14. По мвению вескольких делегаций, к числу наиболее перспективных 
направлений работы Комитета в сфере мер укрепления доверия относится, 
по-видимому, следующее: разработка кодекса поведевия/правил дорожвого 
движевия, формирование "запретных зов", правовая защита спутников, достижение 
соглашения об их иммунитете, создание международного центра траектографии и 
агентства по обработке спутниковых изображений. 

15. Одна делегация Западной группы, рассматривая вопрос о космическом мусоре, 
указала, что из-за различных недопониманий на этот счет кое-кто пришел к 
выводу о необходимости международно-правового режима в отношении космического 
мусора. По мвению этой делегации, для создания такого режима нужно было бы 
решить массу юридических проблем, в числе которых можно было бы указать хотя 
бы несколько правовых вопросов: определевие космического мусора, юрисдикция и 
контроль над космическим мусором и режим ответствеввости за ущерб от 
орбитального мусора. Другая делегация Западной группы предоставила эксперта, 
который высказал свои собствевные взгляды отвосительво юридической первоосвовы 
для некоторых терминологических проблем. Эксперт коснулся других 
международных договоров и пришел к выводу, что, хотя в некоторых контекстах 
"мирный" и означает "невоевный", официальные протесты того или иного 
государства насчет воеввого использоваввя космического пространства не очевь 
веско опровергают векую двусмысленность. Эксперт счел, что нынешние виды 
военного использоваввя космоса, такие, как коммуникации, навигация, 
фоторекогносцировка, раннее предупреждение и метеонаблюдение, пожалуй, носят 
правомерный характер. 
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16. Некоторые делегации затронули проблемы "глобальной защиты от ограниченных 
ударов" (ГЗОУ). Одва делегация, ве принадлежащая ни к какой группе, указала, 
что, хотя мир претерпел крупные изменения, исследования и разработки в связи с 
космическим оружием не прекратились. Новая система противоракетной обороны ве 
является исключительно оборонительной по своему характеру, а таит в себе и 
ударный потенциал. На ее взгляд, разработка такой системы веизбежно породила 
бы взаимное подозрение между государствами и способствовала бы обострению 
напряженности в мире. Овамогла бы также подтолкнуть те страны, которые 
располагают возможностями для разработки баллистической ракетной системы, к 
ускорению ее разработки. По мнению этой делегации, реализация ГЗОУ наверняка 
нарушала бы Договор по ПРО, который пришлось бы либо расторгнуть, либо 
изменить. 

В. Существующие соглашения, касающиеся предотвращения гонки вооружений в 

космическом пространстве 

17. Большинство членов Комитета указали, что правовой режим, применимый к 
космическому пространству, сам по себе не гарантирует предотвращевия говки 
вооружевий в космическом простравстве. Необходимо упрочивать и укреплять этот 
режим и повышать его эффективность. Существующие правовые документы не 
являются удовлетворительными. Будучи ограниченными по сфере охвата, они 
являются крайне неадекватными с точки зрения предотвращевия гонки вооружений в 
космическом простравстве, ибо они не содержат четких положений относительно 
запрещения развертывания различного рода космического оружия, за исключением 
ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения. Поэтому, по 
мнению некоторых делегаций, необходимо заключить приемлемый для всех 
государств правовой документ относительно избавления космического пространства 
от оружия, а также относительно запрещения всякого рода космических вооружевий. 

18. Некоторые делегации Западной группы заявляли, что существующий правовой 
режим позволяет справедливо и сбалансировавво реагировать ва веобходимость 
содействовать мирному использованию космического пространства и контролю над 
вооружевиями в космическом простравстве. 

19. Одва делегация Западной группы заявила, что правовой режим, регулирующий 
космическое пространство, можно считать широкоохватным и логичным. По мнению 
этой делегации, в его рамках нет противоречий, и существующий режим ве 
изобилует пробелами и лазейками. Он является эффективным, практичным и, 
прежде всего, работоспособным. Этот режим - не идеален, во его проблемы были 
бы присущи любому правовому режиму контроля над вооружевиями в космическом 
простравстве. любые ощущаемые пробелы в этом правовом режиме можно было бы 
восполнить, уделяя особое внимание уже существующим принципам. Другие 
делегации той же Группы отмечали, что реально стоит вопрос о соблюдении 
существующего правового режима. Они подчеркнули, что имеется много стран, 
которые не ратифицировали существующие международные соглашения, касающиеся 
космического пространства, или не присоединились к ним, и поэтому нет 
возможности эффективно предпринимать совместные усилия в связи с этим вопросом. 

20. Другая делегация той же Группы заявила, что этот правовой режим мог бы 
быть усилен за счет совершенствования практики государств в рамках 
существующих конвенций. Например, применительно к Конвенции о регистрации 
Секретариат Оргавизации Объединенных Наций мог бы разработать своего рода 
стандартную форму автоматической рассылки уведомлений, с тем чтобы напоминать 
государствам об их обязательствах по Конвенции. Это укрепило бы роль 
Генерального секретаря в обеспечении большей транспарентности космической 
деятельности. Конференция по разоружению также могла бы рекомендовать Совету 
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Везопасвостипринять резолюцию, которая ирекомендовала бы Генеральному 
секретарю осуществлять автоматическую рассылку уведомлений-напоминаний, и 
предусматривала бы создание комитета Совета с целью периодического 
рассмотрения любых уклоневийгосударств от регистрации своих запусков. Эта 
делегация высказала мнение о том, что более регулярное использование статьи 1^ 
Договора о космическом простравстве 1967 года вполне могло бы послужить в 
качестве своего рода консультативного механизма для расширения характера и 
объемаивформации, представляемой по Коввевции о регистрации. Статья ̂ 1 
Договора о космическом пространстве могла бы послужить в качестве основы для 
запроса данных, выходя за рамки того, что в настоящее время представляется ва 
текущей освове согласно Конвенции о регистрации. Это также подчеркнуло бы 
более активную роль, которуюмог бы, дауже, пожалуй, и вправе играть 
Генеральный секретарь в выполнении функций по сбору данвых. 

^ Существующие предложения и б^д^шие инициативы относительно предотвращения 

гонки вооружений в космическом простравстве 

21. Группа 21 вапомвила свое предложевие наделить Специальный комитет 
переговорвым мандатом. Группа исходилаиз того, что Комитету следует 
сосредоточиться на конкретных предложевиях о мерах по ведению переговоров с 
целью заключения соглашения или, соответственно, соглашений о предотвращении 
гонки вооружевий в космическом простравстве во всех ее аспектах. 

22. Некоторые делегации вновь отметили, что первый пункт статьи 1^ Договора о 
космическом пространстве оставляет юридическую лазейку, используемую 
некоторыми космическими державами для разработки нового поколения вооружевий, 
которые могут быть размещены в космическом простравстве. В этой связиодва 
делегация напомнила свое предложевие, содержащееся в документе СО/851, о 
ввесевиипоправкив статью 1^. Она подчеркнула, что этопредложевиевацелево 
ва то, чтобы ликвидировать существенный правовой вакуум, присущий Договору о 
космическом пространстве, и предотвратить размещение в космическом 
пространстве не только ядерного оружия и оружиямассовогоувичтожения, во и 
другого оружия. 

23. Несколько делегаций вновь коснулись вопросаофункциовировавии Коввевции 
о регистрации и о способахукрепления уставовлеввого ею режима. К числу 
усовершенствований можно было быотвести представление более своевремевнойи 
ковкретнойинформацииотвосительнофункции спутников, и в томчисле 
относительно того, выполняет ли спутник гражданскуюиливоенвуюмиссию. 

24. В связи с правовой защитой спутников некоторые делегации указали, что для 
достижения запрещения противоспутниковых системи для обеспечения правового 
иммунитетаспутников, выполняющих яввомирные функции, следуетрассмотретькак 
вопросы противоспутникового оружия, такивопросыиммувитетакосмических 
устройств. Одна делегация Западной группы напомнилао том, что она не выявила 
в сфере и противоспутниковых систем викакоймеры, которая поддавалась бы 
проверке или была бы справедливой. Неспособность создать подходящую и 
эффективную систему проверки могла бы воспрепятствовать заключению 
соглашений, ^токасаетсявопросао "запретвыхзовах", тоовапришлаквыводу, 
что с учетомфизических характеристик космического пространства и движения 
космических аппаратов, даипросто из-за многочисленности объектов, за 
которымивужво будет осуществлять слежение, большинству космических держав 
будет трудно, ато ивообще невозможно осуществлять контроль за соблюдением 
"запретных зов". По еемвевию, запретвые зоны былибы непрактичны с точки 
зрения обеспечения защиты спутников. Еще одна делегацияуказала, что 
осуществлевиепроверкииконтроля засоблюдениемтакихзонбылобы деликатной 
задачей, ипоэтомубылобы целесообразно создатьцентртраектографии. Одна 
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делегация Западной группы представила доклад эксперта относительно "запретных 
зон" как составной части кодекса поведения. "Запретные зовы" могли бы играть 
существенную роль в рамках защитного режима, призванного ограждать космическую 
деятельность государства за счет согласоваввых и проверяемых положевий. 
В этом смысле ковцепция "закрытых зов" могла бы увязываться с объявляемой или 
уведомляемой предпусковой ивформацией, внося тем самым существеввый вклад в 
меры укреплевия доверия. 

25. Значительная часть дискуссий была посвящена мерам укреплевия доверия и 
обеспечению большей травспарентвоств в космической деятельности. По мнению 
многих делегаций, меры укреплевия доверия являются одвой из областей, в 
которых имеют место некоторая определенность и близость во взглядах и которые 
могли бы стать частью переговорного процесса с целью достижения соглашений. 
Несколько делегаций высказались за подход, основанный на невмешательстве в 
неагрессивную деятельность и ва мерах укреплевия доверия, которые подкрепляли 
бы эту цель. 

26. Одва делегация подчерквула, что, хотя меры укреплевия доверия 
способствуют позитивному развитию международных отношений, дискуссии по мерам 
укреплевия доверия ве должны мешать разработке конкретного и юридически 
связывающего договора, запрещающего всякое космическое оружие. По ее мнению, 
некоторые из уже предложенных мер укрепления доверия, и в частности создание 
соответствующего международного вадзорвого оргава для инспекции объектов перед 
их запуском в космическое пространство, могут рассматриваться в качестве мер 
проверки будущего договора. 

^ ^ ^ 

27. В центре дискуссий помощника Председателя по терминологическим вопросам 
находились два подготовленных им неофициальных документа по формулировкам 
"мирные цели" и "милитаризация космоса". Некоторые делегации Западной группы 
сочли, что такая исходная подготовительная работа по терминологии имеет 
существеввое значение для нахождения областей консенсуса. Как показали 
дискуссии по термину "мирные цели", некоторые делегации исходят из того, что 
эта ковцепция означает "невоеввое использование космоса", тогда как другие 
делегации считают, что она означает "неагрессивное использование космоса". 
Одва делегация Западной группы сочла, что, поскольку ни одва делегация ве 
ставит под сомнение незаконность любого агрессивного использования 
космического пространства, в связи с этим понятием имеется общий знаменатель, 
^то касается термина "милитаризация", то было достигнуто согласие относительно 
необходимости дальнейшей работы над определением "космического оружия". Одва 
делегация Западной группы высказала мнение о том, что было бы полезно 
сосредоточиться ва "дестабилизирующих" факторах, вместо того, чтобы пытаться 
определить "приемлемые" виды использования космоса. 

28. Помощник Председателя по вопросу о контроле противоспутниковых систем 
провел консультации открытого состава ва освове подготовленного им 
документа (СО/08/^Р.50). В ходе этих консультаций некоторые делегации 
утверждали, что не существует никакого юридического документа, регулирующего 
деятельность государств в связи с такими системами, а другие делегации 
Западной группы напомнили, что существующий правовой режвм устанавливает целый 
ряд юридических ограничений ва характер, развертывавие и применение 
противоспутниковых систем. По мнению этих делегаций, отсутствие четкого и 
достаточно широкого определения противоспутникового оружия и его компонентов 
является серьезным препятствием к достижению прогресса в разработке 
юридических документов. Было высказано мнение о том, что, несмотря на 
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присущиеимсложвости, проблемыопределенияипроверки могли бы быть 
рассмотрены Конференцией по разоружению. Вопросопроверкевковечном счете 
зависит от характераразрабатываемого документа. Было также предложено 
изучитьвопросотом, есть ли изначально, со стратегической или военной точки 
зрения, какие либо трудности или какие-либовозраженияв связисразработкои 
юридического документа. Некоторые делегации предложили разрабатывать этот 
вопрос на поэтапной поступательной основе и за счет таких мер укреплевия 
доверия, транспарентвостииконтроля за траекториями, которые повысили бы 
финансовые иполитические издержки агрессиввого использования космического 
пространства. Одна делегация Западной группы такжеуказалававевозможвость 
рассмотревия вопроса о противоспутниковых системах в отсутствие правового 
фувдамевта или основы в виде соглашения по концепции агрессии. По мвению 
помощникаПредседателя, совмествое участие нескольких экспертов из 
заинтересованвых делегаций могло бы способствовать лучшему пониманию 
рассматриваемых проблемивыявлениюперспективных областей. Одна делегация 
представила неофициальный документ, озаглавленный "Противоспутниковые 
системы: реальность и перспективы". 

29. Помощник Председателя по мерам укрепления доверия в космической 
деятельности провел интевсивные ковсультациис заинтересованными участниками. 
В качестве результата этих консультаций, а также на основе заявлении и 
документов, представленных Комитету ранее, онподготовил аналитический 
неофициальный документ, в которомвамечено пять возможных направлений 
разработки мерукрепления доверия в космической деятельности: а) укрепление 
Конвенции о регистрацииобъектов, запускаемых в космическое пространство, 
1975 года^ о) использование космического наблюдения в интересах 
международного сообществам с) разработка "правил дорожного 
движевия"/"кодексаповедения"^ о̂ ) инспекции космических объектоввместах 
запускам е) создавиемеждувародного цевтра траектографии. Врезультате 
дальвейшихконсультацийипорекомевд2^п^ нескольких делегацийэти направления 

были сгруппированы по тремосвовным рубрикам: а) мерытравспаревтвости, 
открытостиипредсказуемости^ ^) правилаповедевия космическихобъектов 
("правила дорожного движевия"/"кодекс поведения" в космосе)^ 
с) "ивституциональвые"меры (создание разногородаорганов осуществления мер 
доверия: всемирнаякосмическаяоргавизация, международное агентство спутников 
контроля, агентство по обработке спутниковых изображений, международное 
агентство космического наблюдения, инспекторат ицентр траектографии). 
Помощник Председателя заявил, что имеется широкое согласие в отношении 
расширения объема и характера информации о космических объектах, 
представляемойгосударствами, авозможво, ивотношениивекоторыхнаиболее 
простых мерпоуведомлевию, обсуждаемыхвковтексте "правил поведевия" в 
космическом простравстве. Такимобразом, проработка этих темпри помощи 
технических и научных экспертов была быперспективвымнаправлением для 
достижения широкого консенсуса. 

1^. ЗАКл^ЕНИЕ 

30. Специальный комитет в целом признал важность инеотложность 
предотвращения гонки вооружевий в космическом пространстве и выразил 
готовность содействовать достижению этой общей цели. Работа, проделанная^ 
Комитетомсовремевиего создавияв 1985году, способствоваларешевиюэтой 
задачи. Состоявшиеся входе этойежегодвойсессиипренияипредставленныена 
ней экспертные заключения способствовали дальнейшему определевиюипрояснению 
ряда вопросов, связанных спредотвращевием гонки вооруженийвкосмическом 
простравстве. Комитет также добилсяпрогрессав своих усилияхпо определению 
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областей согласия, подходящих для более планомерной работы. Было вновь 

признано, что правовой режим, применимый к космическому пространству, сам по 

себе не гарантирует предотвращения гонки вооружений в космическом 

пространстве. Были вновь признаны важная роль, которую играет правовой режим 

космического пространства в предотвращении гонки вооружений в этой среде, и 

необходимость упрочения и укрепления этого режима и повышения его 

эффективности, а также важность строгого соблюдения существующих соглашений -

как двусторонних, так и многосторонних. В ходе обсуждений была признана общая 

заинтересованность человечества в исследовании и использовании космического 

пространства в мирных целях. В этой связи была также признана важность 

пункта 80 Заключительного документа первой специальной сессии, посвященной 

разоружению, который гласит, что "с тем чтобы предотвратить гонку вооружений в 

космическом пространстве, должны быть приняты дальнейшие меры и проведены 

соответствующие международные переговоры в соответствии с духом Договора о 

принципах деятельности государств по исследованию и использованию космического 

пространства, включая Луну и другие небесные тела". Специальный комитет 

продолжил рассмотрение уже имеющихся и нескольких новых предложений, 

направленных на предотвращение гонки вооружений в космическом пространстве и 

на обеспечение его исследования и использования исключительно в мирных целях в 

общих интересах и на благо всего человечества. 

31. Что касается вклада в обсуждение всех аспектов мандата и программы 

работы, то Комитет признал важность представленных ему в ходе сессии 1992 года 

докладов в отношении мер укрепления доверия и повышения транспарентности и 

открытости в космосе. Осознавая наличие различных позиций по этим вопросам. 

Комитет также признал значимость этого обсуждения для работы Комитета. 

32. Комитет отметил ценный и значительный вклад в обсуждения со стороны 

экспертов из нескольких делегаций и выразил признательность тем делегациям, 

которые внесли такой вклад. Комитет также выразил признательность в связи с 

продолженной помощниками Председателя предварительной работой, а также в связи 

с организацией консультаций открытого состава по таким важным вопросам, как 

вопросы, касающиеся противоспутниковых систем, мер укрепления доверия и 

терминологических аспектов предотвращения гонки вооружений. Он расценил 

результат их усилий как обнадеживающий сдвиг в процессе выявления областей 

совпадения позиций. Специальный комитет рекомендовал продолжить эту 

деятельность в 1993 году. 

33. Было условлено, что на следующей сессии Конференции следует продолжить 

предметную работу по этому пункту повестки дня. Было рекомендовано, чтобы в 

начале сессии 1993 года Конференция по разоружению воссоздала Специальный 

комитет по предотвращению гонки вооружений в космическом пространстве с 

надлежащим мандатом, учитывая все соответствующие факторы, включая работу 

Комитета с 1985 года". 

С- Эффективные международные соглашения о гарантиях 

государствам, не обладающим ядерным оружием, против 

применения или УГРОЗЫ применения ядерного оружия 

77. Документ, представленный Конференции в ходе ее сессии 1992 года по этому 

пункту повестки дня, содержится в докладе, который был представлен Специальным 

комитетом и упоминается в следующем пункте. 

78. На своем 631-м пленарном заседании 13 августа 1992 года Конференция 

приняла доклад Специального комитета, воссозданного Конференцией по этому 

пункту повестки дня на своем 606-м пленарном заседании (см. выше пункт 8). 

Этот доклад (СО/1160) является составной частью настоящего доклада и гласит 

следующее: 
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"1. Вве^ен^е 

1. Ва своем 606-м пленарном заседании 21 января 1992 года Конференция 
по разоружению постановила воссоздать на период своей сессии 1992 года 
Специальный комитет для продолжения переговоров с целью достижения 
договоренности по эффективным международным соглашениям о гарантиях 
государствам, не обладающим ядерным оружием, против применения или угрозы 
применения ядерного оружия. Она далее постановила, что Специальный 
комитет представит Конференции доклад о ходе своей работы до завершения 
сессии 1992 года (СО/1121). 

11. Организация работы 

2. Ва своем 613-м пленарном заседании 20 февраля 1992 года Конференция 
по разоружению назначила председателем Специального комитета посла 
исламской Республики ^ран Сириуса Вассери. Обязанности секретаря 
Специального комитета исполнял сотрудник по политическим вопросам Отдела 
Организации Объединенных Ваций по вопросам разоружения г-н В. Богомолов. 

3. Специальный комитет провел три заседания с 22 июня по 3 августа 
1992 года. 

^. Помимо документов предыдущих сессий, относящихся к данному пункту, 
на этой годовой сессии Франция представила Специальному комитету 
следующий рабочий документ: СО/^/^.1^ от 3 августа 1992 года, 
озаглавленный "Основные положения юридически обязательного соглашения о 
негативных гарантиях безопасности". 

111. ^аботапо существу 

5. В начале годовой сессии Председатель Специального комитета провел с 
делегациями и координаторами групп неофициальные консультации, с тем 
чтобы определить наилучший способ рассмотрения в этом году, особенно с 
учетом сосредоточенности Конференции на заключении конвенции по 
химическому оружию, пункта, озаглавленного "Эффективные международные 
соглашения о гарантиях государствам, не обладающим ядерным оружием, 
против применения или угрозы применения ядерного оружия". Эти 
консультации показали, что все делегации, и в том числе делегации 
государств, обладающих ядерным оружием, по-прежнему придают важное 
значение этому пункту повестки дня и готовы вступить в предметные 
дискуссии по этому вопросу. 

6. В ходе официальных заседаний Специального комитета различные группы 
и отдельные делегации вновь подтвердили или развили дальше свои 
соответствующие позиции, подробное освещение которых можно найти в 
предыдущих годовых докладах Комитета, в соответствующих документах 
Конференции и рабочих документах, а также в отчетах о пленарных 
заседаниях. 

1^. Выводыирекомендации 

7. Специальный комитет вновь подтвердил, что до принятия эффективных 
мер ядерного разоружения государства, не обладающие ядерным оружием, 
должны получить от государств, обладающих ядерным оружием, эффективные 
гарантии против применения или угрозы применения ядерного оружия. Работа 
по существу таких эффективных мер и дискуссии по некоторым аспектам и 
элементам решения, в сочетании с рядом неофициальных консультаций 
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Председателя, показали, что сохраняются специфические трудности, 
связанные с различием представлений об интересах безопасности у 
государств, обладающих ядерным оружием, и у государств, не обладающих 
ядерным оружием, и что сложный характер соответствующих проблем все еще 
препятствует достижению согласия по "общей формуле". Официальные 
дискуссии и неофициальные консультации продемонстрировали готовность 
делегаций продолжать поиск общего подхода к содержанию негативных 
гарантий безопасности. 

8. С учетом этого Конференция по разоружению по-прежнему признавала 
важность вопроса об эффективных международных соглашениях о гарантиях 
государствам, не обладающим ядерным оружием, против применения или угрозы 
применения ядерного оружия и сочла, что нужно по-новому взглянуть на этот 
вопрос в свете недавних изменений в международной политической атмосфере 
и других позитивных событий с целью реализации поступательного движения в 
этой крайне важной области, с тем чтобы позволить Специальному комитету 
как можно скорее выполнить свой мандат. 

9. Соответственно была согласована рекомендация относительно 
воссоздания Специального комитета в начале сессии 1993 года". 

С. Вовые виды оружия массового уничтожения и новые системы 
такого оружия: ра^о^огическое оружие 

79. Перечень документов, представленных Конференции в ходе ее сессии 
1992 года по этому пункту повестки дня, содержится в докладе, который был 
представлен Специальным комитетом и упоминается в следующем пункте. 

80. Ва своем 629-м пленарном заседании 6 августа 1992 года Конференция 
приняла доклад Специального комитета, воссозданного Конференцией по этому 
пункту повестки дня на своем 606-м пленарном заседании (см. выше пункт 8). 
Этот доклад (СО/1159) является составной частью настоящего доклада и гласит 
следующее: 

"1. ВВ^ДВВВ^ 

1. В соответствии с решением, принятым Конференцией по разоружению на ее 
606-м пленарном заседании 21 января 1992 года, которое содержится в 
документе СО/1122, на период сессии 1992 года был вновь учрежден Специальный 
комитет по радиологическому оружию с целью достижения согласия по конвенции о 
запрещении разработки, производства, накопления запасов и применения 
радиологического оружия. Конференция далее постановила, что Специальный 
комитет представит ей доклад о ходе своей работы до завершения ее сессии 
1992 года. 

11. О^^В^З^П^^Р^БО^ВДОК^^^В^^П^^ 

2. Ва 613-м пленарном заседании 20 февраля 1992 года Конференция по 
разоружению назначила Председателем Специального комитета представителя 
российской федерации посла Сергея Бацанова. Обязанности секретаря 
Специального комитета исполнял сотрудник Отдела по вопросам разоружения 
Организации Объединенных Ваций г-н ̂ айкл Кассандра. 

3. Специальный комитет провел четыре заседания с 17 марта по 27 июля 
1992 года. Кроме того. Председатель провел ряд неофициальных консультаций с 
делегациями. 
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^. В соответствии с решением, принятым Конференцией на своем 603-м пленарном 
заседании 22 августа 1991 года, Специальныйкомитет открыт для государств-
нечленов, приглашенных Конференцией принять участие в ее работе. 

5. Помимо различных резолюций, принятых генеральной ассамблеей по этому 
вопросу на ее предыдущих сессиях. Специальный комитет располагал 
резолюцией ^6/36 В, которая была принята генеральной ассамблеей на ее сорок 
шестой сессии и в которой генеральная ассамблея возложила на Конференцию по 
разоружению конкретные обязанности в этой связи. 

6. Специальному комитету были представлены следующие рабочие документы: 

СО/^/^.9^ от 17 марта 1992 года, озаглавленный "Программа работы и 

ориентировочное расписание на сессию 1992 года" 

СО/^/^.9^/^3.1 от 22 июня 1992 года, озаглавленный "Расписание на 

оставшуюся часть сессии 1992 года" 

СО/^/^.95 от 22 июня 1992 года, озаглавленный "Доклад Контактной 

группы ^" 

СО/^/^.96 от 27 июля 1992 года, озаглавленный "Доклад Контактной 

группы В" 

111. Р^БО^В^ОДВ СВССВВ 1992 1̂ 0Д̂  

7. Ва своемпервом заседании 17 марта 1992 года по предложению Председателя 
Специальный комитет решил придерживаться того же метода работы, который был 
принят с 1987 года, а именно: Контактная группа ̂ продолжает рассмотрение 
вопроса о запрещении радиологического оружия в "традиционном" смысле, а 
Контактная группа В продолжает рассмотрение вопросов, касающихся запрещения 
нападений на ядерные об̂ ьекты̂ . Было также условлено, что эти две группы 
должны вести работу в соответствии с рекомендациями доклада Специального 
комитета за 1991 год (СО/1099), т.е. использовать в качестве основы для своей 
работы два приложения к этому докладу. 

8. Ва томже заседании Специальный комитет назначил представителя Канады 
г-на Джона Д. Османа для координации работы Контактной группы В. Ва 
последующем заседании 23 марта 1992 года Специальный комитет назначил 
представителя Югославии г-на Вебойса Димитриевича для координации работы 
Контактной группы ̂ . 

9. Специальный комитет провел общий обмен мнениями, после которого работа 
проводилась главным образом в рамках вышеуказанных контактных групп. Ва 
основе этой работы Координатор Контактной группы ^ представил Специальному 
комитету на его 3-м заседании 22 июня 1992 года доклад Контактнойгруппы 
(СО/^/^.95). Координатор Контактной группы В представил доклад Контактной 
группы (СО/^/^.96) 27 июля 1992 года. Эти два докладавоспроизводятся в 

^ Одна делегация не принималаучастия в работе по запрещению нападений 

на ядерные объекты. 
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приложениях 1 и 11 к настоящему докладу и отражают нынешний этап рассмотрения 
проблем, стоящих перед Специальным комитетом. Вмеется в виду, что содержание 
этих приложений не связывает никакую делегацию и не предрешает дальнейшей 
работы. 

1^. В^ОД^В^ВКО^ВВД^ПВВ 

10. работа, проведенная Специальным комитетом в ходе его сессии 1992 года, 
способствовала дальнейшему прояснению различных подходов, которые по-прежнему 
сохраняются в связи с обоими рассматриваемыми важными вопросами, 
рекомендуется, чтобы Конференция по разоружению вновь учредила в начале своей 
сессии 1993 года Специальный комитет по радиологическому оружию и дала 
Специальному комитету ориентиры в отношении рассмотрения организации своей 
работы с целью исполнения своего мандата. 

П^ВДО^ВВ^ 1 

Доклад Контактной группы^ 

1. В соответствии с решением, принятым Специальным комитетом по 
радиологическому оружию на его первом заседании 17 марта 1992 года, для 
продолжения рассмотрения вопросов, касающихся запрещения радиологического 
оружия, была вновь создана Контактная группа ̂ . 

2. Контактная группа ̂  провела четыре заседания с 23 марта по 22 июня 
1992 года. Кроме того. Координатор провел ряд неофициальных консультаций с 
делегациями. 

3. В соответствии с основными принципами, установленными на первом заседании 
Специального комитета. Контактная группа ̂  использовала в качестве основы для 
своей работы по существу документ Координатора, содержащийся в докладе 
Специального комитета Конференции по разоружению в 1991 году (приложение к 
приложению 1 документа СО/1099). Контактная группа рассмотрела содержащиеся в 
нем проекты статей конвенции о запрещении радиологического оружия. 

В подстрочное примечание ко второй альтернативе как раздела "Сфера охвата", 
так и раздела "Определения" была добавлена новая формулировка. Далее, была 
исключена заключенная в скобки формулировка в пункте 3 раздела "Проверка и 
соблюдение", а также предложение в пункте 2 "Приложения". Соответственно, 
было также исключено подстрочное примечание к пункту 6 раздела "Другие 
основные элементы". 

^. К докладу приобщается пересмотренный документ Координатора, который 
отражает нынешний этап рассмотрения данного вопроса в рамках Контактной группы. 

5. Документ Координатора не связывает никакую делегацию и не препятствует 
любой делегации вносить предложения по тексту в целом или по отдельным его 
элементам на более позднем этапе. Данный документ рекомендуется приобщить к 
докладу Специального комитета Конференции по разоружению в качестве основы для 
будущей работы. 
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Добавление 

П^ОВК^ С^^ВВ ДД^ КОВВВВДВВО З^П^В^ВВВВ^^ДВОДО^ВЧВСКО^О 0 ^ ^ 

П^В^^Б^Д^ 

государства - участники настоящей Конвенции, именуемые в дальнейшем 
"участниками Конвенции", 

желая способствовать реализации целей и принципов устава Организации 
Объединенных Ваций, 

будучи преисполнены решимости действовать с целью достижения прогресса в 
направлении всеобщего и полного разоружения под строгим и эффективным 
международным контролем, включая запрещение и ликвидацию всех видов оружия 
массового уничтожения, а также разработку таких новых видов такого оружия, как 
радиологическое оружие. 

учитывая, что запрещение радиологического оружия является шагом на пути к 
всеобщему и полному разоружению, 

учитывая также долгосрочное воздействие радиоактивного заражения на живые 
существа, а также на окружающую среду, 

согласились о нижеследующем: 

1. С^ВР^О^В^^ 

Пункт 1 

Первая альтернатива 

Каждый участник Конвенции обязуется запретить радиологическое оружие и 
соответственно никогда, ни при каких обстоятельствах 

а̂  не распространять преднамеренно любой радиоактивный материал, 
включая радиоактивные отходы, с целью причинения вреда, уничтожения, нанесения 
ущерба или поражения посредством радиоактивных излучений, вызванных прямо или 
косвенно распадом такого материала, 

о^ не разрабатывать, не производить, не накапливать, каким-либо иным 
образом не приобретать, не иметь и не передавать любого устройства, специально 
предназначенного для распространения радиоактивного материала, запрещенного в 
соответствии с подпунктом а) настоящего пункта. 

Вторая альтернатива 

^Каждый участник Конвенции обязуется не разрабатывать, не производить, не 
накапливать, каким-либо иным образом не приобретать, не иметь, не передавать 
и ни при каких обстоятельствах не применять радиологического оружия, 
определенного в разделе 11.^ 1/. 

1^ Были высказаны мнения о том, что сочетание второй альтернативы 
пункта 1 раздела "Сфера охвата" со второй альтернативой ^Определении" требует 
дальнейшего изучения со стороны всех делегаций, с тем чтобы установить, 
обеспечит ли данная или измененная формулировка такое определение 
радиологического оружия, которое дало бы возможность исключить первую 
альтернативу и, возможно, исключить пункты 1 и 2 раздела "Другие основные 
элементы". 
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Пункт 2 

Каждый участник Конвенции обязуется принять любые меры, которые он 
считает необходимыми, в соответствии со своими конституционными процедурами и 
своими международными обязательствами, в любом месте под его юрисдикцией или 
контролем 

а) для запрещения и предотвращения любой деятельности, которая явилась 
бы нарушением обязательств, принятых участниками Конвенции, 

о) для запрещения перенаправления и предотвращения утери радиоактивного 

материала, который мог бы использоваться для целей, запрещенных настоящей 

Конвенцией. 

Пункт 3 

Каждый участник Конвенции обязуется не помогать, не поощрять и не 
побуждать кого бы то ни было заниматься деятельностью, запрещенной положениями 
настоящей Конвенции. 

^11. ОП^ВДВДВВВ^ 

Первая альтернатива 

Д̂ля целей настоящей Конвенции термин "радиологическое оружие" означает: 

^) любое устройство, специально предназначенное для распространения 
радиоактивного материала с целью в̂ качестве первоначального 
воздействиям причинения вреда, уничтожения, нанесения ущерба или 
поражения посредством распада такого материала, 

^ ) любой радиоактивный материал, специально предназначенный и 
подготовленный для применения путем его распространения для 
причинения вреда, уничтожения, нанесения ущерба или поражения 
посредством распада такого материала, 

^^) любой другой радиоактивный материал, если он применяется путем 
распространения для причинения вреда, уничтожения, нанесения ущерба 
или поражения посредством распада такого материала.^ 

Вторая альтернатива 

Д̂ля целей Конвенции термин "радиологическое оружие" означает любое 
устройство, содержащее в качестве его основного поражающего элемента 
радиоактивный материал или радиоактивные отходы и специально предназначенное 
или используемое с целью причинения вреда, уничтожения, нанесения 
экологического ущерба или поражения посредством прямого или косвенного 
воздействия ионизирующего излучения без использования критической совокупности 
любого расщепляющего материала.^ 1/. 

^/ Были высказаны мнения о том, что сочетание второй альтернативы 
пункта 1 раздела "Сфера охвата" со второй альтернативой ^Определений" требует 
дальнейшего изучения со стороны всех делегаций, с тем чтобы установить, 
обеспечит ли данная или измененная формулировка такое определение 
радиологического оружия, которое дало бы возможность исключить первую 
альтернативу и, возможно, исключить пункты 1 и 2 раздела "Другие основные 
элементы". 
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III. МИРНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 

ПУНКТ 1 

Ничто в настоящей Конвенции не должно истолковываться как каким-либо 

образом затрагивающее: 

а) полное осуществление неотъемлемых прав всех участников Конвенции, 

без дискриминации, разрабатывать, приобретать и использовать ядерную 

технологию, оборудование и материалы для мирного использования ядерной энергии 

и всех видов мирного применения их ядерных программ для 

социально-экономического развития в соответствии с их национальными 

приоритетами, потребностями и интересами с учетом необходимости предотвращения 

распространения ядерного оружия во всех его формах. Международное 

сотрудничество в области мирного использования ядерной энергии должно 

охватываться согласованными и соответствующими международными гарантиями, 

применяемыми на недискриминационной основе, 

Ь) обязательства участников Конвенции в максимально возможной степени 

способствовать международному сотрудничеству и помощи для обеспечения 

разработки и эффективного осуществления адекватных мер защиты для всех 

государств от опасных последствий радиации. 

ПУНКТ 2 

Ничто в настоящей Конвенции не истолковывается как предписывающее или 

разрешающее участнику Конвенции принимать меры, которые могли бы повлиять на 

программы других государств в области мирного использования ядерной энергии 

или технологии в целях их экономического или социального развития. 

IV. ДРУГИЕ ОСНОВНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ 

Пункт 1 

Положения настоящей Конвенции не применяются к ядерным взрывным 

устройствам или к радиактивному материалу, который образуется в результате 

взрыва таких устройств 1/. 

Пункт 2 

Ничто в настоящей Конвенции не истолковывается как каким-либо образом 

узаконивающее разработку и применение ядерного оружия или умаляющее 

обязательства государств воздерживаться от применения или угрозы применения 

такого оружия 1/ 2_/. 

Пункт 3 

Участники Конвенции обязуются безотлагательно приступить к переговорам в 

целях прекращения гонки ядерных вооружений, принятия эффективных мер по 

предотвращению применения или угрозы применения ядерного оружия и достижения 

ядерного разоружения 2/ 3_/. 

1/ Были высказаны возражения в отношении необходимости этого пункта. 

2/ Было выражено мнение о том, что этот вопрос было бы лучше 
рассмотреть в преамбуле. 

ЗУ Векоторые делегации выразили мнение о том, что такое обязательство 
выходит за рамки настоящей Конвенции. 
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Пункт ̂  

Ничто в настоящей Конвенции не истолковывается как каким-либо образом 
ограничивающее или умаляющее нормы международного права, включая: 

а) Устав Организации Объединенных Наций, 

о) право, применимое к вооруженным конфликтам, 

с) обязательства, принятые участниками Конвенции по другим 

международным соглашениям. 

Пун^т 5 

Через десять лет после вступления Конвенции в силу или раньше, если этого 
потребует простое большинство государств-участников, в Женеве (Швейцария^ 
проводится конференция государств - участников Конвенции. Конференция 
проводит рассмотрение действия Конвенции, с тем чтобы убедиться в реализации 
целей преамбулы и положений Конвенции. В ходе такого рассмотрения принимаются 
во внимание любые соответствующие технические достижения. 

Впоследствии с интервалом не менее пяти лет простым большинством 
государства - участники Конвенции могут, путем представления соответствующего 
предложения Депозитарию, добиться созыва конференции в тех же целях. 

Если в течение десяти лет после завершения предыдущей конференции не была 
созвана никакая конференция согласно пункту 2 настоящей статьи, то Депозитарии 
запрашивает мнения всех государств-участников настоящей Конвенции относительно 
созыва такой конференции. В случае утвердительного ответа одной трети 
государств - участников Депозитарий принимает незамедлительные меры по созыву 
конференции. 

Пункт 6 

Каждое государство - участник Конвенции обязуется, как оно сочтет 
целесообразным, предоставлять или поддерживать техническую и гуманитарную 
помощь в соответствии с положениями Устава Организации Объединенных Наций 
любому государству-участнику, которое обращается с такой просьбой и которому 
нанесенущерб в результате нарушения Конвенции другим государством-участником 
или в результате применения радиологического оружия государством, 
не являющимся участником Конвенции. 

Для целей оказания помощи могут также использоваться услуги 
соответствующих международных организаций. 

Пункт 7 

Любое государство - участник Конвенции может предлагать поправки к 
Конвенции. Текст любой предлагаемой поправки представляется Депозитарию^ 
который незамедлительно распространяет его среди всех государств^участников. 
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Поправка вступает в силу для всех государств-участников, принимающих 
такую поправку, после того, как большинство государств-участников сдадут 
Депозитарию документы о принятии поправки. Впоследствии она вступает в силу 
для любого оставшегося государства-участника на дату сдачи на хранение 
документа о принятии. 

Пункт 8 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций является 
Депозитарием настоящей Конвенции. 

V. ПРОВЕРКАИСОБЛ^ДЕНИЕ 

Пункт 1 

Участники Конвенции в максимально возможной степени на двусторонней или 
многосторонней основе обмениваются информацией, необходимой для обеспечения 
гарантий выполнения их обязательств по Конвенции. 

Пункт 2 

Участники Конвенции обязуются консультироваться и сотрудничать друг с 
другом в решении любых вопросов, которые могут возникнуть в отношении целей 
или в связи с выполнением положений настоящей Конвенции. 

Консультация и сотрудничество согласно настоящему пункту могут также 
предприниматься путем использования соответствующих международных процедур в 
рамках Организации Объединенных Наций и в соответствии с её Уставом. Эти 
международные процедуры могут включать использование услуг соответствующих 
международных организаций, а также Комитета экспертов. Для этих целей 
Депозитарий в течение одного месяца с момента получения просьбы любого 
государства - участника Конвенции созывает Комитет экспертов. 

Пункт 3 

Каждый участник Конвенции, который имеет основания полагать, что 
какой-либо другой участник Конвенции действует в нарушение обязательств, 
вытекающих из положений Конвенции, может подать жалобу Депозитарию. Такая 
жалоба содержит всю соответствующую информацию, а также все возможные 
доказательства, подтверждающие ее обоснованность. Для оценки такой информации 
Депозитарий может созвать Комитет экспертов. 

Депозитарий при помощи Комитета экспертов проводит расследование 
предполагаемых фактов всякий раз, когда оценка представленной ему информации 
свидетельствует о том, что такое расследование является оправданным. 

Комитет передает Депозитарию резюме фактологических выводов, которое 
включает все представленные Комитету в ходе его заседаний точки зрения и 
информацию. Депозитарий рассылает это резюме всем участникам Конвенции и 
Совету Безопасности и представляет собственные выводы и предложения о 
возможных действиях. В случае экстренной необходимости Депозитарий может 
просить Комитет представить свой доклад в течение 10 дней. 
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Пункт ̂  

Каждыйучастник Конвенции обязуется в максимально возможной степени 
сотрудничать с Комитетом экспертов в соответствии с положениями Устава 
Организации Объединенных Наций. 

Пункт 5 

функции и правила процедуры Комитета экспертов, упомянутого выше в 
пунктах 2, 3 и ^, изложены в Приложении, являющемся неотъемлемой частью 
Конвенции. 

Пункт б 

Положения пункта 3 настоящего раздела не истолковываются как 
затрагивающие права и обязанностиучастников согласно Уставу Организации 
Объединенных Наций, включая доведение до сведения Совета Безопасности 
озабоченностей в связи с соблюдением настоящей Конвенции. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

1. Комитет экспертов предпринимает соответствующее выяснение фактов и 
представляет экспертные заключения в связи с любой проблемой, поднятой в 
соответствии с Конвенцией участником, ходатайствующим о созыве Комитета. 
Депозитарий может просить его о проведении расследований в случае подачи 
жалобы участником Конвенции. 

2. Работа Комитета экспертов организуется таким образом, чтобы дать ему 
возможность выполнять функции, изложенные в пункте 1 настоящего приложения. 
В ходе таких расследований, включая выяснение фактов, следует предпринимать 
всяческие усилия для применения соответствующих методов и процедур, которые не 
носят дискриминационного характера и которые не связаны с неправомерным 
вмешательством во внутренние дела других государств и не ставят под угрозу их 
социально-экономическое развитие. 

3. Депозитарий: 

составляет и ведет список квалифицированных экспертов, услуги 
которых могут быть использованы для работы Комитета экспертов в 
соответствии с пунктами 1 и 2 приложениям 

составляет такой список квалифицированных экспертов на основе 
предложений, представляемых ему участниками Конвенции^ 

назначает членов Комитета экспертов из такого списка, уделяя должное 
внимание обеспечению надлежащего географического баланса и характеру 
соответствующего вопроса. 

^. Председателем Комитета является Депозитарий или его представитель. 

5. На заседаниях каждому эксперту могут помогать один или более советников. 
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6. Каждый эксперт имеет право через Председателя запрашивать у государств и 
международных организаций такую информацию и помощь, которые, по мнению 
эксперта, желательны для проведения Комитетом сво^й работы. Каждый участник 
обязуется не принимать преднамеренных мер сокрытия, препятствующих проверке 
соблюдения Конвенции. 

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

До^^^оНТ^^но^г^нп^В 

1. В соответствии с решением, принятым Специальным комитетом по 
радиологическому оружию на его первом заседании 17 марта 1992 года для 
продолжения рассмотрения вопросов, касающихся запрещения нападений на ядерные 
объекты, была вновь создана Контактная группа В. 

2. Контактная группа В провела пять заседаний с 23 марта по 27 июня 
1992 года. Кроме того. Координатор провел ряд частных консультаций с 
некоторыми делегациями. 

3. В соответствии с основными принципами, установленными на первом заседании 
Специального комитета. Контактная группа В использовала в качестве основы для 
своей работы по существу документ Координатора, содержащийся в докладе 
Специального комитета Конференции по разоружению в 1991 году (приложение к 
приложению 11 документа С^1099^. Контактная группа сконцентрировалась на 
наиболее важных элементах своей работы в связи со сферой охвата соглашения и 
рассмотрела одну из трех существующих альтернатив. В качестве неофициальных 
документов были распространены две новые альтернативы, однако они были 
отозваны, ибо ни одна из них не получила широкой поддержки. Было внесено 
изменение в раздел "Критерии": в пункте 1 (^^, (̂ у̂  и (у̂  изъят элемент 
"^10^". 

^. К настоящему докладу прилагается исправленный документ Координатора, 
отражающий нынешний этап рассмотрения этого вопроса Контактной группой. 

5. Документ Координатора не связывает никакую делегацию и призван главным 
образом облегчить последующее рассмотрение, ^тот документ рекомендуется 
приобщить к докладу Специального комитета Конференции по разоружению в 
качестве основы для будущей работы. 
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Добавление 

ВОЗМО^ВЫЕЭЛЕМЕВТЫ, СВЯЗАННЫЕ С ЗАПРЕЩЕНИЕМ НАПАДЕНИЙ 
ВА ЯДЕРНЫЕ ОБЬЕКТ̂ ^ 1/ 2/ 

1. С^ЕРАО^ВАТА 

Пункт 1 

Первая альтернатива 

Каждое государство-участник обязуется никогда, ни при каких 
обстоятельствах не нападать на ядерные объекты, охватываемые настоящим 
Договором. 

Вторая альтернатива 

Каждое государство-участник обязуется никогда, ни при каких 
обстоятельствах не нападать и не угрожать нападением на какой-либо ядерный 
объект. 

Третья альтернатива 3/ 

Каждое государство-участник обязуется никогда, ни при каких 
обстоятельствах не высвобождать и не распространять радиоактивные вещества 
посредством нападения на ядерные объекты, охватываемые настоящим Договором. 

Пункт 2 

Каждое государство-участник обязуется никоим образом не помогать, 
не поощрять и не побуждать любое лицо, государство, группу государств или 
международную организацию действовать в нарушение настоящего Договора. 

^/ Настоящий документ не предопределяет окончательных позиций делегаций 
по вопросу о "взаимосвязи" или позиций делегаций по вопросу о необходимости 
дополнительной правовой защиты ядерных объектов. Что касается последнего, то 
было высказано мнение о необходимости дополнительного обсуждения по вопросу о 
существующих международных соглашениях по этому вопросу. 

2/ Одна делегация заявила, что, помимо того факта, что перечисленные 
элементы являются противоречивыми, третья альтернатива "Сферы охвата", пункт 1 
раздела "Определения", а также разделы "Критерии" и "Специальная маркировка" 
не имеют существенного значения дл^ разработки конвенции. Раздел "Специальная 
маркировка" в переработанном виде мог бы быть включен в раздел "Регистр". 
Однако это не относится к другим упомянутым элементам, в частности к разделу 
"Критерии", который, по ее мнению, несовместим с нормой ^ ^ сос̂ еп̂ , изложенной 
в пункте ^ статьи 2 Устава Организации Объединенных Нации. 

ЗУ Некоторые делегации заявили, что сочетание третьей альтернативы 
"Сферы охвата", в основу которой положен критерий массового уничтожения, 
с первой альтернативой пункта 2 "Определений", пунктом 1 "Критериев", 
пунктами 1-3, первой альтернативой пункта ^, пунктами 5 и 6 "Регистра", 
а также с положением о "Специальной маркировке" в пункте 1 раздела ̂ Другие 
основные элементы" представляет собой цельный и согласованный комплекс 
элементов, который должен быть включен в проект Договора. 
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11. ОПРЕДЕЛЕНИЕ 

Пункт 1 

Для целей настоящего Договора термин "нападение" означает любое действие 
государства, которое имеет целью причинить или причиняет, прямо или косвенно: 

^) какой-либо ущерб ядерному объекту или его разрушением или 

^ ) какую-либо помеху, сбой, осложнение, остановку или аварию в ходе 
функционирования ядерного объектам или 

^^) какие-либо телесные повреждения какому-либо персоналу ядерного 
объекта или его гибель. 

Пункт 2 

Первая альтернатива 

Для целей настоящего Договора термин "ядерные объекты" означает 1/: 

^) ядерные реакторы^ 

^ ) промежуточные хранилища отработанного топлива^ 

^^) регенерационные установки^ 

^у) хранилища отходов, включая временные хранилища отходов^ 

у) установки для создания или использования крупных источников сильного 
гамма-излучения 2/^ 

которые включены в Регистр, ведущийся Депозитарием. 

Вторая альтернатива 

ядерный объект означает ядерный реактор или любой другой объект для 
производства, транспортировки, обработки, переработки или хранения ядерного 
топлива или другого ядерного материала. 

1/ Было внесено предложение добавить после "^^) регенерационные 
установки" еще две категории: 

^у) установки для регенерации ядерного топлива^ 

у) установки для обогащения урана. 

2/ Было высказано мнение о том, что следует продолжить доработку этого 
положения. 

- 85 -



111. КРИТЕРИИ 

ядерные объекты,упомянуты^впункте2 "О^д^л^ний", должны отвечать 

следующим требованиям ^ : 

^ они должны быть стационарно размещенными на земле 2^ ^ ^ 

^ ядерные реакторы: должныиметь расчетную тепловуюмощность, которая 
может превышать 1 ^10^ мегаватт, должны достичь своего первого 
критического состояния и не быть выведенными из эксплуатации^ 

^ ^ промежуточные хранилища отработанного топлива: должны быть 

рассчитаны на хранение радиоактивныхматериалов радиоактивностью 

свыше 10^ Бк^ 

^ регенерационныеустановки: должны быть рассчитаны на содержание 
радиоактивных материалов радиоактивностью свыше 10 Бк^ 

у^ хранилища отходов: должны обеспечивать содержание радиоактивных 
материалов радиоактивностью свыше 10 Бк^ 

у ^ установки для производства или использования источников сильного 
гамма-излучения: должны быть рассчитаны на содержание радиоактивных 
материалов с мощностью рассеянного гамма-излучения, равной или 
превышающейбх 1 0 ^ ^ 1 0 ^ БкхМэВ. 

Пункт ̂  

^р^б^^^^^^ предлагаемое в дополнение к^ыщеупомянутымтрвбо^анн^^ 

ядерные объекты, упомянутые в пункте 2 "Определений", на которые 
распространяются гарантии Международного агентства по атомной энергии, 
охватываются положениями настоящего Договора. 

^/ Были высказанымнения о том, что ядерные объекты, упомянутые 
в пункте 2 "Определений", должны использоваться вмирных целях и подпадать под 
гарантииМАГАТЭ. 

2/ Были высказаны мнения о том, что здесь должны быть учтены и те 
ядерные объекты, которые размещены в территориальных водах и в исключительных 
экономических зонах. 

ЗУ Были высказанымнения о том, что такие ядерные объекты не должны 
относиться к системам оружия. 
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IV. РЕГИСТР 

Пункт 1 

Депозитарий создает на основе первоначальных сообщений государств-
участников, как это предусмотрено ниже в пункте 2, всеобъемлющий Регистр 
ядерных объектов, охватываемых настоящим Договором, и ведет этот Регистр на 
основе последующих сообщений об изменениях, как это предусмотрено ниже в 
пункте 5. 

Заверенные копии Регистра передаются каждому государству-участнику через 
... дней после вступления в силу Договора. 

Заверенные копии Регистра во всей его полноте, включая все изменения, 
передаются каждому государству-участнику с интервалом... и в любое время 
являются доступными для государств-участников в канцелярии Депозитария. 

Пунхт 2 

Государства-участники, которые просят включить в Регистр находящиеся под 
их юрисдикцией ядерные объекты, направляют Депозитарию по каждому такому 
объекту следующую письменную информацию: 

а̂  характеристику типа ядерного объектам 

о^ подробные характеристики согласно пункту 1 Критериев настоящего 
Договорам 

с̂  подробные сведения о точном географическом местоположении ядерного 
объекта. 

ПунктЗ^у 

По получении просьбы о включении объектов в Регистр Депозитарий 
незамедлительно предпринимает процедуры для подтверждения достоверности 
содержащейся в такой просьбе информации: 

а̂  по возможности, посредством документации, полученной от МАГАТЭ^ 
и^или 

о̂) посредством других мер, включая, в случае необходимости, посещение 
объекта. 

В целях осуществления процедур, указанных выше в пункте 3 а). Депозитарий 
может, если он сочтет это необходимым, вступать в соглашение с МАГАТЭ. 

В целях осуществления процедур, указанных выше в пункте 3 о). Депозитарий, в 
сотрудничестве с государствами - участниками Договора, составляет и ведет 
список квалифицированных экспертов, услуги которых можно использовать дл^ 
таких посещений. 

^У Было высказано мнение о том, что данное положение требует 
дальнейшего обсуждения. 
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Пункт ̂  

Первая альтернатива 

Депозитарий включает в Регистр объект, а также информацию, требуемую 
в соответствии с пунктом 2 настоящего раздела, сразу же после подтверждения в 
соответствии с пунктом 3 выше инфо^ации, содержащейся в просьбе, инемедленно 
уведомляет государства участники Договора о вышеупомянутом включении. 

Вторая альтернатива 

Депозитарий включает в Регистр объект, а также информацию, требуемую в 
соответствии с пунктом 2 настоящего раздела, и немедленно уведомляет 
государства - участники Договора о вышеупомянутом включении. 

Пункт 5 

Государство участник в течение ... дней/месяцев информирует Депозитария 
о любом изменении информации, представленной им для включения в Регистр. 
По получении такой информации Депозитарий ̂ ^ а ^ ^ ̂ ^апо^ действует в 
соответствии с процедурами, изложенными в пунктах 3 и ^ данного раздела. 

Пункт 6 1/ 

Расходы по осуществлению этих процедур несет запрашивающее государство. 

V. ПРОВЕРКАИСОБЛ^ДЕНИЕ 

Пункт 1 

Государства-участники настоящего Договора делают все возможное для того, 
чтобы консультироваться и сотрудничать друг с другом в решении любых проблем, 
которые могут возникнуть в отношении целей или в связи с выполнением положений 
настоящего Договора. 

Пункт 2 

Государство-участник может подать жалобу Депозитарию, если оно считает, 
что какое-либо другое государство-участник действует в нарушение обязательств, 
вытекающих из настоящего Договора. Такая жалоба включает всю соответствующую 
информацию и все возможные доказательства, подтверждающие обоснованность такой 
жалобы. 

^У Было высказано общее согласие относительно того, что требуется 
дальнейшее обсуждение по вопросу о соответствующих методах, а также по вопросу 
о мес^е этого положения. 
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Пункт 3 

Первая альтернатива 

В течение ... дней с момента получения жалобы какого-либо государства-
участника Депозитарий начинает расследование в целях установления 
обстоятельств, имеющих отношение к жалобе. Такое расследование может включать 
направление миссии по выяснению фактов на место расположения соответствующего 
ядерного объекта или организацию ее на месте, а также, в случае необходимости, 
направление ее в любое другое место. Миссия по выяснению фактов в течение 
... дней представляет свои выводы Депозитарию. 

Вторая альтернатива 

В течение ... дней с момента получения жалобы какого-либо государства-
участника Депозитарий начинает расследование в целях установления 
обстоятельств, имеющих отношение к жалобе. Такое расследование включает 
направление миссии по выяснению фактов на место расположения соответствующего 
ядерного объекта или организацию ее на месте, а также, в случае необходимости, 
направление ее в любое другое место. Миссия по выяснению фактов в течение 
... дней представляет свои выводы Депозитария. 

Пункт ̂  

Для целей проведения миссии по выяснению фактов Депозитарий ведет список 
квалифицированных экспертов, отбираемых на возможно более широкой 
географической основе, услуги которых могут быть использованы для проведения 
таких миссий. 

Пункт 5 

Государства-участники обязуются сотрудничать в проведении расследования, 
которое может начать Депозитарий в связи с жалобой, полученной от какого-либо 
государства-участника. Депозитарий информирует государства-участники о 
результатах расследования. Копия доклада о расследовании также направляется 
Совету Безопасности и Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций. 

Пункт у 

Первая альтернатива 

По просьбе государства-участника Депозитарий созывает Конференцию 
государств-участников для рассмотрения доклада о расследовании и возможных 
направлений действий. 

Вторая альтернатива 

Депозитарий немедленно созывает Конференцию государств-участников для 
рассмотрения доклада о расследовании и для принятия таких мер, какие могут 
оказаться целесообразными. 
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Пункт 7 

Первая альтернатива 

Продолжение применения гарантий МАГАТЭ на каком-либоядерном объекте 

станетважной частью мер проверки того, что данный объект является мирным 

ядерным объектом по смыслу Договора ̂ У 2 ^ 

Вторая альтернатива 

Определение того, что какой-либо объект является и остаетсямирным 

ядернымобъектомпо смыслуДоговора, осуществляетсяпосредствомприменения 

гарантий МАГАТЭ^/ 2^. 

Третья альтернатива 

Применение гарантий МАГАТЭ к какому-либо ядерному объекту не имеет 
отношения к проверке соблюдения обязательств, взятых государствами-
участниками настоящего Договора. 

VI. ДРУГИЕ ОСНОВНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ 

Пункт 1 

Государство-участник может осуществлять специальнуюмаркировку своих 

ядерных объектов, включенных в Регистр. 

Пу8к^2 3 У ^ ^ / 

Государства участники обязуются предоставлять или поддерживать помощь 
любому государству-участнику, пострадавшему в результате нарушения Договора. 

Пункт 3 

Положения настоящего Договора не наносят ущерба обязательствам 
государств-участников, взятым в соответствии с другими международными 
документами, имеющими отношение к предмету настоящего Договора. 

Пункт ̂  

Депозитарием настоящего Договора назначается Генеральный секретарь". 

1/ Было указано, что применение гарантий МАГАТЭ не имеет отношения к 
целям настоящего Договора и что если этот вопрос все-таки будет затронут, то 
он имеет отношение к той части, где содержатся положения о включении объектов 
в Регистр. 

2/ Было высказано мнение о том, что применение гарантий МАГАТЭ может 
обеспечить проверку того, что ядерный материал по-прежнему используется в 
мирных целях, а не того, что ядерный объект является мирным. 

ЗУ Было высказано мнение о том, что обязательство государств-участников 
предоставлять помощь ограничивается случаями радиационного поражения в 
результате нападения. 

^У Были высказаны мнения о том, что оказание и поддержка помощи, 
представляемой любому потерпевшему государству-участнику, не должны 
ограничиваться случаями нарушений со стороны государств-участников, а должны 
также охватывать вред, причиненный нападениями со стороны государств-
неучастников Конвенции. 

^У Были высказанымнения о том, что обязанность государств представлять 
помощь не должна носить императивного характера. 

- 90 



81. Конференция продолжила рассмотрение вопроса о новых видах оружия 
массового уничтожения и новых системах такого оружия на своих пленарных 
заседаниях. На 606-м пленарном заседании 21 января 1992 года Президент 
предложил Конференции держать в поле зрения - соответственно с помощью 
экспертов - вопрос о запрещении разработки и производства такого оружия и его 
систем, с тем чтобы, когда это необходимо, вносить рекомендации относительно 
проведения конкретных переговоров по выявленным видам такого оружия. Такая 
процедура не встретила возражений. 

82. Некоторые делегации, принадлежащие к Группе восточноевропейских и других 
государств, и некоторые члены Группы 21 подтвердили поддержку предложения о 
созыве группы квалифицированных экспертов с целью выявления любых новых видов 
оружия массового уничтожения и соответственно внесения рекомендаций 
относительно проведения конкретных переговоров по выявленным видам такого 
оружия. Западные делегации подтвердили мнение о том, что, поскольку с 
19^8 года не было выявлено никаких новых видов оружия массового уничтожения и 
их появление не является неминуемым, наиболее подходящей процедурой 
рассмотрения этого вопроса является использовавшаяся до сих пор практика 
выступлений на пленарных заседаниях и проведения время от времени 
неофициальных заседаний Конференции. 

Н. Всеобъемлющая программа разоружения 

83. Учитывая выводы, сделанные Специальным комитетом по всеобъемлющей 
программе разоружения в своем докладе Конференции по разоружению за 1989 год 
относительно того, что "он возобновит работу по урегулированию остающихся 
проблем в ближайшем будущем, когда сложатся более благоприятные условия для 
достижения прогресса в этом отношении" (СО/955, пункт 7), Конференция 
продолжила рассмотрение вопроса о всеобъемлющей программе разоружения на своих 
пленарных заседаниях. 

8^. В соответствии с принятым Конференцией на ее сессии 1990 года решением 
относительно совершенствования и повышения эффективности ее работы (СО/1036) 
на 612-м пленарном заседании 13 февраля 1992 года Президент Конференции 
назначил посла Египта Мунира Захрана Специальным координатором, которому была 
поручена выработка консенсуса по соответствующему организационному механизму 
для пункта 8 повестки дня. В ходе первой и второй частей сессии 1992 года 
Специальный координатор провел неофициальные консультации. Он сообщил 
Президенту о том, что, поскольку позиции делегаций не претерпели существенных 
изменений, эти консультации оказались безрезультатными. 

85. Двадцать делегаций Группы 21 вновь заявили о том, что они придают важное 
значение завершению всеобъемлющей программы разоружения. Они сослались на 
резолюцию ^6/38 В, которая была принята на сорок шестой сессии Генеральной 
Ассамблеи 123 голосами. Они сочли, что тем самым большинство международного 
сообщества явно выступает за продолжение и завершение работы над всеобъемлющей 
программой разоружения. В резолюции рекомендуется завершить работу над 
всеобъемлющей программой разоружения, охватывающей вопросы, которые в 
последнее время были предметом многих важных международных встреч. Эти 
вопросы включают роль Организации Объединенных Наций и неизменную актуальность 
ее Уставам усилия по обеспечению мира, стабильности и сотрудничества^ 
приверженность коллективной безопасности^ усилия по поддержанию мира^ 
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ядерное разоружение нераспространение во всех его аспектах, касающихся 
оружия массовогоуничтожения, причемэто лишьнекоторые вопросы, на которые 
было обращено внимание международного сообществав заключительномзаявлении 
заседания членов Совета Безопасности на высшем уровне, проведенного в 
Нью-Йорке 31 января 1992 года, икоторыеуже были подробно рассмотренына 
многосторонних переговорах, которые в течениемногих лет посвящались 
всеобъемлющей программе разоружения. Поэтому, вчастности, тот факт, что 
подавляющее большинство стран придают важное значение всеобъемлющей программе 
разоружения, не должен ошибочно толковаться как инерция, связанная со 
вчерашними приоритетами, он должен, скорее, рассматриваться как предвестник 
жизнеспособного и практического подхода к решению сегодняшних проблем. 
Исходнаямотивировка резолюции ^6/38 В, изложенная в пунктах преамбулы, 
состоит в том, что "всеобъемлющая программа разоружения обеспечила бы 
надлежащие рамки для выдвинутых в последнее время различныхмногосторонних, 
двусторонних и односторонних инициатив и предложений", а также в следующем 
положении: "Считая, что нынешняя международная обстановка благоприятствует 
возобновлениюусилий в целях завершения разработки всеобъемлющей программы 
разоружения". Эти делегации далее указали на содержащийся в посвященном 
всеобъемлющей программе разоружения разделе окончательного доклада Конференции 
по разоружению Генеральной Ассамблее за 1989 год вывод о том, что Специальный 
комитет также согласился, что он возобновит работу по урегулированию 
остающихся проблем в ближайшем будущем, когда сложатся более благоприятные 
условия для достижения прогресса в этом отношении. Многое постоянно 
напоминает о том, что международный климат изменился и что он, пожалуй, более 
благоприятен для укрепления многостороннего взаимопонимания и сотрудничества. 
И все же Конференция по разоружению оказывается не в состоянии осуществить 
резолюцию ^6/38 В, которая призывает к воссозданию специального комитета по 
всеобъемлющей программе разоружения, а также к урегулированию остающихся 
проблем и завершению соответствующих переговоров. Эти делегации были убеждены 
в том, что всеобъемлющая программа разоружения будет полезной для всех 
государств в их усилиях по созданию согласованной основы для будущих 
многосторонних переговоров по разоружению. 

86. Две делегации Группы 21 сочли, что новая международная ситуация требует 
по-новому посмотреть на пункт повестки дня "Всеобъемлющая программа 
разоружения". По мнению этих двух делегаций. Конференции по разоружению 
следует без предвзятости посмотреть, каким образом в условиях новой 
международной обстановки нужно рассматривать понятия и идеи, содержащиеся во 
всеобъемлющей программе разоружения. 

87. На этом же заседании государство, обладающее ядерным оружием и не 
являющееся членом ни одной группы, высказалось в поддержку вышеизложенного 
предложения двадцати делегаций Группы 21. Оно вновь подчеркнуло важность 
пункта 8 повестки дня. По мнению этой делегации, в нынешних условиях 
целесообразно возобновить деятельность по разработке всеобъемлющей программы 
разоружения и воссоздать специальный комитет в соответствии с 
резолюцией ^6/38 В Генеральной Ассамблеи для развития уже согласованных 
текстов с целью решения оставшихся проблем. 

88. Западная группа сослалась на резолюцию ^6/38 В, принятую в декабре 
прошлого года сорок шестой сессией Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций, и предложила делегатам внимательно изучить характер 
голосования по этому тексту, ^отя за этот текст было подано 123 голоса. 
Группа все же подчеркнула, что 6 стран голосовали против, а не менее 32 стран 
воздержались. Следует также отметить, что в число воздержавшихся входят 
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делегации, принадлежащие ко всем группам. Эти результаты не только 
свидетельствуют о возрастающей общей сдержанности в этом вопросе, но и 
подчеркивают, что нынешняя обстановка не является сейчас более благоприятной 
для достижения прогресса по всеобъемлющей программе разоружения, чем в 
предыдущие годы. Кроме того. Группа отметила, что среди тех, кто голосовал 
против или воздержался, насчитывается 18 членов Конференции по разоружению. 
Это ясно свидетельствует об отсутствии консенсуса по этому вопросу. 

89. Группа восточноевропейских и других государств сочла, что доля голосов, 
поданных в поддержку резолюции ^6^38 В на последней сессии Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций, явно свидетельствует о том, что по 
этому вопросу все еще сохраняются разногласия. Группа подчеркнула, что ее 
позиция остается неизменной в отношении сделанного Специальным комитетом по 
всеобъемлющей программе разоружения в 1989 году вывода о том, что он 
"возобновит работу по урегулированию остающихся проблем в ближайшем будущем, 
когда сложатся более благоприятные условия дл^ достижения прогресса в этом 
отношении". По мнению этой Группы, Конференция по разоружению самаможет 
найти различные надлежащие пути для реализации всех произошедших позитивных 
международных перемен в рамках конструктивного процесса, нацеленного на 
проведение в будущем успешных переговоров относительно многосторонних 
соглашений по контролю над вооружениями и разоружению. 

90. Было условлено, что организационная структура для рассмотрения этого 
пункта повестки дня, как и в случае других пунктов повестки дня, будет 
рассмотрена в начале сессии 1993 года. 

1. Транспарентность ввооружениях 

91. В начале своей сессии 1992 года Конференция под руководством своего 
Президента провела неофициальные консультации относительно соответствующих 
организационных мер по выполнению адресованных ей в пунктах 12, 13 и 15 
резолюции ^6^36 1̂  просьб Генеральной Ассамблеи с учетом информации, 
представленной Генеральным секретарем в соответствии с пунктом 1^ этой 
резолюции. 

92. На 617-м пленарном заседании 19 марта 1992 годаПрезидент Конференции 
назначил посла Египта Мунира Захрана Специальным координатором для проведения 
консультаций со всеми делегациями по всем аспектам стоящего перед Конференцией 
вопроса. 

93. На 622-м пленарном заседании 26 мая 1992 года Специальный координатор 
представил проект решения об организационных мерах в связи с резолюцией ^6^36 1̂  
Генеральной Ассамблеи, который был принят Конференцией. Это решение гласит 
следующее (СП^1^50^: 

"Конференция по разоружению^ рассмотрев содержащиеся в 
резолюции ^6^36 1̂  просьбы Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций "рассмотреть как можно раньше вопрос о взаимосвязанных аспектах 
чрезмерного и дестабилизирующего накопления оружия, включая военные 
запасы и закупки за счет отечественного производства, и разработать 
универсальные и ̂ дискриминационные практические средства по повышению 
открытости и транспарентности в этой области^ рассмотреть проблемы и 
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разработку практических средств повышения открытости и транспарентности, 
которые касаются передачи высокой технологии, имеющей военное применение, 
и оружия массового уничтожения, в соответствии с существующими правовыми 
документами^ и включать в свой ежегодный доклад Генеральной Ассамблее 
доклад о своей работе над этим вопросом", а также учитывая установленные 
в пункте 11 о^ указанной резолюции временные рамки, постановляет добавить 
в свою повестку дня на ее сессию 1992 года пункт, озаглавленный 
"Транспарентность в вооружениях", в рамках которого она может 
рассматривать эти вопросы. Конференция по разоружению далее постановляет 
включить в свой доклад Генеральной Ассамблее Организации Объединенных 
Наций за 1992 год раздел, охватывающий ее работу по этому пункту повестки 
дня. 

Конференция также постановляет рассмотреть этот пункт повестки дня в 
ходе серии неофициальных заседаний под председательством посла Египта 
Мунира Захрана. 

Конференция должным образом принимает к сведению содержащуюся в 
пункте 11 о) резолюции ^6/36 1̂  просьбу Генеральной Ассамблеи к 
Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций учитывать работу 
Конференции при подготовке им в 199^ году доклада о постоянном 
функционировании Регистра Организации Объединенных Наций и его дальнейшем 
развитии. Далее Конференция также принимает к сведению содержащуюся в 
пункте 1^ той же резолюции просьбу к Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций предоставить Конференции всю соответствующую 
информацию, включая, в частности, мнения, представленные ему 
государствами-членами, и информацию, предоставленную в соответствии с 
системой стандартизированной отчетности Организации Объединенных Наций о 
военных расходах, а также информацию о работе Комиссии по разоружению по 
пункту ее повестки дня, озаглавленному "Объективная информация по военным 
вопросам"^ 

9^. В соответствии с вышеизложенным решением на своем 622-м пленарном 
заседании 26 мая 1992 года Конференция включила в повестку дня на 1992 год 
пункт "Транспарентность в вооружениях" (СО/1119/Ао^3.1). 

95. Также в соответствии с вышеизложенным решением, в период с 9 по 26 июня 
1992 года Конференция провела пять туров неофициальных заседаний под 
председательством посла Египта Мунира Захрана. 

96. На первом неофициальном заседании Председатель под свою ответственность 
представил руководящие принципы работы в ходе неофициальных заседаний. Исходя 
из содержащихся в резолюции ^6/36 1̂  Генеральной Ассамблеи формулировок просьб 
к Конференции он предположил, что на неофициальных заседаниях можно было бы 
рассмотреть следующее: 

1. вопрос о взаимосвязанных аспектах чрезмерного и дестабилизирующего 
накопления оружия, включая: 

^) военные запасы и 

^ ) закупки за счет отечественного производствам 
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2. разработку недискриминационных практических средств по повышению 
открытости и транспарентности в этой области^ 

3. проблемы и разработку практических средств повышения открытости и 
транспарентности, которые касаются: 

^) передачи высокой технологии, имеющей военное применение, и 

^ ) оружия массового уничтожения. 

97. Председатель подчеркнул, что предлагаемые им руководящие принципы не 
связывают никакую делегацию и что в соответствии с практикой Конференции при 
желании любая делегация могла бы поднимать любой вопрос, имеющий отношение к 
данному пункту. Кроме того. Председатель также указал, что содержащаяся в 
решении Конференции (СП/1150) формулировка носит достаточно общий характер, 
что позволяет проводить обсуждения по любому вопросу, имеющему отношение к 
проблеме транспарентности в вооружениях. Имелось в виду, что предлагаемые 
руководящие принципы не будут предрешать будущей работы Конференции по этому 
пункту. 

98. В соответствии с решением Конференции, принятым на ее 603-м пленарном 
заседании 22 августа 1991 года, неофициальные заседания открыты для всех 
государств-нечленов, приглашенных Конференцией, по их просьбе, для участия в 
ее работе. В неофициальных заседаниях участвовали несколько нечленов. 

99. В ходе ежегодной сессии были представлены следующие справочные документы: 

а) Документ С1У1113 от 26 ноября 1991 года, представленный делегацией 
Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии и 
препровождающий официальный текст коммюнике, принятого по итогам 
проведенного 17 и 18 октября 1991 года в Лондоне совещания 
представителей пяти государств - постоянных членов Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций по вопросам, связанным с 
поставками вооружений и нераспространением. 

о) СП/Т1А/^Р.1 от 21 июля 1992 года, представленный делегацией Кубы и 
озаглавленный "Транспарентность в поставках оружия". 

с) СП/Т1А/^Р.2 от 28 июля 1992 года, представленный делегацией Франции 
и озаглавленный "Рабочий документ относительно транспарентности в 
вооружениях". 

о^ СО/Т1А/С^Р.1 от 22 июня 1992 года, представленный делегацией Японии 
и содержащий информацию о "Токийском семинаре по вопросу о 
транспарентности в вооружениях", проведенном 1-3 июня 1992 года. 

е) СО/Т1А/1^Р.1 от 19 июня 1992 года, подготовленный секретариатом, 
озаглавленный "Справочный документ, представляемый согласно 
резолюции ^6/36 1̂  Генеральной Ассамблеи, озаглавленной 
"Транспарентность в вооружениях", и содержащий перечень документов, 
выпущенных Генеральной Ассамблеей и Комиссией по разоружению, 
которые имеют отношение к вопросам, изложенным в пункте 1^ данной 
резолюции. 
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^ СП/Т1А/1^Е.1^Ао^.1 от 3 августа 1992 года, распространенный 

секретариатом по просьбе неофициального заседания и содержащий 
"Руководящие принципы и рекомендации в отношении объективной 
информации по военным вопросам", принятые Комиссией по разоружению 
Организации Объединенных Наций на своей основной сессии в мае 
1992 года. 

100. В ходе сессии 1992 года на пленарных заседаниях Конференции многие 
делегации высказали свои мнения по этому пункту, как это отражено в ее 
официальных отчетах. 

101. В пункте 1 настоящего ежегодного доклада работа Конференции на сессии 
1992 года характеризуется как имеющая исключительный характер, поскольку были 
предприняты интенсивные усилия по заключению конвенции по химическому оружию. 
Этот факт сказался и на работе Конференции по ее новому пункту повестки дня 
"Транспарентность в вооружениях". Так, обсуждения, проведенные в ходе 
нескольких неофициальных заседаний, посвященных данному пункту, ограничились 
предварительным обменом мнениями и не было предпринято попыток достигнуть 
согласия по любой из высказанных идей и по любому из внесенных предложений. 
По этим причинам доклад Конференции по данному пункту за этот год не создает 
прецедента для работы по данному пункту в будущем. Ввиду предварительного 
характера проведенных обсуждений они сообщаются ниже в форме резюме, а не в 
форме изложения различных высказанных точек зрения. 

102. Неофициальные заседания были посвящены нижеизложенным вопросам, 
касающимся организационных аспектов рассмотрения Конференцией проблемы 
транспарентности в вооружениях, и многие делегации высказали свои мнения 
относительно того, какую роль может или должна играть Конференция в этой 
области. Были высказаны различные мнения относительно следующего: 

каким образом Конференция должна реагировать и какое значение она 
должна придавать просьбам, адресованным ей в резолюции ^6/36 1^ 

необходимость баланса в реакции Конференции на адресованные ей 
просьбы Генеральной Ассамблеи в связи с пунктами, стоящими в 
повестке дня Конференции^ 

общие временные рамки для рассмотрения Конференцией данного пункта, 
будь то ограниченные или бессрочные^ 

процедуры рассмотрения Конференцией данного пункта в предстоящие 
годы, например в контексте неофициальных заседаний или в рамках 
специального комитета, наделенного мандатом и программой работы^ 

необходимость достижения Конференцией общего понимания относительно 
ее задачи в этой области^ 

необходимость согласования Конференцией используемой терминологии, 
например в отношении терминов "международные поставки обычных 
вооружений", "чрезмерное и дестабилизирующее накопление оружия", 
"военные запасы" и "закупки за счет отечественного производства"^ 
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возможность того, что Генеральная Ассамблея могла бы уточнить 
терминологические проблемы в связи с этим вопросом, с тем чтобы 
облегчить работу Конференции. 

103. Было отмечено, что открытость и транспарентность в вооружениях уже 
являются предметом различных соглашении между государствами не только на 
многостороннем, но и на региональном и двустороннем уровнях. Чтобы 
Конференция имела в своем распоряжении как можно более исчерпывающую сводку, 
резюмирующую существующие меры или соглашения на многостороннем, региональном 
и двустороннем уровнях, было условлено, что секретариат составит такой 
перечень и что при желании делегации могут включать в этот перечень любую 
меру, которая, по их мнению, имеет отношение к данному вопросу. 

104. Было привлечено внимание к "Руководящим принципам и рекомендациям в 
отношении объективной информации по военным вопросам", текст которых был 
принят консенсусом Комиссией по разоружению на своей основной сессии в этом 
году и является важным элементом рассмотрения пункта повестки дня 
"Транспарентность в вооружениях" на Конференции. Было условлено 
распространить на Конференции текст "Руководящих принципов" 

(см. СП/Т1А/ШР.1/&аа.1). 

105. Были высказаны различные мнения по собственно концепции транспарентности 
в вооружениях. В этой связи были подняты некоторые проблемы: 

транспарентность в поставках оружия как составной элемент процесса 
глобального разоружения; 

транспарентность как способ уменьшения межгосударственных трений, 
вызванных неверным пониманием намерений; 

необходимость равных и сбалансированных прав и обязанностей 
государств-участников режима транспарентности; 

необходимость реализации транспарентности на справедливой, разумной, 
комплексной и сбалансированной основе; 

необходимость режима транспарентности для ограничения безразборчивой 
торговли оружием; 

транспарентность в вооружениях в контексте мирного урегулирования 
конфликтов; 

необходимость использования исследований и разработок в рамках 
механизма транспарентности в вооружениях; 

необходимость учета финансовых аспектов торговли оружием с целью 
повышения транспарентности; 

ограничения в связи с открытостью и транспарентностью, включая, в 
особенности, необходимость сохранения суверенного права любой страны 
на индивидуальную или коллективную оборону; 
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необходимость избегать злоупотребления любой обмениваемой 
информацией, с тем чтобы не ставить под угрозу безопасность малых 
или более слабых стран; 

необходимость избегать злоупотреблений коммерческой 
конфиденциальностью; 

необходимость избегать попадания насущной оборонной информации в 
руки государств^неучастников какого-либо режима транспарентности; 

достаточно ли собственно транспарентности в вооружениях как таковой 
при решении региональных конфликтов; 

необходимость принятия подлинных и эффективных мер самодисциплины со 
стороны стран - крупнейших поставщиков вооружений, включая 
существенные ограничения экспорта оружия, с тем чтобы создавать 
благоприятные условия для политического урегулирования региональных 
конфликтов; 

вероятная проверка или контроль режима транспарентности; 

общая проблема скрытных поставок оружия, учитывая резолюцию 4^3^ ^ 
Генеральной Ассамблеи; 

взаимосвязь между складывающимися системами транспарентности в 
вооружениях на многостороннем, региональном и двустороннем уровнях. 

10^. делегации коснулись следующих задач и проблем в связи с вопросом о 
взаимосвязанных аспектах чрезмерного и дестабилизирующего накопления 
вооружений, включая военные запасы и закупки за счет отечественного 
производства, причем в связи с ними были высказаны различные мнения: 

необходимость учета неотъемлемого права на индивидуальную или 
коллективную оборону; 

расширение Регистра Организации Объединенных ^аций для обычных 
вооружений за счет информации о военных запасах и закупках за счет 
отечественного производства; 

трудности, с которыми могут столкнуться некоторые государства при 
сообщении этой дополнительной информации в Регистр; 

необходимость расширения Регистра на поэтапной основе; 

необходимость учета Конференцией доклада группы технических 
экспертов, рассматривающих вопрос о расширении Регистра; 

необходимость представления такого рода информации на добровольной 
основе; 

необходимость обеспечить отсутствие увязки между представлением 
информации и решениями относительно экономического и 
технологического содействия; 
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необходимость уведомления о поставках секретов производства и 
технических услуг в связи с производством, эксплуатацией и 
обслуживанием обычных вооружений, о предоставлении зарубежной 
технической поддержки, поставках производственной технологии, 
некоторых сырьевых материалов и сооружении силами зарубежных 
подрядчиков установок, необходимых для функционирования, 
обслуживания или производства таких вооружений; 

Конференции следует заняться вопросами сопоставимости статистики, 
критериями национальной принадлежности производственных объектов и 
правовыми средствами, используемыми правительствами для сбора 
информации из частных источников; 

Конференции следует подумать об обмене информацией относительно 
организации и структуры вооруженных сил и военных бюджетов; 

Конференция могла бы играть важную роль в переходе к оценке 
обмениваемой информации, что в перспективе привело бы к юридически 
обязательному обмену информацией, связывающему поставщиков и 
получателей. 

107. Была подчеркнута деликатная природа проблем открытости и 
транспарентности в связи с передачей высокой технологии, имеющей военное 
применение, а также необходимость иного подхода к такого рода передачам, чем в 
случае обычного оружия. 

108. Б этой связи делегации затронули нижеизложенные задачи и проблемы, 
причем в связи с ними были высказаны разные мнения: 

необходимость определения; 

нейтральность собственно технологии как таковой; 

двухцелевой характер высокой технологии; 

необходимость свободы доступа к высокой технологии для развивающихся 

стран; 

существующие механизмы гармонизации политики экспортного контроля, 
связанного с передачей высокой технологии, имеющей военное 
применение, такие, как Группа ядерных поставщиков. Режим контроля за 
ракетной технологией и Австралийская группа; 

последствия для экономик как стран-поставщиков, так и 
стран-получателей; 

будут ли передачи высокой технологии включать передачи, связанные с 
их применением для целей обычного оружия или оружия массового 
уничтожения или же для того и другого; 

Конференции следует провести углубленные исследования с целью 
определения сферы охвата транспарентности в области высокой 
технологии военного применения и с целью выявления текущей практики, 
определяющей деятельность государств в этой области; 
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Конференции следует изучить национальные правила и законодательство, 
регулирующие деятельность участников в рамках существующих 
механизмов гармонизации политики экспортного контроля, а также 
процедуры экспортного контроля, созданные в порядке осуществления 
этого законодательства, с тем чтобы помочь государствам, не имеющим 
такого законодательства, принять такое законодательство, а также с 
тем чтобы поощрять сотрудничество в рамках обеспечения безопасности; 

Конференции следует сосредоточиться на разработке универсальных, 
транспарентных и предсказуемых норм, принципов или "правил" 
нераспространения в отношении передачи высокой технологии в 
противовес существующим односторонним механизмам гармонизации 
политики экспортного контроля, которые некоторые государства считают 
дискриминационными; 

Конференции следует учитывать инициативное исследование 
научно-технических достижений и их воздействия на международную 
безопасность, представленное одной делегацией в 1988 году на третьей 
специальной сессии по разоружению, которое представляло собой 
попытку рассмотреть эту проблему на основе универсальной 
транспарентности; 

Конференции следует учитывать уже предпринимаемые усилия в этой 
области, например под эгидой ̂ АГАТ^, которое изучает возможность 
создания регистра поставок ядерных материалов и оборудования, или 
исследования, проводимые Организацией экономического сотрудничества 
и развития. 

109. делегации придавали важное значение проблемам открытости и 
транспарентности в связи с оружием массового уничтожения, делегации коснулись 
следующих проблем, в связи с которыми были высказаны различные мнения: 

повышение транспарентности в том, что касается государств, 
обладающих ядерным оружием; 

скрытное производство оружия массового уничтожения; 

повышение транспарентности в государствах-неучастниках существующих 
юридических документов; 

разработка универсальных и недискриминационных средств в этой 
области; 

актуальность или неактуальность с точки зрения этого вопроса 
договора о нераспространении ядерного оружия. Конвенции о запрещении 
разработки, производства и накопления запасов бактериологического 
(биологического^ и токсинного оружия и об их уничтожении и будущей 
конвенции о запрещении разработки, производства, накопления и 
применения химического оружия и о его уничтожении, и в частности тех 
их положений, которые касаются непередачи такого оружия и связанного 
с ним оборудования, а также соответствующих механизмов в отношении 
обмена информацией между государствами- участниками этих соглашений; 
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необходимость расширения Регистра Организации Объединенных ^аций за 
счет такого обмена информацией с целью уменьшения его 
дискриминационных аспектов. 

110. делегации высказали свои соображения относительно того, какими могли бы 
быть практические средства повышения открытости и транспарентности или на что 
они могли бы быть направлены, и в этой связи были высказаны различные мнения: 

разработка Конференцией таких практических средств, выходя за рамки 
Регистра Организации Объединенных ̂ аций; 

разработка средств для создания условий, ведущих к установлению 
такой международной атмосферы, при которой государства 
демонстрировали бы свою готовность к сотрудничеству в целях 
обеспечения открытости и транспарентности; 

выработка международно применимых правил, с тем чтобы дать 
государствам возможность осуществлять более эффективный контроль за 
поставками оружия; 

ликвидация полулегальных и обманных поставок оружия посредством 
международного сотрудничества; 

наблюдение за лицензионными поставками военного характера, включая 
средства и технологии двойного назначения; 

присутствие группы международных экспертов в процессе уничтожения 

ядерного оружия; 

проведение дискуссий на Конференции по Регистру Организации 
Объединенных ^аций строго в рамках положений резолюции 4^3^ ^; 

отказ государств, обладающих ядерным оружием, от своей политики 
необъявления ядерного оружия на борту кораблей; 

разработка руководящих принципов регулирования передачи высокой 
технологии, имеющей военное применение; 

разработкаюридически обязательных и институционализированных правил 
относительно транспарентности в вооружениях, намеченных в пунктах 1^ 
и 13 резолюции 4^3^ ^; 

должный учет в ходе дискуссий на Конференции того обстоятельства, 
что были отмечены элементы двусмысленности в некоторых терминах 
резолюции 4^3^ ^, а также ее предвзятые и дискриминационные аспекты; 

пути стимулирования государств к участию в осуществлении Регистра; 

создание дополнительного регистра для выверки информации, получаемой 
в рамках существующих механизмов, касающихся оружия массового 
уничтожения; 
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согласование государствами-поставщиками и государствами-
получателями кодекса поведения в отношении незаконной торговли 
оружием, с учетом резолюции 4^3^ ^ Генеральной Ассамблеи; 

расширение Регистра за счет других рубрик, таких, как, среди 
прочего, производство оружия, исследования и разработки, условия 
хранения, поставки высокой технологии военного характера другим 
странам, а также любая прежняя информация в отношении оружия 
массового уничтожения, включая ядерное оружие; 

обеспечение акцента на универсальные и недискриминационные аспекты 
Регистра, обеспечение его простоты, с тем чтобы содействовать 
универсальности, и обеспечение его расширения на поэтапной основе. 

111. ^о общему согласию, прошедшие в этом году на неофициальных заседаниях 
дискуссии Конференции по вопросу о транспарентности в вооружениях были 
полезными, и, как и в случае других пунктов ее повестки дня, организационным 
механизмом рассмотрения этого пункта нужно заняться в начале сессии 
Конференции 1993 года. 

^. рассмотрение лругих областей, касающихся прекращения гонки 
вооружений и разоружения и лругих соответствуюшихмер 

11^. Б ходе сессии 199^ года Конференция также располагала следующими 
документами: 

а̂  документ ^0^1133 от ^1 февраля 199^ года, представленный делегацией 
Канады и препровождающий документ ̂  9 по теме проверки в области контроля над 
вооружениями, озаглавленный: "проверка ограничений на численность личного 
состава вооруженных сил"; 

о^ документ 00^1137 от ^7 февраля 199^ года, представленный делегацией 
Канады и препровождающий исследование ̂  4 по теме проверки в области контроля 
над вооружениями, озаглавленное: "проверка в перспективе ^000 года"; 

с̂  документ 0^1138 от ^7 февраля 199^ года, представленный делегацией 
Канады и препровождающий публикацию, озаглавленную: "Библиография по теме 
проверки в области контроля над вооружениями: 19^-1991 годы". 

113. Б своей резолюции 44^11^ 0 от 15 декабря 1989 года Генеральная Ассамблея 
предложила Конференции по разоружению в консультации с государствами -
участниками договора о запрещении размещения на дне морей и океанов и в его 
недрах ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения и с учетом 
существующих предложений и любых соответствующих технических достижений в 
кратчайшие сроки приступить к рассмотрению дальнейших мер в области 
разоружения в целях предотвращения гонки вооружений на дне морей и океанов и в 
его недрах. Б той же резолюции Конференции также было предложено представить 
Генеральной Ассамблее на ее сорок седьмой сессии доклад о рассмотрении ею 
вышеуказанных мер. 
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114. Бответнавышеупомянутыепросьбы Конференция решилапровести 3̂ июля 
199^ года неофициальное заседание. Конференция отметила, что данный договор 
по-прежнему является важной меройограничения вооруженийичто до ее сведения 
не было доведено никаких технических достижений, которыемогли бы сказаться на 
действии договораилипотребовали быпринятиямер со стороныКонференции. 
Однако Конференция также отметила важность неуклонного наблюдения за 
техническими достижениями, имеющими отношение к договору. 

115. Было также напомнено, что третья Конференция по рассмотрению действия 
договора по морскому дну просила Генерального секретаря Организации 
Объединенных^ацийпредставить к 199^ году доклад о технических достижениях, 
имеющих отношение к договору и к проверке соблюдения договора, включая 
технологию двойного назначения, предназначенную для гражданских и конкретных 
военных целей. Была выраженанадежда, что все государства-участники, и в 
особенностиправительства - депозитарии договора, представят такие доклады, с 
тем чтобы можно было подобрать подходящие срокипроведения следующей 
Конференции по рассмотрению действия договора и дать оценку эффективности 
функционирования договора. Было выражено мнение о том, что с принятия в 
1989 году Заключительной декларации третьей Конференции по рассмотрению 
действия договоране произошло ничего такого, что требовало бы на данном этапе 
наметить сроки следующей конференции по рассмотрению действия договора. 

11^. Были одобрительно восприняты предпринятые недавно тремя государствами, 
обладающими ядерным оружием, шаги по существенному уменьшению своих ядерных 
вооружений на борту военных кораблей, далее была одобрительно воспринята 
достигнутая в рамках договора по О^Б договоренность о неразмещении 
стратегических систем ядерного оружия на дне морей в территориальных водах, за 
пределами зоны применения договора по морскому дну. 

117. несколько делегаций сослались на то, что в Заключительной декларации 
третьей Конференциипо рассмотрению действия договора в 1989 году все 
государства - участники договора по морскому дну подтвердили, что они не 
размещали какого-либо ядерного оружия или других видов оружия массового 
уничтожения на морском дне за пределами зоны применения договора, как она 
определена в его статье 11, ине намерены делать это. Было выраженомнение о 
том, что такое подтверждение вносит важный вклад в реализацию "межбереговой" 
концепции запрещенияразмещениявсякого ядерного оружияи другихвидоворужия 
массового уничтожения на морском дне. Однаделегациягосударствадепозитария 
заявилао неизменнойподдержке положений статьи 11, которые определяют зону 
применения договора, и высказалась против любого официального распространения 
сферы действия договора на территориальные воды. 

118. Было выражено мнение о том, что состоявшиеся в ходе неофициального 
заседания дискуссиипо данному пункту вносят полезный вклад в осуществление 
контроля за действием договора. 
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^ ^ссмотоение и принятие ежегодного доклада Конференции 
и соответственно любого другого докладаГенеральной 
Ассамблее ОрганизанииОбъе^^^^^^^^ ^ ^ 

119. ежегодный доклад для сорок седьмой сессии Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных ^аций, принятый Конференцией 3 сентября 199^ года, 
препровождается президентом от имени Конференции по разоружению. 

президент Конференции 
Мишель ̂ ервэ 

Бельгия 
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ПРЕАМБУЛА 

Государства -участники настоящей Конвенции, 

будучипреисполненырешимости действовать с целью достижения эффективного 
прогресса в направлении всеобщего и полного разоружения под строгим и 
эффективным международным контролем, включая запрещение и ликвидацию всех 
видов оружия массового уничтожения, 

желая внести вклад в реализацию целей и принципов Устава Организации 

Объединенных Наций, 

напоминая о том, что Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций 
неоднократно осуждала все действия, противоречащие принципам и целям Протокола 
о запрещении применения на войне удушливых, ядовитых или других подобных газов 
и бактериологических средств, подписанного в Женеве 17 июня 19^5 года 
(Женевский протокол 19^5 года^, 

признавая, что настоящая Конвенция вновь подтверждает принципы и цели, а 
также взятые обязательства по Женевскому протоколу 19^5 года и по Конвенции о 
запрещении разработки, производства и накопления запасов бактериологического 
(биологического^ и токсинного оружия и об их уничтожении, подписанной в 
Вашингтоне, Лондоне и Москве 10 апреля 197^ года, 

имея в вид^ цель, закрепленную в статье IX Конвенции о запрещении 
разработки, производства и накопления запасов бактериологического 
(биологического^ и токсинного оружия и об их уничтожении, 

б^п^чи преисполнены решимости в интересах всего человечества полностью 
исключить возможность применения химического оружия посредством осуществления 
положений настоящей Конвенции, дополняя тем самым обязательства, принятые по 
Женевскому протоколу 19^5 года, 

признавая закрепленное в соответствующих соглашениях и принципах 
международного права запрещение использования гербицидов в качестве средства 
ведения войны, 

считая, что достижения в области химии должны использоваться 

исключительно на благо человечества, 

^елая поощрять свободную торговлю химикатами, а также международное 
сотрудничество и обмен научно-технической информацией в области химической 
деятельности в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, для ускорения 
экономического и технического развития всех государств-участников, 

будучиубеждены, что полное и эффективное запрещение разработки, 
производства, приобретения, накопления, сохранения, передачииприменения 
химического оружия и егоуничтожение представляют собойнеобходимыйшаг по 
пути к достижению этих общих целей, 

согласились о нижеследующем: 

111 -



СТАТБЯ 1 

ОБЩИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 

1. Каждое государство участник настоящейКонвенции обязуется никогда, ни 

при каких обстоятельствах: 

а̂  не разрабатывать, не производить, не приобретать иным образом, не 
накапливать или не сохранять химическое оружие илине передавать прямо или 
косвенно химическое оружие кому бы то ни было; 

о^ не применять химическое оружие; 

с̂  не проводить любых военных приготовлений к применению химического 

оружия; 

о^ не помогать, не поощрять или не побуждать каким-либо образом кого бы 

то ни было к проведению любой деятельности, запрещаемой государству-участнику 

по настоящей Конвенции. 

^. Каждое государство-участник обязуется уничтожить химическое оружие, 
которое находится в его собственности или владении или которое размещено в 
любомместе под его юрисдикцией или контролем, в соответствии с положениями 
настоящей Конвенции. 

3. Каждое государство-участник обязуется уничтожить все химическое оружие, 
оставленное им на территории другого государства участника, в соответствии с 
положениями настоящей Конвенции. 

4. Каждое государство-участник обязуется уничтожить любые объекты по 
производству химического оружия, которые находятся в его собственности или 
владении или которые размещены в любом месте под его юрисдикцией или 
контролем, в соответствии с положениями настоящей Конвенции. 

5. Каждое государство участник обязуется не использовать химические средства 

борьбы с беспорядками в качестве средства ведения войны. 
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СТАТЬЯ 11 

ОПРЕДЕЛЕНИЯИКРИТЕРИИ 

Для целей настоящей Конвенции: 

1. "Химическое оружие" означает в совокупности или в отдельности следующее: 

а̂  токсичные химикаты и их прекурсоры, за исключением тех случаев, 
когда они предназначены для целей, не запрещаемых по настоящей Конвенции, при 
том условии, что виды и количества соответствуют таким целям; 

о^ боеприпасы и устройства, специально предназначенные для смертельного 
поражения или причинения иного вреда за счет токсических свойств указанных в 
подпункте а̂  токсичных химикатов, высвобождаемых в результате применения таких 
боеприпасов и устройств; 

с̂  любое оборудование, специально предназначенное для использования 
непосредственно в связи с применением боеприпасов и устройств, указанных в 
подпункте о^. 

2̂. "Токсичный химикат" означает: 

любой химикат, который за счет своего химического воздействия на 
жизненные процессы может вызвать летальный исход, временный инкапаситирующий 
эффект или причинить постоянный вред человеку или животным. Сюда относятся 
все такие химикаты, независимо от их происхождения или способа их производства 
и независимо от того, произведены ли они на объектах, в боеприпасах или 
где-либо еще. 

(Для цели осуществления настоящей Конвенции токсичные химикаты, 
выявленные для применения мер проверки, перечисляются в списках, содержащихся 
в Приложении по химикатам.^ 

3. "Прекурсор" означает: 

любой химический реагент, участвующий в любой стадии производства 
токсичного химиката каким бы то ни было способом. Сюда относится любой 
ключевой компонент бинарной или многокомпонентной химической системы. 

(Для цели осуществления настоящей Конвенции прекурсоры, выявленные для 
применения мер проверки, перечисляются в списках, содержащихся в Приложении по 
химикатам.^ 

4. "Ключевой компонент бинарных или многокомпонентных химических систем" 
(именуемый далее как "ключевой компонент"^ означает: 

прекурсор, играющий самую важную роль в определении токсичных свойств 
конечного продукта и быстро реагирующий с другими химикатами в бинарной или 
многокомпонентной системе. 
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5. "Старое химическое оружие" означает: 

а̂  химическое оружие, произведенное до 19^5 года; или 

о^ химическое оружие, произведенное впериод между 19^5 и 194^ годами, 

котороеухудшилось в такой степени, что оноуже неможет использоваться в 

качестве химического оружия. 

^. "Оставленное химическое оружие" означает: 

химическое оружие, включая старое химическое оружие, которое было 
оставлено государствомпосле 1 января 19^5 годана территории другого 
государства без согласия последнего. 

7. "Химическое средство борьбы с беспорядками" означает: 

любойне включенный в спискихимикат, способный быстро вызывать в 
организме человека раздражение органов чувств илифизические расстройства, 
которые исчезают в течение короткого промежутка времени после прекращения 
воздействия. 

8. "Объект по производству химического оружия": 

а̂  означает любое оборудование, а также любое здание, вмещающее такое 
оборудование, которое было предназначено, построено или использовано в любое 
время с 1 января 194^ года: 

^ как часть стадии производства химикатов ("последняя 
технологическая стадия"^, на которойматериальные потоки 
содержали бы прифункционировании оборудования: 

1̂  любой химикат, включенный в Список 1 Приложения по 

химикатам; или 

^ любой другойхимикат, которыйне находит применения сверх 
1 тонны в год на территории государства-участника или в 
любом другомместе под юрисдикцией или контролем 
государства-участника в целях, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции, но которыйможет быть использован для целей 
химического оружия; 

или 

11^ для снаряжения химического оружия, включая, среди прочего, 
снаряжение химикатов, перечисленных в Списке 1, в боеприпасы, 
устройства или емкости для хранения; снаряжение химикатов в 
контейнеры, входящие в состав бинарных боеприпасов и устройств 
в сборе, или в химические подзаряди, входящие в состав 
унитарных боеприпасов и устройств в сборе; и установку 
контейнеров и химических подзарядов в соответствующие 
боеприпасы и устройства; 
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о^ не означает: 

1̂  любой объект, у которого производственная мощность для синтеза 

химикатов, указанных в подпункте а̂  ^^, составляет менее 

1 тонны; 

11^ любой объект, на котором химикат, указанный в подпункте а̂  1^, 
производится или производился как неизбежный побочный продукт 
деятельности в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, 
при условии, что на такой химикат приходится не более трех 
процентов всей продукции и что объект подлежит объявлению и 
инспекции в соответствии с Приложением по осуществлению и 
проверке (именуемым далее как "Приложение по проверке"^; или 

^ 1 ^ единственный маломасштабный объект по производству химикатов, 
перечисленных в Списке 1, для целей, не запрещаемых по 
настоящей Конвенции, как это указано в части ̂ 1 Приложения по 
проверке. 

9. "Пели, не запрещаемые по настоящей Конвенции", означают: 

а̂  промышленные, сельскохозяйственные, исследовательские, медицинские, 

фармацевтические или иные мирные цели; 

о^ защитные цели, а именно цели, непосредственно связанные с защитой от 
токсичных химикатов и защитой от химического оружия; 

с̂  военные цели, не связанные с применением химического оружия и не 
зависящие от использования токсических свойств химикатов как средства ведения 
войны; 

о̂  правоохранительные цели, включая борьбу с беспорядками в стране. 

10. "Производственная мощность" означает: 

годовой количественный потенциал для производства конкретного химиката на 
основе технологического процесса, фактически используемого или, в случае еще 
не используемого процесса, запланированного к использованию на соответствующем 
объекте. Она считается равной номинальной мощности или, в отсутствие 
номинальноймощности, - проектноймощности. Номинальная мощность представляет 
собой выпуск продукции в условиях, оптимально рассчитанных на максимальный 
объем производства применительно к производственному объекту по данным одной 
или нескольких пробных прогонок. Проектная мощность представляет собой 
соответствующий выпуск продукции по данным теоретических расчетов. 

11. "Организация" означает Организацию по запрещению химического оружия, 
учреждаемую согласно статье ̂ 111 настоящей Конвенции. 
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1^. Для целей статьи^!: 

а̂  "Производство" химиката означает его образование посредством 

химической реакции; 

о^ "Переработка" химиката означает физический процесс, например 

составление, экстракцию и очистку, в ходе которого химикат не превращается в 

другой химикат; 

с̂  "Потребление" химиката означает его превращение в другой химикат 

посредством химической реакции. 

11^ 



СТАТБЯ 111 

ОБЪЯВЛЕНИЯ 

1. Каждое государство-участник, не позднее чем через 30 дней после того, как 
настоящая Конвенция вступит для него в силу, представляет Организации 
следующие объявления, в которых оно: 

а̂  в отношении химического оружия: 

1̂  объявляет, имеет ли оно в собственности или владении какое-либо 
химическое оружие или имеется ли какое-либо химическое оружие, 
размещенное в любом месте под его юрисдикцией или контролем; 

1^ указывает точное местонахождение, совокупное количество и 
подробный инвентарный состав химического оружия, находящегося в 
его собственности или владении или размещенного в любом месте 
под его юрисдикцией или контролем, в соответствии с 
пунктами 1-3 части 1^ А̂  Приложения по проверке, за исключением 
того химического оружия, которое указано в подпункте ̂ 1 ^ ; 

^ ^ сообщает о любом химическом оружии на его территории, 
находящемся в собственности и владении другого государства и 
размещенном в любом месте под юрисдикцией или контролем другого 
государства, в соответствии с пунктом 4 части 1^ А^ Приложения 
по проверке; 

^^ объявляет, передавало или получало ли оно прямо или косвенно 
какое-либо химическое оружие с 1 января 194^ года, и указывает 
передачу или получение такого оружия, в соответствии с 
пунктом 5 части 1^ А̂  Приложения по проверке; 

^ представляет свой общий план уничтожения химического оружия, 

находящегося в его собственности или владении или размещенного 
в любом месте под его юрисдикцией или контролем, в соответствии 
с пунктом ^ части 1^ А̂  Приложения по проверке; 

о^ в отношении старого химического оружия и оставленного химического 
оружия: 

1̂  объявляет, имеет ли оно на своей территории старое химическое 
оружие, и представляет всю имеющуюся информацию в соответствии 
с пунктом 3 части 1^ В̂  Приложения по проверке; 

^^ объявляет, имеется ли на его территории оставленное химическое 
оружие, и представляет всю имеющуюся информацию в соответствии 
с пунктом 8 части 1^ Б̂  Приложения по проверке; 

^ ^ объявляет, оставляло ли оно химическое оружие на территории 
других государств, и представляет всю имеющуюся информацию в 
соответствии с пунктом 10 части 1^ Б^ Приложения по проверке; 
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с̂  в отношении объектов по производству химического оружия: 

1̂  объявляет, имеет или имело ли оно любой объект по производству 
химического оружия, находящийся в его собственности или 
владении или размещенный или размещавшийся в любом месте под 
его юрисдикцией или контролем в любое время с 1 января 
194^ года; 

11^ указывает любой объект по производству химического оружия, 
который находится или находился в его собственности или 
владении или который размещен или размещался в любом месте под 
его юрисдикцией или контролем в любое время с 1 января 
194^ года, в соответствии с пунктом 1 части ̂  Приложения по 
проверке, за исключением тех объектов, которые указаны в 
подпункте 111^; 

^11^ сообщает о любом объекте по производству химического оружия на 
его территории, который находится или находился в собственности 
и владении другого государства и который размещается или 
размещался в любом месте под юрисдикцией или контролем другого 
государства в любое время с 1 января 194^ года, в соответствии 
с пунктом ^ части ̂  Приложения по проверке; 

1^ объявляет, передавало или получало ли оно прямо или косвенно 
любое оборудование для производства химического оружия с 
1 января 194^ года, и указывает передачу или получение такого 
оборудования в соответствии с пунктами 3-5 части ̂  Приложения 
по проверке; 

^ представляет свой общий план уничтожения любого объекта по 
производству химического оружия, который находится в его 
собственности или владении или который размещен в любом месте 
под его юрисдикцией или контролем, в соответствии с пунктом ̂  
части ̂  Приложения по проверке; 

^^ указывает меры, которые должны быть приняты для закрытия любого 
объекта по производству химического оружия, который находится в 
его собственности или владении или который размещен в любом 
месте под его юрисдикцией или контролем, в соответствии с 
пунктом 1 1̂  части ̂  Приложения по проверке; 

^ 1 ^ представляет свой общий план любого временного переоборудования 
любого объекта по производству химического оружия, который 
находится в его собственности или владении или который размещен 
в любом месте под его юрисдикцией или контролем, в объект по 
уничтожению химического оружия, в соответствии с пунктом 7 
части ̂  Приложения по проверке; 

о̂  в отношении других объектов: 

указывает точное местонахождение, характер и общую сферу 
деятельности любого объекта илиучреждения, находящегося в его 
собственности или владении или размещенного в любом месте под 
его юрисдикцией или контролем и предназначенного, построенного 
или использовавшегося с 1 января 194^ года преимущественно для 
разработки химического оружия. Б такое объявление включаются, 
среди прочего, лаборатории и полигоны и испытательные площадки; 
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е̂  в отношении химических средств борьбы с беспорядками: 

указывает химическое наименование, структурную формулу и 
регистрационный номер по "Кемикл абстракте сервис" (КАС^, если 
таковой присвоен, каждого химиката, которым оно обладает для 
целей борьбы с беспорядками, ^то объявление обновляется не 
позднее чем через 30 дней после вступления в силу любого 
изменения. 

^. Положения настоящей статьи и соответствующие положения части 1^ 
Приложения по проверке, по усмотрению государства-участника, не применяются к 
химическому оружию, которое было захоронено на его территории до 1 января 
1977 года и остается захороненным или которое было сброшено в море до 1 января 
1985 года. 

- 1 1 9 -



СТАТЬЯ 1^ 

ХИМИЧЕСКОЕ ОРУЖИЕ 

1. Положения настоящей статьи и подробные процедуры ее осуществления 
применяются ко всему химическому оружию, находящемуся в собственностиили 
владении государства-участника или размещенному в любомместе под его 
юрисдикцией или контролем, за исключением старого химического оружия и 
оставленного химического оружия, к которому применяется часть 1^ Б^ Приложения 
по проверке. 

^. Подробные процедуры осуществления настоящей статьи изложены в Приложении 

по проверке. 

3. Все места, где хранится или уничтожается химическое оружие, указанное в 
пункте 1 а^, подлежат систематической проверке посредством инспекции на месте 
и наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, в соответствии с 
частью 1^ А̂  Приложения по проверке. 

4. Каждое государство-участник сразу же после представления объявления в 
соответствии с пунктом 1 статьи 111 предоставляет доступ к химическому оружию, 
указанному в пункте 1, с целью систематической проверки объявления посредством 
инспекции наместе. После этого каждое государство-участник не вывозит любое 
такое химическое оружие, кроме как на объект по уничтожению химического 
оружия. Оно предоставляет доступ к такому химическому оружию с целью 
систематической проверки на месте. 

5. Каждое государство-участник предоставляет доступ к любым объектам по 
уничтожению химического оружия и их складским участкам, которые находятся в 
его собственности или владении или которые размещены в любом месте под его 
юрисдикцией или контролем, с целью систематической проверки посредством 
инспекции на месте и наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте. 

^. Каждое государство-участник уничтожает все химическое оружие, указанное в 
пункте 1, согласно Приложению по проверке и в соответствии с согласованными 
темпами и последовательностью уничтожения (именуемыми далее как "порядок 
уничтожения"^. Такое уничтожение начинается не позднее чем через два года 
после того, как настоящая Конвенция вступит для него в силу, и заканчивается 
не позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 
Государству-участнику не воспрещается уничтожать такое химическое оружие более 
быстрыми темпами. 

7. Каждое государство-участник: 

а̂  представляет подробные планы уничтожения химического оружия, 
указанного в пункте 1, не позднее чем за ^0 дней до начала каждого годового 
периода уничтожения в соответствии с пунктом ^9 части Г^ А̂  Приложения по 
проверке; подробные планы охватывают все запасы, подлежащие уничтожению в 
ходе последующего годового периода уничтожения; 

о^ ежегодно представляет объявления об осуществлении своих планов 
уничтожения химического оружия, указанного в пункте 1, не позднее чем через 
^0 дней после окончания каждого годового периода уничтожения; и 
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с̂  удостоверяет не позднее чем через 30 дней после завершения процесса 
уничтожения, что все химическое оружие, указанное в пункте 1, уничтожено. 

8. Если государство ратифицирует настоящую Конвенцию или присоединяется к 
ней после десятилетнего периода уничтожения, указанного в пункте ^, то оно 
уничтожает химическое оружие, указанное в пункте 1, как можно скорее. Порядок 
уничтожения и процедуры строгой проверки для такого государства-
участника определяются Исполнительным советом. 

9. Любое химическое оружие, обнаруженное государством-участником после 
первоначального объявления химического оружия, сообщается, блокируется и 
уничтожается в соответствии с частью 1^ А̂  Приложения по проверке. 

10. Каждое государство-участник в ходе транспортировки, отбора проб, хранения 
и уничтожения химического оружия уделяет первостепенное внимание обеспечению 
безопасности людей и защите окружающей среды. Каждое государство-участник 
осуществляет транспортировку, отбор проб, хранение и уничтожение химического 
оружия в соответствии со своими национальными стандартами в отношении 
безопасности и выбросов. 

11. Любое государство-участник, на территории которого имеется химическое 
оружие, находящееся в собственности или владении другого государства или 
размещенное в любом месте под юрисдикцией или контролем другого государства, 
предпринимает всемерные усилия к тому, чтобы обеспечить удаление этого 
химического оружия с его территории не позднее чем через один год после 
вступления для него в силу настоящей Конвенции. Если оно не удалено в течение 
одного года, то государство-участник может просить Организацию и другие 
государства-участники о предоставлении помощи в уничтожении этого химического 
оружия. 

1^. Каждое государство-участник обязуется сотрудничать с другими 
государствами-участниками, которые на двусторонней основе или через 
Технический секретариат запрашивают информацию или помощь в отношении способов 
и технологий безопасного и эффективного уничтожения химического оружия. 

13. Б ходе осуществления деятельности по проверке согласно настоящей статье и 
части 1^ А^ Приложения по проверке Организация рассматривает меры по 
недопущению ненужного дублирования двусторонних или многосторонних соглашений 
между государствами-участниками о проверке хранения химического оружия и его 
уничтожения. 

С этой целью Исполнительный совет решает ограничить проверку мерами, 
дополняющими меры, принимаемые согласно такому двустороннему или 
многостороннему соглашению, если он сочтет, что: 

а̂  положения по проверке, содержащиеся в таком соглашении, совместимы с 
положениями по проверке, содержащимися в настоящей статье и части 1^ А̂  
Приложения по проверке; 

о^ осуществление такого соглашения дает достаточную гарантию соблюдения 
соответствующих положений настоящей Конвенции; и 
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с̂  участники двустороннего илимногостороннего соглашения полностью 

информируют Организацию о своей деятельности по проверке. 

14. Если Исполнительный совет принимает решение согласно пункту 13, то 
Организация имеет право контролировать осуществление двустороннего или 
многостороннего соглашения. 

15. Ничто в пунктах 13 и 14 не затрагивает обязательство государства 
участника представлять объявления согласно статье 111, настоящей статье и 
части 1^ А̂  Приложения по проверке. 

1^. Каждое государство-участник покрывает расходыпоуничтожению химического 
оружия, которое оно обязано уничтожить. Оно также покрывает расходы по 
проверке хранения иуничтожения этого химического оружия, если Исполнительный 
совет не примет иного решения. Если Исполнительный совет решает ограничить 
принимаемые Организацией меры проверки согласно пункту 13, то расходы по 
дополнительной проверке и контролю со стороны Организации покрываются в 
соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, как это указано 
в пункте 7 статьи ̂ 111. 

17. Положения настоящей статьи и соответствующие положения части 1^ 
Приложения по проверке, по усмотрению государства-участника, не применяются к 
химическому оружию, которое было захоронено на его территории до 1 января 
1977 года и остается захороненным или которое было сброшено в море до 1 января 
1985 года. 
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СТАТ^Я^ 

ОБ^ЕКТ^ПОПРОИЗБОДСТВУХИМИЧЕСКОГООРУЖИЯ 

1. Положения настоящей статьи и подробные процедуры ее осуществления 
применяются к любым и всем объектам по производству химического оружия, 
находящимся в собственности или владении государства-участника или размещенным 
в любом месте под его юрисдикцией или контролем. 

^. Подробные процедуры осуществления настоящей статьи изложены в Приложении 
по проверке. 

3. Все объекты по производству химического оружия, указанные в пункте 1, 
подлежат систематической проверке посредством инспекции на месте и наблюдения 
при помощи приборов, устанавливаемых на месте, в соответствии с частью ^ 
Приложения по проверке. 

4. Каждое государство-участник немедленно прекращает на объектах по 
производству химического оружия, указанных в пункте 1, всю деятельность, за 
исключением деятельности, требуемой для их закрытия. 

5. Никакое государство-участник не сооружает никаких новых объектов по 
производству химического оружия и не модифицирует никаких существующих 
объектов с целью производства химического оружия или для любой иной 
деятельности, запрещаемой по настоящей Конвенции. 

^. Каждое государство-участник сразу же после представления объявления в 
соответствии с пунктом 1 с̂  статьи 111 предоставляет доступ к объектам по 
производству химического оружия, указанным в пункте 1, с целью систематической 
проверки объявления посредством инспекции на месте. 

7. Каждое государство-участник: 

а̂  не позднее чем через 90 дней после вступления для него в силу 
настоящей Конвенции закрывает все объекты по производству химического оружия, 
указанные в пункте 1, в соответствии с частью ̂  Приложения по проверке и 
представляет соответствующее уведомление; и 

о^ предоставляет доступ к объектам по производству химического оружия, 
указанным в пункте 1, после их закрытия с целью систематической проверки 
посредством инспекции на месте и наблюдения при помощи приборов, 
устанавливаемых на месте, с тем чтобы убедиться в том, что объект остается 
закрытым и впоследствии будет уничтожен. 

8. Каждое государство-участник уничтожает все объекты по производству 
химического оружия, указанные в пункте 1, и соответствующие объекты и 
оборудование согласно Приложению по проверке и в соответствии с согласованными 
темпами и последовательностью уничтожения (именуемыми далее как "порядок 
уничтожения"^. Такое уничтожение начинается не позднее чем через один год 
после того, как настоящая Конвенции вступит для него в силу, и заканчивается 
не позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 
Государству-участнику не воспрещается уничтожать такие объекты более быстрыми 
темпами. 
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9. Каждое государство-участник: 

а̂  представляет подробныепланыуничтоженияобъектовпопроизводству 

химического оружия,указанныхвпункте!, не позднее чем за 180 дней до начала 

уничтожения каждого объекта; 

о^ ежегоднопредставляет объявления об осуществлении своихпланов 

уничтожения всех объектовпо производству химического оружия, указанныхв 

пункте 1, непозднеечем через 90 днейпослеокончания каждогогодового 

периода уничтожения; и 

с̂  удостоверяет, непозднеечем через 30 дней после завершения процесса 

уничтожения, что все объекты по производству химического оружия, указанные в 

пункте 1, уничтожены. 

10. Если государство ратифицирует настоящую Конвенцию или присоединяется к 
ней после десятилетнегопериодауничтожения, указанного впункте 8, то оно 
уничтожает объектыпо производству химического оружия, указанные в пункте 1, 
как можно скорее. Порядок уничтожения ипроцедуры строгой проверки для такого 
государства-участника определяются Исполнительным советом. 

11. Каждое государство-участниквходеуничтожения объектовпопроизводству 
химического оружияуделяет первостепенное внимание обеспечению безопасности 
людейизащитеокружающейсреды. Каждоегосударство-участник уничтожает 
объекты по производству химического оружия в соответствии со своими 
национальными стандартами в отношении безопасности и выбросов. 

1^. Объектыпо производству химического оружия, указанные в пункте 1, могут 
быть временно переоборудованы для уничтожения химического оружия в 
соответствии с пунктами 18 ̂ 5 частив Приложения по проверке. Такой 
переоборудованный объект должен быть уничтожен, как только он перестанет 
использоваться для уничтожения химического оружия, но во всяком случае не 
позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 

13. В исключительных случаях крайней необходимостигосударство-участник может 
запрашивать разрешение на использование объектапо производству химического 
оружия, указанного впункте 1, вцелях, не запрещаемыхпо настоящей 
Конвенции. По рекомендацииИсполнительного советаКонференция государств-
участников решает вопрос обудовлетворении или отклонении просьбы и 
устанавливает условия, накоторых дается такое одобрение в соответствие 
разделом О части ̂  Приложения по проверке. 

14. Объектпопроизводству химического оружия конверсируется такимобразом, 
чтобы для конверсированного объекта возможность обратного переоборудования в 
объект по производству химического оружия былане больше, чем для любого 
другого объекта, используемого в промышленных, сельскохозяйственных, 
исследовательских, медицинских, фармацевтическихилииныхмирныхцелях, не 
связанных с химикатами, включенными в Список 1. 

15. Все конверсированные объекты подлежат систематической проверке 
посредствоминспекциина месте инаблюдения припомощи приборов, 
устанавливаемых на месте, всоответствиисразделомОчасти^Приложенияпо 

проверке. 
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16. В ходе осуществления деятельности по проверке согласно настоящей статье и 
части V Приложения по проверке Организация рассматривает меры по недопущению 
ненужного дублирования двусторонних или многосторонних соглашений между 
государствами-участниками о проверке объектов по производству химического 
оружия и их уничтожения. 

С этой целью Исполнительный совет решает ограничить проверку мерами, 
дополняющими меры, принимаемые согласно такому двустороннему или 
многостороннему соглашению, если он сочтет, что: 

а) положения по проверке, содержащиеся в таком соглашении, совместимы с 

положениями по проверке, содержащимися в настоящей статье и части V Приложения 

по проверке; 

Ь) осуществление такого соглашения дает достаточную гарантию соблюдения 

соответствующих положений настоящей Конвенции; и 

с) участники двустороннего или многостороннего соглашения полностью 
информируют Организацию о своей деятельности по проверке. 

17. Если Исполнительный совет принимает решение согласно пункту 16, то 
Организация имеет право контролировать осуществление двустороннего или 
многостороннего соглашения. 

18. Ничто в пунктах 16 и 17 не затрагивает обязательство государства-
участника представлять объявления согласно статье III, настоящей статье и 
части V Приложения по проверке. 

19. Каждое государство-участник покрывает расходы по уничтожению объектов по 
производству химического оружия, которые оно обязано уничтожить. Оно также 
покрывает расходы по проверке в соответствии с настоящей статьей, если 
Исполнительный совет не примет иного решения. Если Исполнительный совет 
решает ограничить принимаемые Организацией меры проверки согласно пункту 16, 
то расходы по дополнительной проверке и контролю со стороны Организации 
покрываются в соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, 
как это указано в пункте 7 статьи VIII. 
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0 ^ ^ ^ VI 

^Е^Ел^НОО^, НЕ ^З^П^Е^Е^^^ ПО Н^О^О^ЕЙКОНВЕНПИИ 

1. Каждое государство-участник имеет право, с учетом положений настоящей 
Конвенции, разрабатывать, производить, приобретать иным образом, сохранять, 
передавать и использовать токсичные химикаты и их прекурсоры в целях, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции. 

2. Каждое государство-участник принимает необходимые меры к обеспечению 
того, чтобы токсичные химикаты и их прекурсоры разрабатывались, производились, 
приобретались иным образом, сохранялись, передавались и использовались в 
пределах его территории или в любом другом месте под его юрисдикцией или 
контролем только в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции. 0 этой целью 
и для проверки соответствия деятельности обязательствам по настоящей Конвенции 
каждое государство-участник подчиняет токсичные химикаты и их прекурсоры, 
перечисленные в списках 1, 2 и ^ Приложения по химикатам, объекты, связанные с 
такими химикатами, и другие объекты, как это указано в Приложении по проверке, 
которые размещены на его территории или в любом другом месте под его 
юрисдикцией или контролем, мерам проверки, как это предусмотрено в Приложении 
по проверке. 

^. Каждое государство-участник подчиняет химикаты, перечисленные в списке 1 
^именуемые далее как химикаты списка 1^, запрещениям в отношении производства, 
приобретения, сохранения, передачи и использования, как это указано в части VI 
Приложения по проверке. Оно подчиняет химикаты списка 1 и объекты, указанные 
в части VI Приложения по проверке, систематической проверке посредством 
инспекции на месте и наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, 
в соответствии с этой частью Приложения по проверке. 

^. ̂  Каждое государство-участник подчиняет химикаты, перечисленные в списке 2 
^именуемые далее как химикаты Описка 2^, и объекты, указанные в части VII 
Приложения по проверке, наблюдению за данными и проверке на месте в 
соответствии с этой частью Приложения по проверке. 

5. Каждое государство-участник подчиняет химикаты, перечисленные в Описке ̂3 
^именуемые далее как химикаты Описка ^ , и объекты, указанные в части VIII 
Приложения по проверке, наблюдению за данными и проверке на месте в 
соответствии с этой частью Приложения по проверке. 

6. Каждое государство-участник подчиняет объекты, указанные в части 1^ 
Приложения по проверке, наблюдению за данными и вероятной проверке на месте в 
соответствии с этой частью Приложения по проверке, если Конференция государств-
участников не примет иного решения согласно пункту 22 части 1^ Приложения по 
проверке. 

7. Каждое государство-участник, не позднее чем через ^0 дней после того, как 
настоящая Конвенция вступит для него в силу, делает первоначальное объявление 
о соответствующих химикатах и объектах в соответствии с Приложением по 
проверке. 

8. Каждое государство-участник делает ежегодные объявления относительно 
соответствующих химикатов и объектов в соответствии с Приложением по проверке. 
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9. для целипроверкина месте каждое государство-участникпредоставляет 

инспекторам доступ к объектам согласно требованиям Приложения по проверке. 

10. 8 ходе осуществления деятельностипо проверке технический секретариат 
избегает неоправданного вмешательства в химическую деятельность 
государства-участника в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, и, в 
частности, соблюдает положения, изложенные в Приложении по защите 
конфиденциальной информации ^именуемом далее как ^Приложение по 
конфиденциальности^. 

11. Положения настоящей статьи осуществляются таким образом, чтобы избегать 
создания помех для экономического или технического развития государств-
участников и международного сотрудничества в области химической деятельности в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, включая международный обмен 
научно технической информацией, химикатами и оборудованием для производства, 
переработки или использования химикатов в целях, не запрещаемых по настоящей 
Конвенции. 
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0 ^ ^ ^ VII 

Н^ПИОН^П^Е^Е^ ПО ОО^ЕО^В^ЕНИ^ 

Обшие обязательства 

1. Каждое государство-участник в соответствии со своими конституционными 
процедурами принимает необходимые меры по выполнению своих обязательств по 
настоящей Конвенции. Н частности, оно: 

а̂  запрещает физическим и юридическим лицам, находящимся где бы то ни 
было на его территории или в любом другом месте под его юрисдикцией, как это 
признано международным правом, проводить любую деятельность, запрещаемую 
государству-участнику по настоящей Конвенции, в том числе принимает уголовное 
законодательство в отношении такой деятельности; 

о^ не разрешает проводить в любом месте под его контролем любую 
деятельность, запрещаемую государству-участнику по настоящей Конвенции; и 

с̂  распространяет свое уголовное законодательство, принятое в 
соответствии с подпунктом а^, на любую деятельность, запрещаемую 
государству-участнику по настоящей Конвенции, которая проводится где бы то ни 
было физическими лицами, обладающими его гражданством, в соответствии с 
международным правом. 

2. Каждое государство-участник сотрудничает с другими государствами-
участниками и предоставляет в соответствующей форме правовую помощь, с тем 
чтобы облегчить выполнение обязательств по пункту 1. 

^. Каждое государство-участник в ходе выполнения своих обязательств по 
настоящей Конвенции уделяет первостепенное внимание обеспечению безопасности 
людей и защите окружающей среды и соответственно сотрудничает с другими 
государствами-участниками в этом отношении. 

Отношени^^^^ гос^парством-участникоми Организацией 

^. для выполнения своих обязательств по настоящей Конвенции каждое 
государство-участник назначает или учреждает Национальный орган, который 
выступает в качестве национального координационного центра для эффективной 
связи с Организацией и другими государствами-участниками. Каждое 
государство-участник уведомляет Организацию о своем Национальном органе во 
время вступления для него в силу настоящей Конвенции. 

5. Каждое государство-участник информирует Организацию о законодательных и 
административных мерах, принятых для осуществления настоящей Конвенции. 
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6. Каждое государство-участник рассматривает в качестве конфиденциальных 
информацию и данные, которые оно получает от Организации на конфиденциальной 
основе в связи с осуществлением настоящей Конвенции, и устанавливает особый 
режим обращения с такой информацией и данными. Оно использует такую 
информацию и данные исключительно в связи со своими правами и обязанностями по 
настоящей Конвенции и в соответствии с положениями, изложенными в Приложении 
по конфиденциальности. 

7. Каждое государство-участник обязуется сотрудничать с Организацией в 
выполнении всех ее функций, и в частности предоставлять помощь техническому 
секретариату. 
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о^^^ш 
0^1^НИ^ПИ^ 

^. О^^ИЕ ПО^О^ЕНИ^ 

1. государства - участники настоящей Конвенции настоящим учреждают 
Организацию по запрещению химического оружия для реализации предмета и цели 
настоящей Конвенции, для обеспечения осуществления ее положений, включая 
положения о международной проверке ее соблюдения, и для обеспечения форума для 
консультаций и сотрудничества между государствами-участниками. 

2. членами Организации являются все государства - участники настоящей 
Конвенции, государство-участник не может быть лишено своего членства в 
Организации. 

^. местопребыванием штаб-квартиры Организации является 1̂ аага, Королевство 

Нидерландов. 

^. 8 качестве органов Организации настоящим учреждаются: Конференция 
государств-участников. Исполнительный совет и технический секретариат. 

5. Организация проводит свою деятельность по проверке, предусмотренную по 
настоящей Конвенции, как можно менее интрузивным образом, совместимым со 
своевременным и эффективным достижением ее целей. Она запрашивает лишь такие 
сведения и данные, какие необходимы для выполнения ее обязанностей по 
настоящей Конвенции. Она принимает всяческие меры предосторожности для защиты 
конфиденциальности информации о гражданской и военной деятельности и объектах, 
которая становится ей известной в ходе осуществления настоящей Конвенции, и в 
частности соблюдает положения, изложенные в Приложении по конфиденциальности. 

6. При проведении своей деятельности по проверке Организация рассматривает 
меры по использованию научно-технических достижений. 

7. расходы в связи с деятельностью Организации покрываются государствами-
участниками в соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, 
скорректированной с учетом различий в членском составе Организации 
Объединенных Наций и данной Организации, и с учетом положений статей IV и V. 
финансовые взносы государств-участников на Подготовительную комиссию 
соответствующим образом вычитаются из их взносов в регулярный бюджет, бюджет 
Организации состоит из двух отдельных разделов, один из них касается 
административных и иных расходов, а другой - расходов по проверке. 

8. ^лен Организации, за которым числится задолженность по уплате Организации 
финансовых взносов, лишается права голоса в Организации, если сумма его 
задолженности равняется или превышает сумму взносов, причитающихся с него за 
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два полных предыдущих года. Конференция государств-участников может, однако, 
разрешить такому члену участвовать в голосовании, если она признает, что 
просрочка платежа произошла по не зависящим от него обстоятельствам. 

Н. КОН^Е^ЕНПИ^^ОО^д^О^Е-^^О^НИКОВ 

Оостав. процедуры и принятие решений 

9. Конференция государств-участников ^именуемая далее как ^Конференциям 
состоит из всех членов данной Организации. Каждый член имеет на Конференции 
одного представителя, которого могут сопровождать заместители и советники. 

10. Первая сессия Конференции созывается депозитарием не позднее чем через 
3̂0 дней после вступления в силу настоящей Конвенции. 

11. Конференция собирается на очередные сессии, которые проводятся ежегодно, 
если она не примет иного решения. 

12. специальные сессии Конференции созываются: 

а̂  по решению Конференции; 

о^ по просьбе Исполнительного совета; 

с̂  по просьбе любого члена, которую поддерживает одна треть членов; или 

о̂  в соответствии с пунктом 22 для рассмотрения действия настоящей 

Конвенции. 

^а исключением случаев, указанных в подпункте о^, специальная сессия 
созывается не позднее чем через 3̂0 дней после получения просьбы генеральным 
директором технического секретариата, если в просьбе не указано иное. 

1̂ 3. Конференция также созывается в форме Конференции по рассмотрению поправок 
в соответствии с пунктом 2 статьи ^ . 

1^. Оессии Конференции проводятся по местопребыванию Организации, если 
Конференция не примет иного решения. 

15. Конференция принимает свои правила процедуры. Е начале каждой очередной 
сессии она избирает своего Председателя и других необходимых должностных лиц. 
Они пребывают в должности до избрания нового Председателя и других должностных 
лиц на следующей очередной сессии. 

16. большинство членов Организации образуют кворум Конференции. 
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17. Каждый член Организации имеет на Конференции один голос. 

18. Конференция принимает решения по процедурным вопросам простым 
большинством голосов членов, присутствующих иучаствующих в голосовании, 
решения по вопросам существа по мере возможности должны приниматься 
консенсусом. Если при принятии решения по какому либо вопросу достичь 
консенсуса не удается, то Председатель на 2^ часа откладывает всякое 
голосование и в этот период отсрочки прилагает всяческие усилия к тому, чтобы 
облегчить достижение консенсуса, и до окончания этого периода представляет 
Конференции доклад. Если по истечении 2^ часов достижение консенсуса 
невозможно, то Конференция принимает решение большинством в две трети голосов 
членов, присутствующих и участвующих в голосовании, если в настоящей Конвенции 
не предусмотрено иное. Е случае возникновения разногласий относительно того, 
является ли тот или иной вопрос вопросом существа, этот вопрос считается 
вопросом существа, если Конференция не примет иного решения большинством 
голосов, необходимым для принятия решений по вопросам существа. 

Полномочия и функции 

19. Конференция является главным органом Организации. Она рассматривает 
любые вопросы, темы или проблемы в рамках сферы охвата настоящей Конвенции, 
включая те из них, которые касаются полномочий и функций Исполнительного 
совета и технического секретариата. Онаможет давать рекомендации и принимать 
решения по любым вопросам, темам или проблемам, касающимся настоящей 
Конвенции, которые поднимаются государством-участником или доводятся до ее 
сведения Исполнительным советом. 

20. Конференция осуществляет надзор за осуществлением настоящей Конвенции и 
принимает меры для содействия реализации ее предмета и цели. Конференция 
рассматривает соблюдение настоящей Конвенции. Она также осуществляет надзор 
за деятельностью Исполнительного совета и технического секретариата и может в 
соответствии с настоящей Конвенцией устанавливать для любого из этих органов 
основные принципы в связи с осуществлением ими своих функции. 

21. Конференция: 

а̂  рассматривает и принимает на своих очередных сессиях доклад, 
программу и бюджет Организации, представляемые Исполнительным советом, а также 
рассматривает другие доклады; 

о^ принимает решения относительно шкалы финансовых взносов, подлежащих 
выплате государствами-участниками в соответствии с пунктом 7; 

с̂  избирает членов Исполнительного совета; 

о̂  назначает генерального директора технического секретариата 
^именуемого далее как генеральный директора; 

е̂  утверждает правила процедуры Исполнительного совета, представляемые 

последним; 

^ учреждает такие вспомогательные органы, какие она считает 
необходимыми для выполнения своих функций в соответствии с настоящей 
Конвенцией; 
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^ способствует развитию международного сотрудничествавмирныхцеляхв 

области химической деятельности; 

п^ р^^^тривает научно-технические достижения, которые могли бы 
сказаться на действии настоящей Конвенции, ивэтой связи поручает 
генеральному директору учредить Научноконсультативный совет, стем чтобы дать 
ему возможностьвпорядке выполнения своих функций предоставлять Конференции, 
Исполнительному совету или государствамучастникам специализированные 
консультациивтех областях наукиитехники, которые имеют отношениек 
настоящей Конвенции. Е состав Научно-консультативного совета входят 
независимые эксперты,назначаемыевсоответствиискругом ведения,принятым 

Конференцией; 

1̂  р^осматриваетиутверждаетнасвоейпервойсессиилюбыепроекты ^ 
соглашений, положенийиосновных принципов,разрабатываемые Подготовительной 

комиссией; 

^ учреждаетнасвоейпервойсессии добровольный фонд помощив 

соответствии со статьей ̂ ; 

х̂  ^р^иимает необходимые меры пообеспечениюсоблюдения настоящей 
Конвенцииипоисправлениюикорректировке любого положения, которое 
противоречит положениям настоящей Конвенции, в соответствии со статьей ̂ 11. 

22. Конференция не позднее чем через один год после того,как истечет пятыйи 
десятый год после вступлениявсилу настоящей Конвенции, ивтакие другие 
срокивпределах этого периода времени, какие могут быть согласованы, 
собирается на специальные сессии для рассмотрения действия настоящей 
Конвенции. Еходетаких рассмотрений принимаютсявовнимание любые 
соответствующие научно-технические достижения. После этогоспятилетним 
интервалом,если не будет принято иного решения,созываются дальнейшие сессии 

Конференции с той же целью. 

0. ИОПО^НИ^Ел^Н^ЙООЕЕ^ 

Оостав^ пронел^ра и принятие решений 

2^. Исполнительный совет состоит из ^1члена. Каждое государство-участник 
имеет правовсоответствииспринципом ротации входитьвсостав 
Исполнительного совета, ^лены Исполнительного совета избираются Конференцией 
сроком на два года, для обеспечения эффективного функционирования настоящей 
Конвенции, причем надлежащее внимание особо уделяетсясправедливому 
географическому распределению, значительности химической промышленности, а 
также политическим интересамиинтересам безопасности, состав Исполнительного 

совета формируется следующим образом: 

а̂  девять государств-участников от Африки, назначаемых государствами-
^частниками,расположеннымивэтом регионе. Екачестве основы для этого 
назначенияимеетсяввиду, что из этих девяти государств-участников три члена, 
как правило, являются государствами-участниками,обладающими наиболее 
значительной национальной химической промышленностьюврегионе,что 
определяется исходя из данных, сообщаемыхипубликуемых на международном 
уровне; кроме того, региональная группа также соглашается при назначении этих 
трех членов принимать во внимание другие региональные факторы; 
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^ девять государств-участников от ^зии, назначаемых государствами-

участниками, расположенными в этом регионе. Е качестве основы для этого 

назначения имеется в виду, что из этих девяти государств-участников четыре 

члена, как правило, являются государствами-участниками, обладающими наиболее 

значительной национальной химической промышленностью в регионе, что 

определяется исходя из данных, сообщаемых и публикуемых на международном 

уровне; кроме того, региональная группа также соглашается при назначении этих 

четырех членов принимать во внимание другие региональные факторы; 

с̂  пять государств-участников от Восточной Европы, назначаемых 

государствами-участниками, расположенными в этом регионе. Е качестве основы 

для этого назначения имеется в виду, что из этих пяти государств-участников 

один член, как правило, является государством-участником, обладающим наиболее 

значительной национальной химической промышленностью в регионе, что 

определяется исходя из данных, сообщаемых и публикуемых на международном 

уровне; кроме того, региональная группа также соглашается при назначении 

этого одного члена принимать во внимание другие региональные факторы; 

с^ семь государств-участников от латинской Америки и Карибского 

бассейна, назначаемых государствами-участниками, расположенными в этом 

регионе. Е качестве основы для этого назначения имеется в виду, что из этих 

семи государств-участников три члена, как правило, являются государствами-

участниками, обладающими наиболее значительной национальной химической 

промышленностью в регионе, что определяется исходя из данных, сообщаемых и 

публикуемых на международном уровне; кроме того, региональная группа также 

соглашается при назначении этих трех членов принимать во внимание другие 

региональные факторы; 

е^ десять государств-участников из числа западноевропейских и других 

государств, назначаемых государствами-участниками, расположенными в этом 

регионе. Е качестве основы для этого назначения имеется в виду, что из этих 

десяти государств-участников пять членов, как правило, являются 

государствами-участниками, обладающими наиболее значительной национальной 

химической промышленностью в регионе, что определяется исходя из данных, 

сообщаемых и публикуемых на международном уровне; кроме того, региональная 

группа также соглашается при назначении этих пяти членов принимать во внимание 

другие региональные факторы; 

^ одно дополнительное государство-участник, назначаемое 
последовательно государствами-участниками, расположенными в регионах ^зии, 
латинской Америки и Карибского бассейна. Е качестве основы для этого 
назначения имеется в виду, что это государство-участник является ротируемым 
членом от этих регионов. 

2^. Е ходе первых выборов в состав Исполнительного совета 20 членов 

избираются сроком на один год, причем должное внимание уделяется установленным 

численным пропорциям, как это изложено в пункте 2^. 

25. После полного осуществления статей IV и V Конференция может по просьбе 

большинства членов Исполнительного совета пересмотреть состав Исполнительного 

совета с учетом изменений, связанных с указанными в пункте 2^ принципами, 

регулирующими его состав. 

26. Исполнительный совет разрабатывает свои правила процедуры и представляет 

их на утверждение Конференции. 

27. Исполнительный совет избирает своего Председателя из числа своих членов. 
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28. Исполнительный совет собирается на очередные сессии. Епериод между 

очередными сессиями он собирается на заседания так часто, как это может 

потребоваться для осуществления его полномочийифункций. 

29. Каждый член Исполнительного совета имеет один голос. Есливнастоящей 
Конвенции не предусмотрено иное, то Исполнительный совет принимает решения по 
вопросам оуществабольшинствомв две третиголосоввсех его членов. 
Исполнительныйсовет принимает решения попроцедурным вопросам простым ^ 
большинством голосов всех его членов. Еслучае возникновения разногласии 
относительно того, является ли тот или иной вопросвопросомсущества, этот 
вопроссчитается вопросом существа, если Исполнительный советнепримет иного 
решениябольшинством голосов, необходимым для принятия решений повопросам 
существа. 

Полномочия и функции 

3̂0. Исполнительный совет является исполнительныморганомОрганизации. Он 
подотчетен Конференции. Исполнительныйсовет осуществляетполномочияи 
функции, порученные ему в соответствии с настоящейКонвенцией, а также 
функции, которые делегируются ему Конференцией. Приэтомондействуетв 
соответствиисрекомендациями, решениямииуказаниямиКонференциии 
обеспечивает их надлежащее инеуклонное выполнение. 

^1. Исполнительный совет содействуетэффективномуосуществлениюисоблюдению 

настоящей Конвенции. Он осуществляет надзорзадеятельностью^ехнического 

секретариата, сотрудничает сНациональным органом каждогогосударства-

участникаисодействуетконсультациямисотрудничеству между государствами-

участниками по их просьбе. 

3̂2. Исполнительный совет: 

а̂  рассматриваетипредставляетКонференции проект программыибюджета 

Организации; 

о^ р^осматриваетипредставляетКонференции проект докладаОрганизации 

обосуществлении настоящей Конвенции, докладобосуществлениисвоей 

собственной деятельностиитакиеспециальные доклады, которыеон считает 

необходимымиили которыеможет запрашивать Конференция; 

с̂  организует сессии Конференции, включаяподготовку проекта повестки 

дня. 

^ . Исполнительныйсовет может проситьо созыве специальнойсессии 

Конференции. 

^ . Исполнительный совет: 

а̂  ^предварительногоодобрения Конференции от имени Организации 
заключает соглашения или договоренностисгосударствамиимеждународными 

организациями; 
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о^ заключает от имени Организации соглашения с государствами-
участниками в связи со статьей ̂  и осуществляет надзор за добровольным фондом, 
указанным в статье ̂ ; 

с̂  одобряет соглашения или договоренности, касающиеся осуществления 
деятельности по проверке и разрабатываемые техническим секретариатом на основе 
переговоров с государствами-участниками. 

3̂5. Исполнительный совет рассматривает любую проблему или вопрос в рамках 
своей компетенции, касающиеся настоящей Конвенции и ее осуществления, включая 
озабоченности относительно соблюдения и случаи несоблюдения, и соответственно 
информирует государства-участники и доводит эту проблему или вопрос до 
сведения Конференции. 

^6. При рассмотрении сомнений или озабоченностей относительно соблюдения и 
случаев несоблюдения, включая, среди прочего, злоупотребление правами, 
предусмотренными по настоящей Конвенции, Исполнительный совет консультируется 
с заинтересованными государствами-участниками и соответственно предлагает 
государству-участнику в установленный срок принять меры по исправлению 
положения. Если Исполнительный совет считает необходимыми дальнейшие 
действия, он предпринимает, среди прочего, одну или несколько из следующих мер: 

а̂  информирует все государства-участники об этой проблеме или вопросе; 

о^ доводит данную проблему или вопрос до сведения Конференции; 

с̂  представляет Конференции рекомендации в отношении мер по исправлению 
положения и обеспечению соблюдения. 

Е особо серьезных и экстренных случаях Исполнительный совет доводит 
данный вопрос или проблему, включая соответствующую информацию и выводы, 
непосредственно до сведения генеральной ассамблеи Организации Объединенных 
Наций и Оовета Еезопасности Организации Объединенных Наций. Одновременно он 
информирует об этом шаге все государства-участники. 

О. ^Е^НИ^ЕОКИЙОЕК^Е^^И^! 

^7. технический секретариат помогает Конференции и Исполнительному совету в 
выполнении ими своих функций, технический секретариат осуществляет меры 
проверки, предусмотренные в настоящей Конвенции. Он выполняет другие функции, 
порученные ему в соответствии с настоящей Конвенцией, а также функции, которые 
делегируются ему Конференцией и Исполнительным советом. 

3̂8. технический секретариат: 

а̂  готовит и представляет Исполнительному совету проект программы и 
бюджета Организации; 
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о^ готовит и представляет Исполнительному совету проект доклада 
Организации об осуществлениинастоящей Конвенциии такие другие доклады, какие 
могут запросить Конференция или Исполнительный совет; 

с̂  оказывает административную и техническую поддержку Конференции, 

Исполнительному совету и вспомогательным органам; 

с̂  от имени Организации направляет государствам-участникам и получает 
от них сообщения по вопросам, касающимся осуществления настоящей Конвенции; 

е̂  оказывает техническую помощь государствам-участникам и производит 
для них техническую оценку в ходе осуществления положений настоящей Конвенции, 
включая оценку списочных и несписочных химикатов. 

39. технический секретариат: 

а̂  разрабатывает с государствами-участниками соглашения или 

договоренности, касающиеся осуществления деятельности по проверке, с одобрения 

Исполнительного совета; 

о^ не позднее чем через 180 дней после вступления в силу настоящей 
Конвенции координирует создание и содержание государствами-участниками 
постоянных запасов для чрезвычайной и гуманитарной помощи в соответствии с 
пунктами 7 о^ и с̂  статьиц, технический секретариат может инспектировать 
содержащиеся предметы с точки зрения их эксплуатационной надежности. Перечни 
накапливаемых предметов рассматриваются иутверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 ^ выше; 

с̂  управляет добровольным фондом, указанным в статье ̂ , компилирует 
объявления государств-участников и по соответствующей просьбе регистрирует 
двусторонние соглашения, заключаемые между государствами-участниками илимежду 
государством-участником и Организацией для целей статьи ̂ . 

^0. технический секретариат информирует Исполнительный совет о любой 
проблеме, возникшей в связи с выполнением им своих функций, включая сомнения, 
неопределенности или неясности относительно соблюдения настоящей Конвенции, 
которые стали ему известны при осуществлении своей деятельности по проверке и 
которые он не смог решить или прояснить путем консультаций с соответствующим 
государством-участником. 

^1. Е состав технического секретариата входят генеральный директор, который 
является его руководителем и главным административным сотрудником, инспекторы 
и такой научный, технический и другойперсонал, какой может оказаться 
необходимым. 

^2. Инспекторат является подразделением технического секретариата и действует 

под надзором генерального директора. 
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^3. генеральный директор назначается Конференцией по рекомендации 
Исполнительного совета сроком на четыре года, который может продлеваться не 
более чем еще на один срок. 

^ . генеральный директор подотчетен Конференции и Исполнительному совету в 
вопросах назначения персонала и организации и функционирования технического 
секретариата. При приеме на службу и определении условий службы следует 
руководствоваться, главным образом, необходимостью обеспечить высокий уровень 
работоспособности, компетентности и добросовестности, генеральный директор, 
инспекторы, а также другие сотрудники категории специалистов и канцелярского 
персонала назначаются только из числа граждан государств-участников, должное 
внимание следует уделять важности подбора персонала на возможно более широкой 
географической основе. Набор сотрудников осуществляется исходя из принципа 
обеспечения минимальной численности персонала, необходимого для надлежащего 
выполнения обязанностей технического секретариата. 

^5. генеральный директор отвечает за организацию и функционирование 
Научно-консультативного совета, указанного в пункте 21 п^. генеральный 
директор в консультации с государствами-участниками назначает членов 
Научно-консультативного совета, которые выступают в своем личном качестве, 
^лены Оовета назначаются исходя из их компетентности в конкретных научных 
областях, имеющих отношение к осуществлению настоящей Конвенции, генеральный 
директор может также, соответственно в консультации с членами Оовета, 
учреждать временные рабочие группы научных экспертов для представления 
рекомендаций по конкретным вопросам. Е связи с вышеуказанным государства-
участники могут представлять генеральному директору списки экспертов. 

^6. При исполнении своих обязанностей генеральный директор, инспекторы и 
другие сотрудники не должны запрашивать или получать указаний от какого бы то 
ни было правительства или из какого-либо иного источника, постороннего для 
Организации. Они должны воздерживаться от любых действий, которые могли бы 
отразиться на их положении как международных должностных лиц, ответственных 
только перед Конференцией и Исполнительным советом. 

^7. Каждое государство-участник уважает строго международный характер 
обязанностей генерального директора, инспекторов и других сотрудников и не 
пытается оказывать на них влияния при исполнении ими своих обязанностей. 

Е. П^ИЕИл^ИИИИ^^НИ^Е!^ 

^8. На территории и в любом другом месте под юрисдикцией или контролем 
государства-участника Организация обладает такой правоспособностью и 
пользуется такими привилегиями и иммунитетами, какие необходимы для 
осуществления ее функций. 
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^9. делегаты государств-участников, а также их заместители и советники, 
представители, назначенные в Исполнительный совет, а также их заместители и 
советники, генеральный директор и персонал Организации пользуются такими 
привилегиями и иммунитетами, какие необходимы для независимого осуществления 
их функций в связи с Организацией. 

50. Правоспособность, привилегии и иммунитеты, указанные в настоящей статье, 
определяются в соглашениях между Организацией и государствами-участниками, а 
также в соглашении между Организацией и государством, в котором расположена 
штаб-квартира Организации, ^ти соглашения рассматриваются и одобряются 
Конференцией согласно пункту 21 1^. 

51. Независимо от пунктов ^8 и ^9, в ходе осуществления деятельности по 
проверке генеральный директор и персонал технического секретариата пользуются 
такими привилегиями и иммунитетами, которые изложены в разделе Е части II 
Приложения по проверке. 
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КОНО^^^^^ПИИ, ОО^^^НИ^ЕО^ЕОИЕ^^ОНЕНИЕ^^К^ОЕ 

1. государства-участники консультируются и сотрудничают непосредственно 
между собой или через Организацию или с использованием других соответствующих 
международных процедур, включая процедуры в рамках Организации Объединенных 
Наций и в соответствии с ее Уставом, по любому вопросу, который может быть 
поднят в связи с предметом и целью или осуществлением положений настоящей 
Конвенции. 

2. Еез ущерба для права любого государства-участника просить о проведении 
инспекции по запросу государства-участники всякий раз, когда это возможно, 
прежде всего предпринимают всяческие усилия к тому, чтобы выяснить и 
урегулировать путем обмена информацией и консультаций между собой любой 
вопрос, который может вызывать сомнение относительно соблюдения настоящей 
Конвенции или вызывает озабоченности относительно связанного с этим вопроса, 
который может быть сочтен неясным, государство-участник, получающее от 
другого государства-участника просьбу о разъяснении любого вопроса, который, 
как считает запрашивающее государство-участник, вызывает такое сомнение или 
озабоченность, представляет запрашивающему государству-участнику как можно 
скорее, но в любом случае не позднее чем через 10 дней после поступления 
просьбы, информацию, достаточную для ответа на высказанное сомнение или 
озабоченность, наряду с объяснением, каким образом представленная информация 
решает данный вопрос. Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает права любых 
двух или более государств-участников на организацию по взаимному согласию 
инспекций или применение любых других процедур между собой с целью выяснения и 
решения любого вопроса, который может вызывать сомнение относительно 
соблюдения или вызывает озабоченность относительно связанного с этим вопроса, 
который может быть сочтен неясным, ^акие меры не затрагивают прав и 
обязанностей любого государства-участника в соответствии с другими положениями 
настоящей Конвенции. 

П^оцедуранодачи запросов о разъяснении 

3. государство-участник имеет право просить Исполнительный совет оказать 
содействие в прояснении любой ситуации, которая может быть сочтена неясной или 
которая вызывает озабоченность относительно возможного несоблюдения настоящей 
Конвенции другим государством-участником. Исполнительный совет предоставляет 
имеющуюся в его распоряжении соответствующую информацию, которая имеет 
отношение к такой озабоченности. 

^. государство-участник имеет право просить Исполнительный совет получить у 
другого государства-участника разъяснение относительно любой ситуации, которая 
может быть сочтена неясной или которая вызывает озабоченность относительно 
возможного несоблюдения им настоящей Конвенции. Е таком случае применяется 
следующее: 

а̂  Исполнительный совет через генерального директора направляет запрос 
о разъяснении соответствующему государству-участнику не позднее чем через 
2^ часа после его получения; 

о^ запрашиваемое государство-участник представляет разъяснение 
Исполнительному совету как можно скорее, но в любом случае не позднее чем 
через 10 дней после получения запроса; 
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с̂  Исполнительный совет принимает к сведениюразъяснение инаправляет 

его запрашивающему государству-участнику не позднее чем через 2^ часа после 

его получения; 

о^ если запрашивающее государство-участник считает разъяснение 
недостаточным, то оно имеет право просить Исполнительный совет получить у 
запрашиваемого государства-участника дальнейшие разъяснения; 

е̂  для получения дальнейших разъяснений, запрашиваемых в соответствии с 
подпунктом о^. Исполнительный совет может предложить генеральному директору 
учредить группу экспертов из технического секретариата, а если в техническом 
секретариате отсутствует соответствующий персонал, то из других источников, 
для изучения всей имеющейся информации и данных, которые имеют отношение к 
ситуации, вызывающей озабоченность, группа экспертов представляет 
Исполнительному совету фактологический доклад о своих выводах; 

^ если запрашивающее государство-участник сочтет, что разъяснения, 
полученные в соответствии с подпунктами о^ и е^, неудовлетворительны, то оно 
имеет право просить о созыве специальной сессии Исполнительного совета, в 
котором имеют право участвовать соответствующие государства-участники, не 
являющиеся членами Исполнительного совета. На такой специальной сессии 
Исполнительный совет рассматривает этот вопрос иможет рекомендовать любую 
меру, какую он считает целесообразной для урегулирования ситуации. 

5. государство-участник также имеет право просить Исполнительный совет 
прояснить любую ситуацию, которая сочтена неясной или вызывает озабоченность 
относительно возможного несоблюдения им настоящей Конвенции. Исполнительный 
совет удовлетворяет такую просьбу путем предоставления соответствующей помощи. 

6. Исполнительный совет информирует государства-участники о любом запросе о 

разъяснении, предусмотренном в настоящей статье. 

7. Если сомнение или озабоченность государства-участника относительно 
возможного несоблюдения не рассеяны в течение 60 дней после представления 
Исполнительному совету запроса о разъяснении или если оно считает, что его 
сомнения заслуживают безотлагательного рассмотрения, то оно может, независимо 
от своего права запрашивать инспекцию по запросу, просить о созыве специальной 
сессии Конференции в соответствии с пунктом 12 с̂  статьи VIII. На такой 
специальной сессии Конференция рассматривает данный вопрос иможет 
рекомендовать любуюмеру, какую она считает целесообразной дляурегулирования 
ситуации. 

Пронел^рыинспекций по запроса 

8. Каждое государство-участник имеет право просить о проведении инспекции на 
месте по запросу любого объектаилипунктана территорииилив любом другом 
месте под юрисдикциейили контролем любого другого государства-участника 
исключительно с цельюпроясненияиурегулирования любыхвопросов, касающихся 
возможного несоблюдения положенийнастоящейКонвенции, а также добиваться 
безотлагательного проведения этой инспекции в любом месте инспекционной 
группой, назначаемой^енеральным директором, в соответствие Приложением по 
проверке. 
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9. Каждое государство-участник обязано ограничивать запрос на инспекцию 
рамками настоящей Конвенции и представлять в запросе на инспекцию всю 
соответствующую информацию, на основе которой возникла озабоченность 
относительно возможного несоблюдения настоящей Конвенции, как это 
предусмотрено в Приложении по проверке. Каждое государство-участник 
воздерживается от необоснованных запросов на инспекцию, заботясь о том, чтобы 
избегать злоупотреблений. Инспекция по запросу проводится исключительно с 
целью установления фактов, имеющих отношение к возможному несоблюдению. 

10. О целью проверки соблюдения положений настоящей Конвенции каждое 
государство-участник разрешает техническому секретариату проводить инспекцию 
на месте по запросу согласно пункту 8. 

11. согласно запросу в отношении инспекции по запросу на объекте или в пункте 
и в соответствии с процедурами, предусмотренными в Приложении по проверке, 
инспектируемое государство-участник: 

а̂  вправе и обязано предпринимать все разумные усилия к тому, чтобы 
продемонстрировать свое соблюдение настоящей Конвенции и с этой целью дать 
возможность инспекционной группе выполнить свой мандат; 

о^ обязано предоставлять доступ в пределах запрашиваемого места 
исключительно с целью установления фактов, имеющих отношение к озабоченности 
относительно возможного несоблюдения; и 

с̂  вправе принимать меры по защите чувствительных установок, а также по 
предотвращению разглашения конфиденциальной информации и данных, не имеющих 
отношения к настоящей Конвенции. 

12. Е отношении наблюдателя применяется следующее: 

а̂  запрашивающее государство-участник может с согласия инспектируемого 
государства-участника направлять представителя, который может быть гражданином 
либо запрашивающего государства-участника, либо третьего государства-
участника, для наблюдения за проведением инспекции по запросу; 

о^ инспектируемое государство-участник в таком случае предоставляет 
доступ наблюдателю в соответствии с Приложением по проверке; 

с̂  инспектируемое государство-участник, как правило, принимает 
предлагаемого наблюдателя, однако если инспектируемое государство-участник 
отвечает отказом, то этот факт фиксируется в заключительном докладе. 

13. Запрашивающее государство-участник представляет запрос на инспекцию в 
отношении инспекции на месте по запросу Исполнительному совету и одновременно 
генеральному директору для немедленной обработки. 
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1^. генеральный директор незамедлительноудостоверяется в том, что запрос на 
инспекцию отвечает требованиям, указанным в пункте ^ частив Приложения по 
проверке, и при необходимости соответственно помогает запрашивающему 
государству-участнику в подаче запроса на инспекцию. Если запрос на инспекцию 
отвечает требованиям, то начинается подготовка к инспекции по запросу. 

15. генеральный директор препровождает запрос на инспекцию инспектируемому 
государству участнику не менее чем за 12 часов до планируемого прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда. 

16. После получения запроса на инспекцию Исполнительный совет принимает к 
сведению действия генерального директора в связи с запросом и рассматривает 
этот случай на всем протяжении процедуры инспекции. Однако его обсуждения не 
задерживают процесс инспекции. 

17. Не позднее чем через 12 часов после получения запроса на инспекцию 
Исполнительный совет может большинством в три четверти голосов всех его членов 
принять решение о непроведении инспекции по запросу, если он сочтет, что 
запрос на инспекцию является надуманным, недобросовестным или явно выходящим 
зарамки настоящейКонвенции, как этоуказано в пункте 8. Е принятии такого 
решения не участвует ни запрашивающее, ни инспектируемое государство-
участник. Если Исполнительный совет принимает решение о непроведении 
инспекции по запросу, то подготовка к ней прекращается, никакие дальнейшие 
действия по запросу на инспекцию не предпринимаются и заинтересованные 
государства-участники информируются соответствующим образом. 

18. генеральный директор выдает мандат на инспекцию для проведения инспекции 
по запросу, мандат на инспекцию представляет собойупомянутый в пунктах 8 и 9 
запрос наинспекцию, изложенный в рабочихформулировках, и соответствует 
такому запросу на инспекцию. 

19. Инспекция по запросу проводится в соответствии с частью ̂  или, в случае 
предполагаемого применения, в соответствии с частью^! Приложения по 
проверке. Инспекционная группа руководствуется принципом проведения инспекции 
по запросу как можно менее интрузивным образом, совместимым с эффективным и 
своевременным выполнением ее миссии. 

20. Инспектируемое государство-участник на протяжении всей инспекции по 
запросу оказывает помощь инспекционной группе и облегчает ее задачу. Если 
инспектируемое государство-участник, согласно разделу О частив Приложения по 
проверке, предлагает меры для демонстрации соблюдения настоящей Конвенции в 
качестве альтернативы полному и всеобъемлющему доступу, то оно, посредством 
консультаций с инспекционной группой, предпринимает все разумные усилия по 
достижению согласия относительно процедур установления фактов с целью 
демонстрации своего соблюдения. 

21. Заключительный доклад содержитфактологические выводы, а также оценку 
инспекционной группы относительно степени и характера доступа и 
сотрудничества, предоставленных в целях удовлетворительного осуществления 
инспекции по запросу, г^^р^льный директор безотлагательно препровождает 
заключительный доклад инспекционной группызапрашивающему государству-
участнику, инспектируемому государству-участнику. Исполнительному советуй 
всем другимгосударствам-участникам. генеральный директор далее 
безотлагательнопрепровождаетИсполнительному совету оценки запрашивающегои 
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инспектируемого государств-участников, а также мнения других государств-
участников, которые могут быть представлены генеральному директору с этой 
целью, а затем представляет их всем другим государствам-участникам. 

22. Исполнительный совет в соответствии со своими полномочиями и функциями 
рассматривает заключительный доклад инспекционной группы сразу же по его 
представлении и рассматривает любые озабоченности в отношении следующего: 

а̂  имело ли место какое-либо несоблюдение; 

о^ укладывался ли запрос в рамки настоящей Конвенции; и 

с̂  имело ли место злоупотребление правом запроса в отношении инспекции 

по запросу. 

23. Если Исполнительный совет в соответствии со своими полномочиями и 
функциями приходит к выводу о том, что могут оказаться необходимыми дальнейшие 
действия в связи с пунктом 22, то он принимает соответствующие меры по 
исправлению положения и обеспечению соблюдения настоящей Конвенции, включая 
конкретные рекомендации для Конференции. Е случае злоупотребления 
Исполнительный совет рассматривает вопрос о том, должно ли запрашивающее 
государство-участник нести какие-либо финансовые последствия в связи с 
инспекцией по запросу. 

2^. Запрашивающее государство-участник и инспектируемое государство-участник 
имеют право принимать участие в процессе рассмотрения. Исполнительный совет 
информирует государства-участники и следующую сессию Конференции об исходе 
этого процесса. 

25. Если Исполнительный совет представил Конференции конкретные рекомендации, 
то Конференция рассматривает вопрос о принятии мер в соответствии со 
статьей ̂ 11. 

1 ^ 
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ПО^Ощ^ И З^И^^О^^И^И^ЕОКО^О о^^^и^ 

1. для целей настоящей статьи ^помощь^ означает координацию и предоставление 
государствам-участникам защиты от химического оружия, что включает, среди 
прочего, следующее: средства обнаружения и системы сигнализации, защитное 
оборудование, дегазационное оборудование и средства дегазации, медицинские 
антидоты и методы лечения, а также консультирование по любой из этих защитных 
мер. 

2. Ничто в настоящей Конвенции не должно истолковываться как препятствующее 
праву любого государства-участника на исследования, разработки, производство, 
приобретение, передачу или использование средств защиты от химического оружия 
для целей, не запрещаемых по настоящей Конвенции. 

3. Каждое государство-участник обязуется облегчать как можно более широкий 
обмен оборудованием, материалами и научно-технической информацией о средствах 
защиты от химического оружия и имеет право принимать участие в таком обмене. 

^. Е целях повышения транспарентности национальных программ, связанных с 
защитными целями, каждое государство-участник ежегодно представляет 
техническому секретариату информацию о своей программе в соответствии с 
процедурами, рассматриваемыми и утверждаемыми Конференцией согласно 
пункту 21 ^ статьи VIII. 

5. технический секретариат не позднее чем через 180 дней после вступления в 
силу настоящей Конвенции создает и ведет для использования любым запрашивающим 
государством-участником банк данных, содержащий свободно доступную информацию 
о различных средствах защиты от химического оружия, а также такую информацию, 
какая может быть представлена государствами-участниками. 

технический секретариат, в рамках имеющихся у него ресурсов и по просьбе 
государства-участника, также обеспечивает государству-участнику экспертные 
консультации и содействие в определении возможных путей осуществления его 
программ развития и совершенствования потенциала защиты от химического оружия. 

6. Ничто в настоящей Конвенции не должно истолковываться как препятствующее 
праву государств-участников запрашивать и предоставлять помощь на двусторонней 
основе и заключать с другими государствами-участниками отдельные соглашения 
относительно экстренного предоставления помощи. 
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7. Каждое государство-участник обязуется предоставлять помощь через 
Организацию и с этой целью избрать одну или более из следующихмер: 

а̂  вносить взносы в добровольныйфонд помощи, который должен быть 

создан Конференцией на ее первой сессии; 

о^ заключить, по возможностине позднее чемчерез 180 дней после 
вступления для него в силу настоящейКонвенции, соглашения с Организацией 
относительно предоставления помощи по соответствующей просьбе; 

с̂  объявить не позднее чемчерез 180 днейпосле вступления для него в 
силу настоящейКонвенции, какого родапомощь ономогло быпредоставить по 
призыву Организации. Если же впоследствиигосударство-участник окажется не в 
состоянии предоставить помощь, предусмотренную в его объявлении, то оно всеже 
несет обязанность по предоставлению помощи в соответствии с настоящим пунктом. 

8. Каждое государство-участник имеет право запрашивать и, с учетом процедур, 
изложенных в пунктах 9, 10 и 11, получать помощь и защиту от применения или 
угрозы применения химического оружия, если оно сочтет, что: 

а̂  против него было применено химическое оружие; 

о^ против него были применены химические средства борьбы с беспорядками 

в качестве способа ведения войны; или 

с̂  ему угрожают действия или деятельность любого государства, которые 

запрещены государствам-участникам статьей I. 

9. ^акая просьба, подкрепленная соответствующей информацией, представляется 
генеральному директору, который незамедлительно препровождает ее 
Исполнительному совету и всем государствам-участникам, генеральный директор 
немедленно препровождает просьбу государствам-участникам, которые вызвались, в 
соответствии с пунктами 7 о^ и с^, предоставить чрезвычайную помощь в случае 
применения химического оружия или применения химических средств борьбы с 
беспорядками в качестве способа ведения войны или гуманитарную помощь в случае 
серьезнойугрозы применения химического оружия или серьезной угрозы применения 
химических средств борьбы с беспорядками в качестве способа ведения воины 
соответствующему государству-участнику не позднее чем через 12 часов после 
получения такой просьбы, генеральный директор не позднее чем через 2^ часа 
после получения просьбы возбуждает расследование, с тем чтобы заложить основу 
для дальнейших действий. Он завершает расследование в течение 72 часов и 
направляет доклад Исполнительному совету. Если для завершения расследованиям 
требуется дополнительное время, то в тот же срок представляется промежуточный 
доклад, дополнительное время, требуемое для расследования, не превышает 
72 часов. Однако оно может продлеваться еще на аналогичные периоды. Е конце 
каждого дополнительного периода Исполнительному совету представляются 
доклады. Е ходе расследования надлежащим образом и в соответствии с просьбой 
и информацией, сопровождающей такую просьбу, устанавливаются соответствующие 
факты, имеющие отношение к просьбе, а также определяются вид и размеры 
необходимой дополнительной помощи и защиты. 
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10. Не позднее чем через 2^ часа после получения доклада о расследовании 
Исполнительный совет собирается для рассмотрения ситуации и в последующие 
2^ часа простым большинством голосов принимает решение о том, следует ли дать 
техническому секретариату указание о предоставлении дополнительной помощи, 
технический секретариат незамедлительно препровождает всем государствам-
участникам и соответствующим международным организациям доклад о расследовании 
и решение, принятое Исполнительным советом. По соответствующему решению 
Исполнительного совета генеральный директор немедленно предоставляет помощь. 
0 этой целью генеральный директор может сотрудничать с запрашивающим 
государством-участником, другими государствами-участниками и соответствующими 
международными организациями, государства-участники предпринимают все 
возможные усилия для предоставления помощи. 

11. Если информация, полученная в ходе текущего расследования или из других 
надежных источников, в достаточной мере свидетельствует о наличии жертв 
применения химического оружия и о необходимости безотлагательных мер, то 
генеральный директор уведомляет все государства-участники и принимает 
экстренные меры по оказанию помощи с использованием ресурсов, предоставленных 
Конференцией в его распоряжение для таких экстренных случаев, генеральный 
директор информирует Исполнительный совет о действиях, предпринятых согласно 
настоящему пункту. 
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0 ^ 1 ^ ^ ! 

^КОНОм^ЕОКОЕ И^Е^НИ^ЕОКОЕ ^^ЗЕИ^ИЕ 

1. Положения настоящей Конвенции осуществляются таким образом, чтобы 
избежать создания помех для экономического или технического развития 
государств-участникови длямеждународного сотрудничествав областихимическои 
деятельности в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, включая 
международныйобмен научно техническойинформацией, химикатамии оборудованием 
для производства, переработки и использования химикатов в целях, не 
запрещаемых по настоящей Конвенции. 

2. 0 учетом положений настоящей Конвенции и без ущерба для принципов и 
применимых норм международного права государства-участники: 

а̂  имеют право, на индивидуальной или коллективной основе, проводить 
исследования, разрабатывать, производить, приобретать, сохранять, передавать и 
использовать химикаты; 

о^ обязуются содействовать как можно более полному обмену химикатами, 
оборудованием и научно-технической информацией в связи с развитием и 
применением химии в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, и имеют 
право участвовать в таком обмене; 

с̂  не сохраняют в отношениях между собой никаких ограничений, включая 
ограничения в рамках любых международных соглашений, несовместимых со взятыми 
обязательствами по настоящей Конвенции, которые ограничивали бы или затрудняли 
торговлю, а также развитие и распространение научно-технических знаний в 
области химии в промышленных, сельскохозяйственных, исследовательских, 
медицинских, фармацевтических или иных мирных целях. 

о̂  не используют настоящую Конвенцию в качестве основания для 
применения любых мер, за исключениеммер, предусмотренных или разрешенных по 
настоящей Конвенции, и не используют никакое иное международное соглашение для 
достижения какой-либо цели, несовместимой с настоящей Конвенцией; 

е̂  обязуются пересмотреть свои существующие национальные правила в 
области торговли химикатами, с тем чтобы привести их в соответствие с 
предметом и целью настоящей Конвенции. 
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о^^^^и 

^Е^ПОИОП^Е^ЕНИ^ПО^О^ЕНИ^ИОЕЕОПЕ^ЕНИ^ООЕ^^ЕНИ^, 
ЕК^^^О^НКПИИ 

1. Конференция принимает необходимые меры, предусмотренные в пунктах 2, 3 
и ^, по обеспечению соблюдения настоящей Конвенции и по исправлению и 
корректировке любого положения, противоречащего положениям настоящей 
Конвенции. При рассмотрении мер согласно настоящему пункту Конференция 
принимает во внимание всю информацию и рекомендации по вопросам, 
представленным Исполнительным советом. 

2. Е тех случаях, когда Исполнительный совет предлагает государству-
участнику принять меры по исправлению положения, связанного с возникновением 
проблем в отношении его соблюдения, и когда государство-участник не выполняет 
эту просьбу в установленный срок. Конференция может, среди прочего, по 
рекомендации Исполнительного совета ограничить или приостановить права и 
привилегии данного государства-участника по настоящей Конвенции до тех пор, 
пока оно не примет необходимых мер для выполнения своих обязательств по 
настоящей Конвенции. 

3. Е тех случаях, когда в результате деятельности, запрещаемой по настоящей 
Конвенции, и в частности статьей I, может быть причинен серьезный ущерб 
предмету и цели настоящей Конвенции, Конференция может рекомендовать 
государствам-участникам принять коллективные меры в соответствии с 
международным правом. 

^. Е особо серьезных случаях Конференция доводит данную проблему, включая 
соответствующую информацию и выводы, до сведения генеральной ассамблеи 
Организации Объединенных Наций и Оовета Еезопасности Организации Объединенных 
Наций. 

ОВ^З^ О^^^И^И^Е^дУН^^О^Н^^И ОО^^^^ЕНИ^^И 

Ничто в настоящей Конвенции не должно толковаться как каким-либо образом 
ограничивающее или умаляющее обязательства, принятые на себя любым 
государством по Протоколу о запрещении применения на войне удушливых, ядовитых 
или других подобных газов и бактериологических средств, подписанному в Женеве 
17 июня 1925 года, и по Конвенции о запрещении разработки, производства и 
накопления запасов бактериологического ^биологического^ и токсинного оружия и 
об их уничтожении, подписанной в Вашингтоне, Лондоне и москве 10 апреля 
1972 года. 
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СТАТЬЯ XIV 

УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ 

1. Урегулирование споров, которые могут возникать в связи с применением или 
толкованием настоящей Конвенции, производится согласно соответствующим 
положениям настоящей Конвенции и в соответствии с положениями Устава 
Организации Объединенных Наций. 

2. При возникновении спора между двумя или более государствами-участниками 
или между одним или более государствами-участниками и Организацией в связи с 
толкованием или применением настоящей Конвенции соответствующие участники 
проводят совместные консультации с целью скорейшего урегулирования спора путем 
переговоров или другими мирными средствами по усмотрению участников, включая 
обращение в соответствующие органы настоящей Конвенции и, по взаимному 
согласию, обращение в Международный Суд в соответствии со Статутом Суда. 
Соответствующие государства-участники информируют Исполнительный совет о 
предпринимаемых действиях. 

3. Исполнительный совет может содействовать урегулированию спора любыми 
средствами, какие он сочтет подходящими, включая предложение своих добрых 
услуг, призыв к государствам - участникам спора начать процесс урегулирования 
по своему выбору и рекомендацию сроков для любой согласованной процедуры. 

4. Конференция рассматривает вопросы, имеющие отношение к спорам, 
возбужденным государствами-участниками или доведенным до ее сведения 
Исполнительным советом. Конференция, если она сочтет это необходимым, создает 
или привлекает органы к выполнению задач, связанных с урегулированием этих 
споров в соответствии с пунктом 21 €) статьи VIII. 

5. Конференция и Исполнительный совет, с разрешения Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций, самостоятельно наделяются правом просить 
Международный Суд дать консультативное заключение по любому возникающему 
правовому вопросу в рамках деятельности Организации. С этой целью между 
Организацией и Организацией Объединенных Наций заключается соглашение в 
соответствии с пунктом 34 а) статьи VIII. 

6. Настоящая статья не наносит ущерба статье IX или положениям относительно 
мер по исправлению положения и обеспечению соблюдения, включая санкции. 
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СТАТЬЯ XV 

ПОПРАВКИ 

1. Любое государство-участник может предлагать поправки к настоящей 
Конвенции. Любое государство-участник может также предлагать изменения, как 
это указано в пункте 4, к приложениям настоящей Конвенции. Предложения о 
поправках регулируются процедурами, изложенными в пунктах 2 и 3. Предложения 
об изменениях, как это указано в пункте 4, регулируются процедурами, 
изложенными в пункте 5. 

2. Текст предлагаемой поправки представляется Генеральному директору для 
направления всем государствам-участникам и депозитарию. Предлагаемая поправка 
рассматривается только Конференцией по рассмотрение поправок. Такая 
Конференция по рассмотрению поправок созывается в том случае, если не позднее 
чем через 30 дней после распространения предложения одна треть или более 
государств-участников уведомят Генерального директора о том, что они 
поддерживают дальнейшее рассмотрение такого предложения. Конференция по 
рассмотрению поправок проводится сразу же после очередной сессии Конференции, 
если запрашивающие государства-участники не попросят провести такое заседание 
раньше. Конференция по рассмотрению поправок ни в коем случае не проводится 
менее чем через 60 дней после распространения предлагаемой поправки. 

3. Поправки вступают в силу для всех государств-участников через 30 дней 
после сдачи на хранение ратификационных грамот или документов о принятии всеми 
государствами-участниками, указанными в подпункте о^ ниже^ 

а̂  когда они приняты Конференцией по рассмотрению поправок большинством 
государств-участников при условии, что ни одно государство-участник не 
голосовало против^ и 

^ ратифицированы или приняты всеми государствами-участниками, 
голосовавшими за их принятие на Конференции по рассмотрению поправок. 

4. для обеспечения жизнеспособности и эффективности настоящей Конвенции 
положения приложений могут подвергаться изменениям в соответствии с пунктом 5, 
если предлагаемые изменения касаются лишь вопросов административного или 
технического характера. Все изменения к Приложению по химикатам вносятся в 
соответствии с пунктом 5. Разделы А и С Приложения по конфиденциальности, 
часть X Приложения по проверке и те определения части I Приложения по 
проверке, которые касаются исключительно инспекций по запросу, не подлежат 
изменениям в соответствии с пунктом 5. 

5. Предлагаемые изменения, упомянутые в пункте 4, вносятся в соответствии со 

следующими процедурами^ 

а̂  текст предлагаемых изменений вместе с необходимой информацией 
препровождается Генеральному директору. Любым государством-участником и 
Генеральным директором может предоставляться дополнительная информация для 
оценки предложения. Генеральный директор безотлагательно направляет любые 
такие предложения и информацию всем государствам-участникам. Исполнительному 
совету и депозитарию^ 
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о^ непозднеечем через 60 дней послеегополучения Генеральный 

директор оценивает предложение, стем чтобы определить все еговозможные 

последствиядляположенийнастоящейКонвенцииидля ее осуществления, и 

направляет любую ^акуюинформациювсемгосударствам-участниками 

Исполнительному советуй 

^̂  Исполнительный совет рассматривает предложение в свете всей 
имеющейсяунего информации, включая вопросотом, отвечает ли это предложение 
требованиям пункта 4. Не позднее чем через ^0 дней после его получения 
Исполнительный совет направляет уведомлениеосвоейрекомендацииснадлежащими 

разъяснениями всемгосударствам-участникам для рассмотрения. 
Государства-участникиподтверждают получение в течение 10 дней^ 

^ если Исполнительныйсовет рекомендует всем государствам-участникам 
принятьпредложение, тооносчитаетсяодобренным, есливтечение ^Одней после 
получения рекомендации ни одногосударство-участник не выдвинет возражении 
против него. ЕслиИсполнительныйсоветрекомендует отклонитьпредложение, то 
оно считается отклоненным, есливтечение^О дней после получения рекомендации 
ни одногосударствоучастник невыдвинет возражений противтакого отклонениям 

е̂  еслирекомендация Исполнительного советане отвечает условиям 
принятия, предусмотреннымвподпункте^, торешениепопредложению, включая 
вопрос о том, отвечает лионо требованиям пункта4, принимаетсяКонференциеи 
как по вопросу существа на ее следующей сессии^ 

^ Генеральный директоруведомляет все государства-участники и 

депозитария о любом решении в соответствии с настоящимпунктом^ 

^ изменения, одобренные в соответствии с этойпроцедурой, вступают в 
силу для всех государств-участников через 180 дней после даты уведомления 
Генеральным директором об их одобрении, если Исполнительный совет не 
рекомендует или если Конференция не решит установить иной срок. 
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СТАТЬЯ XVI 

СРОК^ЕЙСТВИЯИВ^ХО^ИЗ КОНВЕНПИИ 

1. Настоящая Конвенция является бессрочной. 

2. Каждое государство-участник в порядке осуществления своего национального 
суверенитета имеет право выйти из настоящей Конвенции, если оно решит, что 
чрезвычайные события, касающиеся предмета настоящей Конвенции, поставили под 
угрозу высшие интересы его страны. Оно уведомляет о таком выходе за ^0 дней 
все другие государства-участники. Исполнительный совет, депозитария и Совет 
Везопасности Организации Объединенных Наций. Такое уведомление включает 
изложение чрезвычайных событий, которые оно рассматривает как поставившие под 
угрозу его высшие интересы. 

3. Выход государства-участника из настоящей Конвенции никоим образом не 
затрагивает обязанности государств продолжать выполнение обязательств, взятых 
в соответствии с любыми соответствующими нормами международного права, и в 
частности в соответствии с женевским протоколом 1^25 года. 

СТАТЬЯ XVII 

СТАТУС ПРИЛОЖЕНИЙ 

Приложения составляют неотъемлемую часть настоящей Конвенции. Любая 
ссылка на настоящую Конвенцию включает и приложения. 
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СТАТЬЯ XVIII 

ПОДПИСАНИЕ 

Настоящая Конвенция открыта к подписанию для всех государств до ее 

вступления в силу. 

СТАТЬЯ XIX 

РАТИ^ИКАПИЯ 

Настоящая Конвенция подлежит ратификации подписавшими государствами 
согласно их соответствующим конституционным процедурам. 

СТАТЬЯ XX 

ПРИСОЕДИНЕНИЕ 

Любое государство, не подписавшее настоящую Конвенцию до ее вступления в 
силу, может присоединиться к ней в любое время впоследствии. 

СТАТЬЯ XXI 

ВСТУПЛЕНИЕВСИЛУ 

1. Настоящая Конвенция вступает в силу через 180 дней после даты сдачи на 
хранение 65-й ратификационной грамоты, но ни в коем случае не ранее чем через 
два года после ее открытия к подписанию. 

2. для государств, чьи ратификационные грамоты или документы о присоединении 
сданы на хранение после вступления в силу настоящей Конвенции, она вступает в 
силу на 30 и день после даты сдачи на хранение их ратификационных грамот или 
документов о присоединении. 
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СТАТЬЯ XXII 

ОГОВОРКИ 

Статьи настоящей Конвенции ие подлежат оговоркам. Приложения настоящей 
Конвенции не подлежат оговоркам, несовместимым с ее предметом и целью. 

СТАТЬЯ XXIII 

ДЕПОЗИТАРИЙ 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций настоящим 
назначается в качестве депозитария настоящей Конвенции, и он, среди прочего^ 

а̂  незамедлительно информирует все подписавшие и присоединившиеся 
государства о дате каждого подписания, дате сдачи на хранение каждой 
ратификационной грамоты или документа о присоединении и дате вступления в силу 
настоящей Конвенции, а также о получении других уведомлений^ 

Ь^ препровождает должным образом заверенные копии настоящей Конвенции 
правительствам всех подписавших и присоединившихся государства и 

с̂  регистрирует настоящую Конвенцию согласно Статье 102 Устава 
Организации Объединенных Наций. 

СТАТЬЯ XXIV 

АУТЕНТИ^Н^ЕТЕКСТ^ 

Настоящая Конвенция, тексты которой на английском, арабском, испанском, 
китайском, русском и французском языках являются равно аутентичными, сдается 
на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 

В У^ОСТОВЕРЕНИИ^ЕГО нижеподписавшие, должным образом на то 
уполномоченные, подписали настоящую Конвенцию. 

Совершено в ... 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ПО ХИМИКАТАМ 

Содержание 
С^. 

А. Основные принципы для списков химикатов 158 

В. Списки химикатов ^ ^ 
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А. ОСНОВНОЕ ПРИНПИП^^ЛЯСПИСКОВ ХИМИКАТОВ 

Основные принципы для Списка 1 

1. При рассмотрении вопроса о том, должен ли токсичный химикат или прекурсор 
быть включен в Список 1, необходимо учитывать следующие критерии^ 

а̂  он разрабатывался, производился, накапливался или применялся в 
качестве химического оружия, как это определено в статье 11^ 

о^ он представляет иным образом высокий риск для предмета и цели 
настоящей Конвенции в силу того, что он обладает большим потенциалом для 
использования в рамках деятельности, запрещаемой по настоящей Конвенции, при 
соблюдении одного или нескольких из следующих условий^ 

1̂  его химическая структура тесно связана со структурой других 
токсичных химикатов, включенных в Список 1, и он обладает или 
предположительно может обладать сравнимыми свойствами^ 

^^ он обладает такой смертоносной или инкапаситирующей 

токсичностью, а также такими другими свойствами, что он может 
быть использован в качестве химического оружия^ 

^ ^ он может использоваться в качестве прекурсора на конечной 
единичной технологической стадии производства токсичного 
химиката, включенного в Список 1, независимо от того, имеет ли 
место эта стадия на объектах, в боеприпасах или где-либо еще^ 

с̂  он мало используется или не используется в целях, не запрещаемых по 

настоящей Конвенции. 

Основные принципы для Списка 2 

2. При рассмотрении вопроса о том, должен ли токсичный химикат, не 
включенный в Список 1, или прекурсор химиката Списка 1 или химиката, 
включенного в часть А Списка 2, быть включен в Список 2, необходимо учитывать 
следующие критерии^ 

а̂  он представляет значительный риск для предмета и цели настоящей 
Конвенции, поскольку он обладает такой смертоносной или инкапаситирующей 
токсичностью, а также такими другими свойствами, что это позволяет 
использовать его в качестве химического оружия^ 

о^ он может быть использован в качестве прекурсора в одной из 
химических реакций на конечной стадии образования химиката, включенного в 
Список 1 или часть А Списка 2^ 

с̂  он представляет значительный риск для предмета и цели настоящей 
Конвенции в силу того, что он имеет важное значение при производстве химиката, 
включенного в Список 1 или часть А Списка 2^ 
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с̂  он не производится в больших коммерческих количествах для целей, не 

запрещаемых по настоящей Конвенции. 

Основные принципы для Списка 3 

3. При рассмотрении вопроса о том, должен ли токсичный химикат или 
прекурсор, не включенный в другие списки, быть включен в Список 3, необходимо 
учитывать следующие критерии^ 

а̂  он производился, накапливался или применялся в качестве химического 
оружия^ 

о^ он представляет иным образом риск для предмета и цели настоящей 
Конвенции, поскольку он обладает такой смертоносной или инкапаситирующей 
токсичностью, а также такими другими свойствами, что он мог бы быть 
использован в качестве химического оружия^ 

с̂  он представляет риск для предмета и цели настоящей Конвенции в силу 
того, что он имеет важное значение при производстве одного или нескольких 
химикатов, включенных в Список 1 или часть В Списка 2^ 

о̂  он может производиться в больших коммерческих количествах для целей, 
не запрещаемых по настоящей Конвенции. 
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В. СПИСКИ ХИМИКАТОВ 

Приводимые ниже списки включают токсичные химикаты и их прекурсоры, для 
цели осуществления настоящей Конвенции в этих списках определяются химикаты 
для применения мер проверки в соответствии с положениями Приложения по 
проверке. Согласно пункту 1 а̂  статьи II эти спискине составляют определения 
химического оружия. 

^Всякий раз, когда делается ссылка на группы диалкилированных химикатов, 
после которых в скобках проводится перечень алкилированных групп, считается, 
что, в отсутствие прямых изъятий, в соответствующем Списке перечислены все 
возможные химикаты на основе всевозможных комбинаций алкиловых групп. 
К химикату, помеченному знаком ^ ^ в части А Списка 2, применяются специальные 
пороги для объявления и проверки, как указано в части VII Приложения по 
проверке.^ 

Список 1 

(Регистрационный 
номер по К АС) 

А. 

1) 

Токсичнее каты: 

2) 

3) 

О-алкил (1,С
10
, включая цикл о ал кил) ал кил (Ме, ЕЬ, 

п-Рг или 1-Рг)-фторфосфонаты, 

например, зарин: 0-изопропилметилфторфосфонат 
зоман: О-пинаколилметилфторфосфонат 

О-алкил (1с
10
, включая циклоалкил)-К,М-диалкил 

(Ме, ЕЪ, п-Рг или 1-Рг)-амидоцианфосфаты, 

например, табун: 0-этил-М,Н-диметиламидоцианфосфат 

О-алкил (Н или ХС-^п, включая циклоалкил)-8-2-диалкил 
(Ме, ЕЪ, п-Рг или 1-Рг)-аминоэтилалкил (Ме, ЕЪ, п-Рг 
или 1-Рг) тиофосфонаты и соответствующие алкилированные 
или протонированные соли, 

(107-44-8) 
(96-64-0) 

(77-81-6) 

например, УХ: 0-этил-8-2-диизопропиламиноэтилметил-
тиофосфонат (50782-69-9) 

4) Сернистые иприты: 

2-хлорэтилхлорметилсульфид 

иприт: бис(2-хлорэтил)сульфид 
бис(2-хлорэтилтио)метан 
сесквииприт: 1,2-бис(2-хлорэтилтио)этан 
1,3-бис(2-хлорэтилтио)-а-пропан 
1,4-бис(2-хлорэтилтио)-п-бутан 
1,5-бис(2-хлорэтилтио)-д-пентан 
бис(2-хлорэтилтиометил)эфир 
0-иприт: бис(2-хлорэтилтиоэтил)эфир 

(2625-76-5) 
(505-60-2) 

(63869-13-6) 
(3563-36-8) 
(63905-10-2) 
(142868-93-7) 
(142868-94-8) 
(63918-90-1) 
(63918-89-8) 
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5) Люизиты 

Люизит 1: 2-хлорвинилдихлорарсин 
Люизит 2: бис(2-хлорвинил)хлорарсин 
Люизит 3: три(2-хлорвинил)арсин 

6) Азотистые иприты 

НЫ1: бис(2-хлорэтил)этиламин 
НН2: бис(2-хлорэтил)метиламин 
НИЗ: три(2-хлорэтил)амин 

7) Сакситоксин 

8) Рицин 

В. Прекурсоры: 

9) Алкил (Ме, ЕЪ, п-Рг или 1-Рг)фосфонилдифториды, 
например, ОР: метилфосфонилдифторид 

(541-25-3) 
(40334-69-8) 
(40334-70-1) 

(538-07-8) 
(51-75-2) 
(555-77-1) 

(35523-89-8) 

(9009-86-3) 

(676-99-3) 

10) О-алкил (Н или 1с
1 0
, включая циклоалкил)-0-2-диалкил 

(Ме, ЕС, п-Рг или 1-Рг)-аминоэтилалкил (Ме, ЕЪ, п-Рг 
или 1-Рг)фосфониты и соответствующие алкилированные 
или протонированные соли, 

например, ОД.: О-этил-О-2-диизопропиламиноэтилметилфосфонит (57856-11-8) 

11) Хлорзарин: 0-изопропилметилхлорфосфонат 

12) Хлорзоман: О-пинаколилметилхлорфосфонат 

Список 2 

А. Токсичное 

1) 

(1445-76-7) 

(7040-57-5) 

2) 

3) 

Амитон: О,О-диэтил-8-[2-(диэтиламино)этил]тиофосфат 
и соответствующие алкилированные или протонированные соли 

РР1В: 1,1,3,3,3-пентафтор-2-(трифторметил)-1-пропен 

82: 3-хинуклидинилбензилат (*) 

(78-53-5) 

(382-21-8) 

(6581-06-2) 
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^ ^рокурсоры^ 

4) Химикаты, кроме химикатов, включенных в Список 1, 
содержащие атом фосфора, с которым связана одна 
метильная, этильная или пропильная (нормальная или изо-) 
группа, но не другие атомы углерода, 

например, метилфосфонилдихлорид 
диметилметилфосфонат 

исключение: фонофос: О-этил 8-фенилэтилфосфонтиолтнонат 

5) ^,^-диалкил (Ме, ЕС, п-Рг или 1-Рг)амидодигалоидфосфаты 

6) Лиалкил (Ме, ЕС, п-Рг или 1-Рг)-^,^-диалкил (Ме, ЕС, п-Рг 
1-Рг)-амидофосфаты 

7) Треххлористый мышьяк 

8) 2,2-дифенил-2-оксиуксусная кислота 

9) Хинуклидин-3-ол 

10) ^,^-диалкил (Ме, ЕС, п-Рг или 1-Рг) 
аминоэтил-2-хлориды и соответствующие 
протонированные соли 

11) ^,^-диалкил (Ме, ЕС, п-Рг или 1-Рг) 
аминоэтан-2-олы и соответствующие 
протонированные соли 

исключения: ^,^-диметиламиноэтанол 
и соответствующие протонированные соли 

^,^-диэтиламиноэтанол 
и соответствующие протонированные соли 

12) ^,Н-диалкил (Ме, ЕС, п-Рг или 1-Рг) 
аминоэтан-2-тиолы и соответствующие 
протонированные соли 

13) Тиодигликоль: бис(2-гидроксиэтил)сульфид 

14) Пинаколиловый спирт: 3,3-диметилбутан-2-ол 

список ̂  

А^ Ток^очиы^жиоик^т^^ 

1) фосген: дихлорангидрид угольной кислоты 

2) Хлорциан 

3) цианистый водород 

4) Хлорпикрин: трихлорнитрометаи 

(676-97 1) 
(75679 6) 

(944 22 9) 

или 

(7784 34-1) 

(76937) 

(1619347) 

(108 010) 

(10037-8) 

(111-488) 

(464 07-3) 

(7544-5) 

(50677-4) 

(74-90-8) 

(76-06-2) 
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в. 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) 

10) 

11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

16) 

17) 

Прекурсоры: 

Хлорокись фосфора 

Треххлористый фосфор 

Пятихлористый фосфор 

Триметилфосфит 

Триэтилфосфит 

Диметилфосфит 

Диэтилфосфит 

Монохлористая сера 

Двуххлористая сера 

Хлористый тионил 

Этилдиэтаноламин 

Метилдиэтаноламин 

Триэтаноламин 

(10025-87-3) 

(7719-12-2) 

(10026-13-8) 

(121-45-9) 

(122-52-1) 

(868-85-9) 

(762-04-9) 

(10025-67-9) 

(10545-99-0) 

(7719-09-7) 

(139-87-7) 

(105-59-9) 

(102-71-6) 
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^АСТЬ I 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

1. ^Утвержденное оборудованием означает устройства и приборы, необходимые 
для выполнения обязанностей инспекционной группы, которые были аттестованы 
Техническим секретариатом в соответствии с правилами, разрабатываемыми 
Техническим секретариатом согласно пункту 27 части II настоящего Приложения. 
Такое оборудование может также означать канцелярские принадлежности или 
регистрационные материалы, которые могла бы использовать инспекционная группа. 

2. ^Здание^, упоминаемое в определении объекта по производству химического 
оружия в статье II, включает специализированные здания и стандартные здания. 

а) ^Специализированное зданием означает: 

1) любое здание, включая подземные сооружения, содержащее 
специализированное оборудование в конфигурации для производства 
или снаряжениям 

11) любое здание, включая подземные сооружения, обладающее 

особенными признаками, отличающими его от зданий, обычно 
используемых для не запрещаемой по настоящей Конвенции 
деятельности по производству или снаряжению химикатов. 

о) ^Стандартное зданием означает любое здание, включая подземные 
сооружения, построенное в соответствии с распространенными в промышленности 
стандартами для объектов, не производящих любой химикат, указанный в 
пункте 8 а) 1) статьи II, или коррозионно-активные химикаты. 

3. ^Инспекция по запросу^ означает инспекцию любого объекта или места на 
территории или в любом другом месте под юрисдикцией или контролем государства-
участника, запрашиваемую другим государством-участником согласно пунктам 8-25 
статьи IX. 

4. ^Конкретный органический химиката означает любой химикат, относящийся к 
классу химических соединений, включающему все соединения углерода за 
исключением его оксидов, сульфидов и металлокарбонатов, идентифицируемый при 
помощи химического наименования, структурной формулы, если она известна, и 
регистрационного номера по ^Кемикл абстракте сервиса, если таковой присвоен. 

5. ^Оборудованием, упоминаемое в определении объекта по производству 
химического оружия в статье II, включает специализированное оборудование и 
стандартное оборудование. 

а) ^Специализированное оборудованием означает: 

1) основную технологическую линию, включая любой реактор или 
оборудование для синтеза, выделения или очистки продукта, любое 
оборудование, используемое непосредственно для подачи тепла на 
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последней технологической стадии, например в реакторах или при 
выделении продукта, а также любое другое оборудование, которое 
находилось в контакте с любым химикатом, указанным в 
пункте 8 а) 1) статьи II, или которое находилось бы в 
контакте с таким химикатом, если бы объект функционировала 

11) любые механизмы для снаряжения химического оружия^ 

111) любое другое оборудование, специально сконструированное, 
построенное или установленное для функционирования объекта в 
качестве объекта по производству химического оружия в отличие 
от объекта, построенного в соответствии с распространенными в 
коммерческой промышленности стандартами для объектов, не 
производящих любой химикат, указанный в пункте 8 а) 1) 
статьи II, или коррозионно-активные химикаты, такое, как: 
оборудование, изготовленное из сплавов с высоким содержанием 
никеля или из других специальных коррозионно-стойких 
материалов^ специальное оборудование для контроля за отходами, 
очистки отходов, фильтрации воздуха или рекуперации 
растворителям специальные изоляционные тамбуры и защитные 
перегородки^ нестандартное лабораторное оборудование, 
используемое для анализа токсичных химикатов в целях 
химического оружия^ специально сконструированные пульты 
технологического контроля^ или специализированные запасные 
части для специализированного оборудования. 

о) ^Стандартное оборудованием означает: 

1) производственное оборудование, которое широко используется в 
химической промышленности и не относится к категориям 
специализированного оборудованиям 

11) другое оборудование, которое обычно используется в химической 
промышленности, такое, как: противопожарное оборудование, 
караульно-сторожевое^защитно-контрольное оборудование, 
медицинские средства, лабораторное оборудование или средства 
связи. 

6. ^Объект^ в контексте статьи VI означает любую из определенных ниже 
промышленных зон (^производственная зона^, ^предприятием и ^установка^). 

а) ^Производственная зона^ (завод, фабрика) означает локальную 
интеграцию одного или более предприятий с любыми промежуточными 
административными звеньями, которые находятся под единым оперативным 
контролем, и имеет общую инфраструктуру, а именно: 

1) административные и иные службы^ 

11) цеха по ремонту и техническому обслуживанию^ 

111) медицинский пункта 

1^) коммуникации^ 

^) центральную аналитическую лабораторию^ 
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^1) опытно-исследовательские лаборатории^ 

^11) участок централизованной очистки стоков и отходов^ и 

^111) складское хранилище. 

о) ^Предприятием (производственный объект, цех) означает относительно 
автономный участок, структуру или сооружение, содержащие одну или несколько 
установок со вспомогательной и связанной инфраструктурой, например: 

1) небольшой административный отдела 

11) участки для хранения^обработки сырья и продукции^ 

111) участок обработки^очистки стоков^отходов^ 

1^) контрольная^аналитическая лабораториям 

^) служба первой медицинской помощи^соответствующее медицинское 

подразделением и 

^1) учетные документы соответственно о поступлении в зону, движении 
по зоне и вывозе из зоны объявленных химикатов и их исходного 
сырья или произведенных из него готовых химикатов. 

с) ^Установка^ (производственная установка, технологическая установка) 
означает комбинацию предметов оборудования, включая реакционные сосуды и их 
системы, необходимых для производства, переработки или потребления химиката. 

7. ^Соглашение по объекту^ означает соглашение или договоренность между 
государством-участником и Организацией относительно конкретного объекта, 
подлежащего проверке на месте согласно статьям IV, V и VI. 

8. ^Принимающее государством означает государство, на территории которого 
находятся объекты или участки другого государства - участника настоящей 
Конвенции, подлежащие инспекции в соответствии с настоящей Конвенцией. 

9. ^Лица, сопровождающие внутри страны^ означают лиц, выделенных 
инспектируемым государством-участником и, в соответствующих случаях, 
принимающим государством, если они того пожелают, для сопровождения 
инспекционной группы и оказания ей помощи в период ее пребывания в стране. 

10. ^Период пребывания в странен означает период времени с момента прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда до ее отбытия из страны из пункта въезда. 

11. ^Первоначальная инспекциям означает первую инспекцию объектов на месте 
для проверки объявлений, представляемых согласно статьям III, IV, V, VI и 
настоящему Приложению. 
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12. ^Инспектируемое государство-участника означает государство-участник, на 
территории которого или в любомместе под его юрисдикцией или контролем 
проводится инспекция согласно настоящей Конвенции, или государство-участник, 
объект илиучасток которого на территории принимающего государства подлежит 
такой инспекции^ однако сюда не включается государство-участник, указанное в 
пункте 21 части II настоящего Приложения. 

13. ^Помощник инспекторат означает лицо, назначенное Техническим 
секретариатом, как это предусмотрено в разделе А части II настоящего 
Приложения, для оказания помощи инспекторам в ходе инспекции или посещения, 
например медицинский персонал, работники охраны, административный персонал и 
устные переводчики. 

14. ^Мандат на инспекцию^ означает указания, данные Генеральным директором 
инспекционной группе в отношении проведения конкретной инспекции. 

15. ^Руководство по проведению инспекции^ означает сборник дополнительных 
процедур по проведению инспекций, разрабатываемый Техническим секретарем. 

16. вместо инспекции^ означает любой объект или участок, на котором 
проводится инспекция и который конкретно определен в соответствующем 
соглашении по объекту или в запросе на инспекцию или в мандате или запросе на 
инспекцию, расширенном альтернативным или окончательным периметром. 

17. ^Инспекционная группам означает группу инспекторов и помощников 
инспекторов, назначенных Генеральным директором для проведения конкретной 
инспекции. 

18. ^Инспектор^ означает лицо, назначенное Техническим секретариатом в 
соответствии с процедурами, изложенными в разделе А части II настоящего 
Приложения, для проведения инспекции или посещения в соответствии с настоящей 
Конвенцией. 

19. ^Типовое соглашением означает документ, конкретизирующий общую форму и 
содержание соглашения, заключаемого между государством-участником и 
Организацией для выполнения положений по проверке, указанных в настоящем 
Приложении. 

20. ^Наблюдатель^ означает представителя запрашивающего государства-участника 
или третьего государства-участника для наблюдения за инспекцией по запросу. 

21. ^Периметр^ в случае инспекции по запросу означает внешнюю границу места 

инспекции, определенную либо географическими координатами, либо описанием на 

карте. 

а) ^Запрашиваемый периметра означает периметр места инспекции, 
указанный в соответствии с пунктом 8 частиХ настоящего Приложениям 

о) ^Альтернативный периметра означает периметр места инспекции, 
указанныйинспектируемымгосударством-участникомв качестве альтернативы 
запрашиваемому периметру^ он соответствует требованиям, указанным впункте 17 
частиХ настоящего Приложениям 
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с) ^Окончательный периметра означает окончательный периметр места 
инспекции, как это согласовано в ходе переговоров между инспекционной группой 
и инспектируемым государством-участником в соответствии с пунктами 16-21 
части X настоящего Приложениям 

3̂) ^Объявленный периметра означает внешнюю границу объекта, 
объявляемого согласно статьям III, IV, V и VI. 

22. ^Период инспекции^ для целей статьи IX означает период времени с момента 
предоставления инспекционной группе доступа к месту инспекции до ее отбытия с 
^еста инспекции, исключая время, затраченное на инструктажи до и после 
деятельности по проверке. 

23. ^Период инспекции^ для целей статей IV, V и VI означает период времени с 
момента прибытия инспекционной группы на место инспекции до ее отбытия с места 
инспекции, исключая время, затраченное на инструктажи до и после деятельности 
по проверке. 

24. ^Пункт въезда^^Пункт выездам означает место, указанное для прибытия в 
страну инспекционных групп с целью проведения инспекций согласно настоящей 
Конвенции или для их отбытия по завершении своей миссии. 

25. ^Запрашивающее государство-участника означает государство-участник, 
запрашивающее инспекцию по запросу согласно статье IX. 

26. ^Тонна^ означает метрическую тонну, т.е. 1 000 кг. 

176 



ЧАСТЬ II 

ОБЩИЕ ПРАВИЛА ПРОВЕРКИ 

А. НАЗНАЧЕНИЕ ИНСПЕКТОРОВ И ПОМОЩНИКОВ ИНСПЕКТОРОВ 

1. Не позднее чем через 30 дней после вступления в силу настоящей Конвенции 
Технический секретариат письменно сообщает всем государствам-участникам 
фамилии, гражданство и ранги предлагаемых для назначения инспекторов и 
помощников инспекторов, а также сведения об их квалификации и профессиональном 
опыте. 

2. Каждое государство-участник безотлагательно подтверждает получение 
переданного ему списка предлагаемых для назначения инспекторов и помощников 
инспекторов. Государство-участник письменно информирует Технический 
секретариат о принятии каждого инспектора или помощника инспектора не позднее 
чем через 30 дней после подтверждения получения списка. Любой инспектор и 
помощник инспектора, включенный в этот список, считается назначенным, если не 
позднее чем через 30 дней после подтверждения получения списка государство-
участник письменно не заявит о своем несогласии. Государство-участник может 
привести мотив такого отвода. 

В случае несогласия предлагаемый инспектор или помощник инспектора 
не приступает к деятельности по проверке и не участвует в ней на территории 
или в любом другом месте под юрисдикцией или контролем государства-участника, 
которое заявило о своем несогласии. Технический секретариат, если это 
необходимо, предлагает новые кандидатуры в дополнение к первоначальному списку. 

3. Деятельность по проверке в рамках настоящей Конвенции осуществляется 
только назначенными инспекторами и помощниками инспекторов. 

4. С учетом положений пункта 5 государство-участник имеет право в любое 
время отвести уже назначенного инспектора или помощника инспектора. Оно 
письменно уведомляет Технический секретариат о своем отводе и может указать 
мотив такого отвода. Такой отвод вступает в силу через 30 дней после его 
получения Техническим секретариатом. Технический секретариат незамедлительно 
информирует соответствующее государство-участник об отмене назначения 
инспектора или помощника инспектора. 

5. Государство-участник, которое было уведомлено об инспекции, не добивается 
исключения из инспекционной группы для проведения этой инспекции любого из 
назначенных инспекторов или помощников инспекторов, упомянутых в списке 
инспекционной группы. 

6. Число инспекторов или помощников инспекторов, одобренных государством-
участником и назначенных для него, должно быть достаточным для того, чтобы 
можно было обеспечить наличие и ротацию соответствующего числа инспекторов и 
помощников инспекторов. 

7. Если, по мнению Генерального директора, несогласие с предложенными 
кандидатурами инспекторов или помощников инспекторов препятствует назначению 
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достаточного числа инспекторов или помощников инспекторов или иным образом 
затрудняет эффективное выполнение задач Технического секретариата, то 
Генеральный директор передает эту проблему Исполнительному совету. 

8. В случае возникновения необходимости или получения просьбы внести 
изменения в выщеупомянутые списки инспекторов и помощников инспекторов, 
заменяющие их инспекторыипомощникиинспекторов назначаются в том же порядке, 
что и в отнощении первоначального списка. 

^. Члены инспекционной группы, проводящей инспекцию объекта государства-
участника, который размещенна территории другого государства^участника, 
назначаются в соответствии с процедурами, изложенными в настоящем Приложении, 
применительно как к инспектируемому государству-участнику, так и к 
принимающему государству-участнику. 

В. ПРИВИЛЕГИИИИмМ^НИТЕТ^ 

10. Каждое государство-участник не позднее чем через 30 дней после 
подтверждения получения списка инспекторов и помощников инспекторов или 
изменений к нему выдаетмно^ократные в^ездные^выездные и^или транзитные визыи 
такие другие документы, которые позволяют каждому инспектору или помощнику 
инспектора въезжать на территорию этого государства^участника и пребывать на 
ней с целью осуществления инспекционной деятельности, ^ти документы должны 
быть действительны, по крайнеймере, в течение двух лет после их представления 
Техническому секретариату. 

11. для эффективного осуществления ими своих функций инспекторам и помощникам 
инспекторов предоставляются привилегии и иммунитеты, изложенные в 
подпунктах а^-^. Привилегии и иммунитеты предоставляются членам 
инспекционной группы в интересах настоящей Конвенции, а не для их личной 
выгоды в качестве отдельных лиц. Такие привилегии и иммунитеты 
предоставляются им на весь период от прибытия на территорию инспектируемого 
государства-участника или принимающего государства до отбытия с этой 
территории и после этого в отнощении прежних действии, соверщенных ими при 
исполнении своих служебных обязанностей. 

а̂  Члены инспекционной группы пользуются неприкосновенностью, 
предоставляемой дипломатическим агентам согласно статье 2^ Венской конвенции о 
дипломатических снощениях от 18 апреля 1^61 года. 

о^ ^илые и служебные помещения, занимаемые инспекционной группой, 
осуществляющей инспекционную деятельность согласно настоящей Конвенции, 
пользуются той же неприкосновенностью и защитой, что и помещения 
дипломатических агентов согласно пункту I статьи 30 Венской конвенции о 
дипломатических снощениях. 

с̂  Вумаги и корреспонденция, и в том числе записи, инспекционной 
группы, пользуются той же неприкосновенностью, что и все бумаги и 
корреспонденция дипломатических агентов согласно пункту 2 статьи 30 Венской 
конвенции о дипломатических снощениях. Инспекционная группа имеет право 
пользоваться кодами для снощений с Техническим секретариатом. 
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о^ Пробы и утвержденное оборудование, перевозимые членами инспекционной 
группы, пользуются неприкосновенностью с учетом положений, содержащихся в 
настоящей Конвенции, и освобождаются от всех таможенных пощлин. 
Транспортировка опасных проб осуществляется в соответствии с надлежащими 
правилами. 

е̂  Членам инспекционной группы предоставляются те же иммунитеты, что и 
дипломатическим агентам согласно пунктам I, 2 и 3 статьи 31 Венской конвенции 
о дипломатических снощениях. 

^ Члены инспекционной группы, осуществляющие предписанную деятельность 
согласно настоящей Конвенции, освобождаются от сборов и налогов, как и 
дипломатические агенты согласно статье 34 Венской конвенции о дипломатических 
снощениях. 

о^ Членам инспекционной группы разрещается ввозить на территорию 
инспектируемого государства-участника или принимающего государства-участника, 
без уплаты любых таможенных пощлин или связанных с этим сборов, предметы 
личного пользования, за исключением предметов, ввоз или вывоз которых запрещен 
законом или регулируется карантинными правилами. 

п^ Членам инспекционной группы предоставляются те же льготы в отнощении 
обмена денег и валюты, что и представителям иностранных правительств, 
находящимся во временных служебных командировках. 

^ Члены инспекционной группы не должны заниматься никакой 
профессиональной или коммерческой деятельностью в целях личной выгоды на 
территории инспектируемого государства-участника или принимающего государства. 

12. При транзите через территорию неинспектируемых государств-участников 
членам инспекционной группы предоставляются те же привилегии и иммунитеты, что 
и дипломатическим агентам согласно пункту 1 статьи 40 Венской конвенции о 
дипломатических снощениях. Вумаги и корреспонденция, и в том числе записи, а 
также перевозимые ими пробы и утвержденное оборудование пользуются 
привилегиями и иммунитетами, изложенными в пункте 11 с̂  и о^. 

13. Вез ущерба для их привилегий и иммунитетов члены инспекционной группы 
обязаны уважать законы и постановления инспектируемого государства-участника 
или принимающего государства и в той степени, в какой это совместимо с 
мандатом на инспекцию, обязаны не вмещиваться во внутренние дела этого 
государства. Если инспектируемое государство-участник или принимающее 
государство-участник считает, что имело место злоупотребление привилегиями и 
иммунитетами, указанными в настоящем Приложении, то между этим государством-
участником и Генеральным директором проводятся консультации с целью 
установить, имело ли место такое злоупотребление, и, в случае установления 
такого факта, предотвратить повторение такого злоупотребления. 

14. Генеральный директор может отказываться от иммунитета членов 
инспекционной группы от юрисдикции в тех случаях, когда, по его мнению, 
иммунитет препятствовал бы отправлению правосудия и от него можно отказаться 
без ущерба для осуществления положений настоящей Конвенции. Отказ должен во 
всех случаях носить определенно выраженный характер. 
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15. Наблюдателям предоставляются тежепривилегииииммунитеты, чтои 

инспекторамсогласнонастоящему разделу, за исключением привилегиии 

иммунитетов, предоставляемых согласно пункту II о^. 

С. ПОСТО̂ НН̂ Е̂ ПРОПЕд^Р^ 

Пункты вьезда 

1^. Каждое государство-участник назначаетпунктыв^ьездаипредставляет 
требуемуюинформациюТехническому секретариату непозднеечем через 30 дней 
послевступления для неговсилу настоящей Конвенции, ^ти пункты въезда 
назначаются такимобразом, чтобы инспекционная группа могла достичь любого 
инспектируемого места, поменьщеймере, из одногопунктав^ьездавпределах 
12 часов. Техническийсекретариат сообщает всем государствам-участникам 
местонахождение пунктов въезда. 

17. Каждое государство-участник может менять пункты въезда, уведомляя 
Технический секретариат о такомизменении. Изменения вступают в силу через 
30 дней после получения такогоуведомленияТехническимсекретариатом, с тем 
чтобы можно было обеспечить соответствующее уведомление всех государств-
участников. 

18. ЕслиТехнический секретариат считает, что для своевременного проведения 
инспекцийпунктов вьезданедостаточно иличто изменения пунктов въезда, 
намечаемые государством-участником, препятствовалибы такому своевременному 
проведениюинспекций, онвступает в консультации с соответствующим 
государством-участником для урегулирования этой проблемы. 

1^. В тех случаях, когда объекты или участки инспектируемого государства-
участниканаходятся на территориипринимающего государства-участникаили когда 
для доступа от пункта въезда к подлежащим инспекции объектам илиучасткам 
требуется транзит через территорию другого государства-участника, 
инспектируемое государство-участник осуществляет праваиисполняет обязанности 
в отнощении таких инспекций в соответствии с настоящим Приложением. 
Принимающее государство-участник содействует инспекции этих об^ьектовили 
участков и предоставляет необходимую поддержку, с тем чтобы позволить 
инспекционной группе своевременно и эффективно выполнить свои задачи. 
Государства-участники, через территорию которых требуется осуществить транзит 
для инспекции объектов илиучастков инспектируемого государства-
участника, содействуют такому транзиту. 

20. В тех случаях, когда обьектыилиучасткиинспектируемого государства-
участника размещены на территории государства, не являющегося участником 
настоящей Конвенции, инспектируемое государство-участник принимает все 
необходимые меры к тому, чтобы обеспечить возможность проведения инспекций 
этих объектов или участков в соответствии с положениями настоящего 
Приложения. Государство-участник, которое имеет один или несколько объектов 
илиучастков на территории государства, не являющегося участником настоящей 
Конвенции, принимает все необходимые меры к тому, чтобы обеспечить прием 
принимающим государством инспекторов и помощников инспекторов, назначенных для 
этого государства-участника. Если инспектируемое государство-участник не в 
состоянии обеспечить доступ, то оно демонстрирует, что оно приняло все 
необходимые меры для обеспечения доступа. 
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21. В тех случаях, когда обьекты или участки, запращиваемые для инспекции, 
размещены на территории государства-участника, но находятся в месте под 
юрисдикцией или контролем государства, не являющегося участником настоящей 
Конвенции, государство-участник принимает все необходимые меры, какие 
потребовались бы от инспектируемого государства-участника или принимающего 
государства-участника, к тому, чтобы обеспечить возможность проведения 
инспекций таких обьектов или участков в соответствии с положениями настоящего 
Приложения. Если государство-участник не в состоянии обеспечить доступ к этим 
объектам или участкам, то оно демонстрирует, что оно приняло все необходимые 
меры для обеспечения доступа, ^тот пункт не применяется в тех случаях, когда 
запращиваемые для инспекции объекты или участки принадлежат государству-
участнику. 

Процедуры использования нерейсовых самолетов 

22. для инспекций согласно статье 1^ и для других инспекций, при которых 
невозможно обеспечить своевременный проезд на рейсовом коммерческом 
транспорте, инспекционной группе может понадобиться использовать самолет, 
принадлежащий Техническому секретариату или зафрахтованный им. Не позднее чем 
через 30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции каждое 
государство-участник сообщает Техническому секретариату постоянный номер 
дипломатического разрещения для нерейсового самолета, перевозящего 
инспекционные группы и оборудование, необходимое для инспекции, на территорию 
и с территории, на которой находится место инспекции. Воздущные марщруты к 
назначенному пункту въезда и от него должны пролегать по установленным 
международным воздущным трассам, согласованным государствами-участниками и 
Техническим секретариатом в качестве основы для выдачи такого дипломатического 
разрещения. 

23. При использовании нерейсового самолета Технический секретариат через 
Национальный орган представляет инспектируемому государству-участнику полетный 
план для полета самолета от последнего аэродрома перед входом в воздущное 
пространство государства, в котором находится место инспекции, до пункта 
въезда не менее чем за щесть часов до запланированного времени вылета с этого 
аэродрома. Такой полетный план подается в соответствии с процедурами 
Международной организации гражданской авиации, применимыми к гражданским 
самолетам, для своих собственных или чартерных рейсов Технический секретариат 
вносит в раздел примечаний каждого полетного плана постоянный номер 
дипломатического разрещения и соответствующую пометку, свидетельствующую о 
том, что данный самолет является инспекционным самолетом. 

24. Не менее чем за три часа до запланированного вылета инспекционной группы 
с последнего аэродрома перед входом в воздущное пространство государства, в 
котором будет проводиться инспекция, инспектируемое государство-участник или 
принимающее государство-участник обеспечивает утверждение полетного плана, 
поданного в соответствии с пунктом 23, с тем чтобы инспекционная группа могла 
прибыть в пункт въезда к расчетному времени прибытия. 

25. Инспектируемое государство-участник обеспечивает требуемые Техническим 
секретариатом стоянку, защитную охрану, обслуживание и заправку самолета 
инспекционной группы в пункте въезда в том случае, когда такой самолет 
принадлежит Техническому секретариату или зафрахтован им. Такой самолет 
освобождается от посадочных, взлетных и других аналогичных сборов. Расходы по 
такой заправке, защитной охране и обслуживанию несет Технический секретариат. 
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Административные процедуры 

26. Инспектируемое государство-участник предоставляет или обеспечивает 
необходимые инспекционной группе удобства, такие, как средства связи, услуги 
переводчиков, в той мере, в какой это необходимо для проведения опросов и 
выполнения других задач, а также транспорт, рабочие помещения, жилье, питание 
и медицинское обслуживание. В этой связи Организация возмещает 
инспектируемому государству-участнику расходы, понесенные в связи с 
пребыванием инспекционной группы. 

Утвержденное оборудование 

27. В соответствии с пунктом 29 инспектируемое государство-участник 

не налагает на инспекционную группу никаких ограничений в отношении доставки 
ею на место инспекции такого оборудования, утвержденного в соответствии с 
пунктом 28, какое Технический секретариат счел необходимым для удовлетворения 
потребностей инспекции. Технический секретариат составляет и соответственно 
обновляет перечень утвержденного оборудования, которое может понадобиться для 
вышеизложенных целей, а также правила, касающиеся такого оборудования, которые 
должны соответствовать настоящему Приложению. При разработке перечня 
утвержденного оборудования и таких правил Технический секретариат обеспечивает 
полный учет факторов безопасности по всем категориям объектов, на которых 
может быть использовано такое оборудование. Перечень утвержденного 
оборудования рассматривается и утверждается Конференцией согласно пункту 21 1) 
статьи VIII. 

28. Это оборудование находится на попечении Технического секретариата и 
отбирается, калибруется и утверждается Техническим секретариатом. Технический 
секретариат, по мере возможности, выбирает такое оборудование, которое 
предназначено именно для конкретного вида требуемой инспекции. Отобранное и 
утвержденное оборудование обеспечивается специальной защитой от 
несанкционированного изменения. 

29. Инспектируемое государство-участник имеет право, без ущерба для 
установленных сроков, в присутствии членов инспекционной группы досматривать 
оборудование в пункте въезда, т.е. проверять характер оборудования, ввозимого 
на территорию инспектируемого государства-участника или принимающего 
государства или вывозимого с нее. Для облегчения такой идентификации 
Технический секретариат прилагает документы и устройства, удостоверяющие, что 
это оборудование им отобрано и утверждено. Досмотр оборудования также 
подтверждает удовлетворяющим инспектируемое государство-участник образом, что 
данное оборудование соответствует описанию утвержденного оборудования для 
конкретного вида инспекции. Инспектируемое государство-участник может 
задержать оборудование, не соответствующее этому описанию, или оборудование, 
не имеющее вышеупомянутых удостоверяющих документов и устройств. Процедуры 
досмотра оборудования рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 1) статьи VIII. 

30. В тех случаях, когда инспекционная группа считает необходимым использовать 
имеющееся на месте оборудование, не принадлежащее Техническому секретариату, и 
просит инспектируемое государство-участник дать группе возможность 
использовать такое оборудование, инспектируемое государство-участник, по мере 
возможности, удовлетворяет такую просьбу. 
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О. ПРЕДЫНСПЕКЦИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

Уведомление 

31. Генеральный директор уведомляет государство-участник о своем намерении 
провести инспекцию до планируемого прибытия инспекционной группы в пункт 
въезда и в пределах установленных сроков, если таковые предусмотрены. 

32. Уведомления, направляемые Генеральным директором, включают следующую 
информацию: 

а) вид инспекции; 

Ь) пункт въезда; 

с) дату и расчетное время прибытия в пункт въезда; 

б) способ прибытия в пункт въезда; 

е) место, подлежащее инспекции; 

г) фамилии инспекторов и помощников инспекторов; 

д) в соответствующих случаях, разрешение на использование самолета для 
спецрейсов. 

33. Инспектируемое государство-участник подтверждает получение уведомления 
Технического секретариата о намерении провести инспекцию не позднее чем через 
один час после получения такого уведомления. 

34. В случае инспекции объекта государства-участника, размещенного на 
территории другого государства-участника, оба государства-участника 
уведомляются одновременно в соответствии с пунктами 31 и 32. 

Въезд на территорию инспектируемого государства-участника или принимающего 
государства и проезд к месту инспекции 

35. Инспектируемое государство-участник или принимающее государство-участник, 
уведомленное о прибытии инспекционной группы, обеспечивает ее немедленный 
въезд на территорию и посредством сопровождения внутри страны или другими 
способами делает все от него зависящее для обеспечения безопасной доставки 
инспекционной группы и ее оборудования и материалов из его пункта въезда до 
места (мест) инспекции и в пункт выезда. 

36. Инспектируемое государство-участник или принимающее государство-участник, 
по мере необходимости, помогает инспекционной группе прибыть на место 
инспекции не позднее чем через 12 часов после прибытия в пункт въезда. 
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Прелынспекнионный инструктаж 

37. По прибытиина место инспекциии до начала инспекции инспекционная группа 
инструктируется представителями объекта, с использованием карт и другой 
соответствующей документации, об объекте, опроводимой на нем деятельности, о 
мерах безопасности, об административныхмерах имерах по материально-
техническому обеспечению, необходимых для инспекции. Время, затрачиваемое на 
инструктаж, ограничивается необходимымминимумом и в любом случае не превышает 
трех часов. 

Е. ПРОВЕДЕНИЕ ИНСПЕКПИЙ 

Обшие правила 

38. Члены инспекционной группы выполняют своифункции в соответствии с 
положенияминастоящей Конвенции, а также правилами, установленными Генеральным 
директором, и соглашениями по объекту, заключаемымимежду государствами 
участниками и Организацией. 

39. Инспекционная группа строго соблюдает инспекционныймандат, выданный 
Генеральным директором. Она воздерживается от деятельности, выходящей за 
рамки этого мандата. 

40. Деятельность инспекционной группы организуется таким образом, чтобы 
обеспечить своевременное и эффективное осуществление ею своих функций и 
причинить как можно меньше неудобств инспектируемому государству-участнику или 
принимающему государству и помех инспектируемому объекту или участку. 
Инспекционная группа избегает создания ненужных помех или задержек в 
функционировании объекта и избегает действий, затрагивающих его безопасность. 
В частности, инспекционная группа не эксплуатирует никакой объект. Если 
инспекторы считают, что для выполнения их мандата необходимо произвести на 
объекте конкретные операции, они просят о проведении таких операций 
назначенного представителя инспектируемого объекта. По мере возможности, 
представитель выполняет эту просьбу. 

41. Выполняя свои обязанности на территории инспектируемого государства-
участника или принимающего государства, члены инспекционной группы, если об 
этом просит инспектируемое государство-участник, сопровождаются 
представителями инспектируемого государства-участника, однако это не должно 
создавать задержек или иных помех для инспекционной группы при выполнении ею 
своих функций. 

42. Подробные процедуры проведения инспекций разрабатываются Техническим 
секретариатом для включения в ^Руководство по проведению инспекции^ с учетом 
основных принципов, подлежащих рассмотрению и утверждению Конференцией 
согласно пункту 21 ^) статьи VIII. 

43. При проведении своей деятельности инспекторы и помощники инспекторов 
соблюдают правила безопасности, установленные на месте инспекции, и в том 
числе правила в отношении защиты контролируемых зон внутри объекта и личной 
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безопасности. Для выполнения этих требований Конференцией согласно 
пункту 21 ^) статьи VIII рассматриваются и утверждаются соответствующие 
подробные процедуры. 

Связь 

44. Инспекторы имеют право на протяжении всего периода пребывания в стране 
поддерживать связь со штаб-квартирой Технического секретариата. С этой целью 
они могут использовать свое собственное, надлежащим образом аттестованное, 
утвержденное оборудование и могут просить инспектируемое государство-участник 
или принимающее государство-участник предоставить им доступ к другим средствам 
дальней связи. Инспекционная группа имеет право использовать свою собственную 
систему двусторонней радиосвязи между персоналом, патрулирующим периметр, и 
другими членами инспекционной группы. 

Права инспекционной группы и инспектируемого государства-участника 

45. Инспекционная группа, согласно соответствующим статьям и приложениям 
настоящей Конвенции, а также соглашениям по объекту и процедурам, изложенным в 
Руководстве по проведению инспекции, имеет право на беспрепятственный доступ к 
месту инспекции. Предметы, подлежащие инспекции, выбираются инспекторами. 

46. Инспекторы имеют право опрашивать любой персонал объекта в присутствии 
представителей инспектируемого государства-участника с целью установления 
соответствующих фактов. Инспекторы запрашивают только такие сведения и 
данные, которые необходимы для проведения инспекции, и инспектируемое 
государство-участник представляет такую информацию по соответствующей 
просьбе. Инспектируемое государство-участник имеет право отклонять вопросы, 
задаваемые персоналу объекта, если эти вопросы расцениваются как не имеющие 
отношения к инспекции. Если руководитель инспекционной группы возражает и 
заявляет об их уместности, то эти вопросы в письменном виде представляются 
инспектируемому государству-участнику для ответа. Инспекционная группа может 
зафиксировать любой отказ дать разрешение на проведение опросов или допустить 
ответы на вопросы и представление любых разъяснений в той части доклада об 
инспекции, которая касается сотрудничества со стороны инспектируемого 
государства-участника. 

47. Инспекторы имеют право обследовать документацию и записи, которые они 
считают относящимися к выполнению своего задания. 

48. Инспекторы имеют право на производство фотоснимков, которые по их просьбе 
выполняются представителями инспектируемого государства-участника или 
инспектируемого объекта. Обеспечивается возможность для производства 
моментальных фотоснимков. Инспекционная группа определяет, соответствуют ли 
фотоснимки ее просьбе, и если нет, то делаются повторные фотоснимки. 
Инспекционная группа и инспектируемое государство-участник сохраняют по одной 
копии каждого фотоснимка. 

49. Представители инспектируемого государства-участника имеют право наблюдать 
за всей деятельностью по проверке, осуществляемой инспекционной группой. 
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50. Инспектируемое государство-участник получает по его просьбе копии 
собранных Техническим секретариатом информациии данных о его объекте (ах). 

51. Инспекторы имеют право запрашивать разъяснения в связи с неясностями, 
возникающими в ходе инспекции. Такие запросы производятся незамедлительно 
через представителя инспектируемого государства-участника. В ходе инспекции 
представитель инспектируемого государства-участника дает инспекционной группе 
разъяснения, необходимые дляустранениянеясности. В том случае, есливопросы 
относительно предмета или здания, находящегося в пределах места инспекции, 
остаются нерешенными, этот предмет или здание по соответствующей просьбе 
фотографируется с целью выяснения его характера и предназначения. Если в ходе 
инспекции устранить неясность не удается, то инспекторы незамедлительно 
уведомляют Технический секретариат. В докладе об инспекции инспекторы 
отражают любой такой нерешенный вопрос, излагают соответствующие разъяснения и 
представляют копии любых фотоснимков. 

Отбора обработка и анализ проб 

52. Представители инспектируемого государства-участника или инспектируемого 
объекта по просьбе инспекционной группы осуществляют отбор проб в присутствии 
инспекторов. В том случае, если это заранее согласовано с представителями 
инспектируемого государства-участника или инспектируемого объекта, 
инспекционная группа может отбирать пробы самостоятельно. 

53. По мере возможности, анализ проб производится на месте. Инспекционная 
группа имеет право проводить анализ проб на месте с использованием 
доставленного ею утвержденного оборудования. По просьбе инспекционной группы 
инспектируемое государство-участник, в соответствии с согласованными 
процедурами, оказывает помощь в анализе проб на месте. В качестве 
альтернативы инспекционная группаможет просить о проведении соответствующего 
анализа на месте в ее присутствии. 

54. Инспектируемое государство-участник имеет право сохранять части всех 
отобранных проб или получать дубликаты проб и присутствовать при анализе проб 
на месте. 

55. Инспекционная группа, если она сочтет это необходимым, передает пробы на 
анализ за пределами объекта в лабораториях, назначенных Организацией. 

56. Генеральный директор несет основную ответственность за безопасность, 
целостность и сохранность проб, а также за обеспечение защиты 
конфиденциальности проб, передаваемых на анализ за пределами объекта. 
Генеральный директор осуществляет это в соответствии с процедурами, 
подлежащими рассмотрению и утверждению Конференцией согласно пункту 21 1) 
статьи VIII для включения в Руководство по проведению инспекции. Генеральный 
директора 

а) устанавливает строгий режим, регулирующий отбор, обработку, 

транспортировку и анализ проб; 
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о) аттестует лаборатории, назначенные для проведения различных видов 

анализа; 

с) осуществляет надзор за стандартизацией оборудования и процедур в 
этих назначенных лабораториях, а также мобильного аналитического оборудования 
и процедур и контролирует стандарты контроля качества и общие стандарты в 
связи с аттестацией этих лабораторий, мобильного оборудования и процедур; и 

о̂) из назначенных лабораторий выбирает лаборатории, которые будут 
выполнять аналитические или иные функции в связи с проведением конкретных 
расследований. 

57. При проведении анализа за пределами объекта пробы анализируются, по 
крайней мере, в двух назначенных лабораториях. Технический секретариат 
обеспечивает оперативную обработку анализа. Технический секретариат ведет 
учет проб, и любые неиспользованные пробы или их части возвращаются в 
Технический секретариат. 

58. Технический секретариат обобщает результаты лабораторного анализа проб, 
имеющие отношение к соблюдению настоящей Конвенции, и включает их в 
окончательный доклад об инспекции. Технический секретариат включает в доклад 
подробную информацию относительно оборудования и методики, используемых 
назначенными лабораториями. 

Увеличение продолжительности инспекции 

59. Сроки инспекции могут быть увеличены по договоренности с представителем 
инспектируемого государства-участника. 

Итоговое совещание 

60. По завершении инспекции инспекционная группа встречается с 
представителями инспектируемого государства-участника и персоналом, 
ответственным за место инспекции, с целью рассмотрения предварительных выводов 
инспекционной группы и устранения любых неясностей. Инспекционная группа 
передает представителям инспектируемого государства-участника свои 
предварительные выводы, изложенные в письменном виде по стандартному формату, 
а также перечень любых проб и копии собранных письменных сведений и данных и 
другие материалы, подлежащие вывозу за пределы объекта. Этот документ 
подписывается руководителем инспекционной группы. В знак того, что он 
ознакомился с содержанием документа, представитель инспектируемого 
государства-участника также подписывает этот документ. Это совещание 
завершается не позднее чем через 24 часа после завершения инспекции. 

Р. ОТЪЕЗД 

61. По завершении послеинспекционных процедур инспекционная группа как можно 
скорее покидает территорию инспектируемого государства-участника или 
принимающего государства. 
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^. ДОКЛАДА 

62. Не позднее чем черезЮдней после инспекции инспекторы подготавливают 
окончательный фактологический докладопроведенной ими деятельностииосвоих 
выводах. Внемсодержатся только факты, имеющие отношениексоблюдению 
настоящей Конвенции, ̂ ак это предусмотрено мандатом на инспекцию. Вдокладе 
также приводится информацияотом, как инспектируемое государство-участник 
сотрудничалосинспекционной группой. Кдокладумогут прилагаться особые 
мненияинспекторов. Доклад считается конфиденциальным. 

63. Окончательный доклад незамедлительно представляется инспектируемому 
государству-участнику, к докладу прилагаются любыеписьменные замечания, 
которые могут бытьсразужесделаны инспектируемым государствомучастникомв 

связи с содержащимися внемвыводами. Окончательный доклад вместе с 

прилагаемымикнему замечаниями, сделанными инспектируемым государством-

участником, представляетсяГенеральномудиректорунепозднеечем через 30 дней 

после инспекции. 

64. Приналичии в докладе неясностей илив случае несоответствия 
сотрудничества между Национальныморганомиинспекторамитребуемому уровню 
Генеральный директор обрашаетсякгосударству-участникузаразъяснением. 

65. Если не удаетсяустранить неясности или если установленные факты по 
своему характеру позволяютпредположить невыполнение обязательства настоящей 
Конвенции, Генеральный директор безотлагательно информирует Исполнительный 

совета 

Н. ПРИМЕНЕНИЕ ОВЩИ^ ПОЛОЖЕНИИ 

66. Положения данной части применяются ко всеминспекциям, проводимым 
согласно настоящей Конвенции, за исключением тех случаев, когда положения 
данной части отличаются от положений, изложенных для специфических видов 
инспекций в частях 111-^1 настоящего Приложения, причем в этом случае 
преимущественную силу имеют последние положения. 
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ЧАСТЬ III 

ОВЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ МЕРПРОВЕРКИСОГЛАСНО СТАТЬЯМИ, V 
ИПУНКТУ 3 СТАТЬИ VI 

А. ПЕРВОНАЧАЛЬНОЕ ИНСПЕКПИИИСОГЛА^ЕНИЯ ПО ОВЬЕКТУ 

1. Каждый объявленный объект, подлежащий инспекции на месте согласно 
статьям IV и V и пункту 3 статьи VI, принимает первоначальную инспекцию сразу 
же после объявления объекта. Пель этой инспекции объекта заключается в 
проверке представленной информации, в получении любой дополнительной 
информации, необходимой для планирования будущей деятельности по проверке на 
объекте, включая инспекции на месте и непрерывное наблюдение при помощи 
приборов, устанавливаемых на месте, и в проведении работы над соглашениями по 
объекту. 

2. Государства-участники обеспечивают, чтобы в установленные сроки после 
вступления для них в силу настоящей Конвенции Технический секретариат мог 
провести на всех объектах проверку объявлений и начать осуществление мер 
систематической проверки. 

3. Каждое государство-участник заключает с Организацией соглашение по 
объекту для каждого объявленного и подлежащего инспекции на месте объекта 
согласно статьям IV и V и пункту 3 статьи VI. 

4. Соглашения по объекту составляются не позднее чем через 180 дней после 
вступления в силу настоящей Конвенции дл^ государства-участника или после 
первого объявления объекта, за исключением объектов по уничтожению химического 
оружия, к которым применяются пункты 5-7. 

5. В случае объекта по уничтожению химического оружия, который начинает 
функционировать более чем через один год после вступления в силу настоящей 
Конвенции для государства-участника, соглашение по объекту составляется не 
менее чем за 180 дней до начала функционирования этого объекта. 

6. В случае объекта по уничтожению химического оружия, который функционирует 
во время вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника или 
который начинает функционировать не позднее чем через один год после этого, 
соглашение по объекту составляется не позднее чем через 210 дней после 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника, за 
исключением тех случаев, когда Исполнительный совет может решить, что 
достаточно переходных мероприятий по проверке, утверждаемых в соответствии с 
пунктом 51 части IV А) настоящего Приложения и включающих переходное 
соглашение по объекту, положения о проверке посредством инспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, а также сроки 
осуществления этих мероприятий. 

7. В случае объекта, указанного в пункте 6, который прекратит свою 
деятельность не позднее чем через два года после вступления в силу настоящей 
Конвенции для государства-участника. Исполнительный совет может решить, что 
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достаточно переходных мероприятий по проверке, утверждаемых в соответствии с 
пунктом 51 части IV А) настоящего Приложения и включающих переходное 
соглашение по объекту, положения о проверке посредствоминспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых наместе, а также сроки 
осуществления этих мероприятий. 

8. Соглашения по объекту составляются на основе образцов таких соглашений и 
содержат подробные положения, регулирующие проведение инспекций на каждом 
объекте. Типовые соглашения содержат положения, позволяющие учитывать будущие 
технические достижения, и рассматриваются иутверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 ^) статьи VIII. 

9. Технический секретариат может сохранять в каждом месте опечатанный 
контейнер для фотографий, планов и другой информации, к которым он может 
пожелать обратиться в ходе последующих инспекций. 

В. ПОСТОЯННЕЕ ПРОПЕДУР^ 

10. В тех случаях, когда это применимо. Технический секретариат имеет право 
на установку и использование приборов и систем непрерывного наблюдения и пломб 
согласно соответствующим положениям настоящей Конвенции и соглашениям по 
объекту между государствами-участниками и Организацией. 

11. Инспектируемое государство-участник, в соответствии с согласованными 
процедурами, имеет право обследовать любой прибор, используемый или 
устанавливаемый инспекционной группой, и обеспечивать его апробирование 
в присутствии представителей инспектируемого государства-участника. 
Инспекционная группа имеет право использовать приборы, установленные 
инспектируемым государством-участником для собственного наблюдения за 
технологическим процессом уничтожения химического оружия. С этой целью 
инспекционная группа имеет право обследовать те приборы, которые она намерена 
использовать для целей проверки уничтожения химического оружия, и обеспечивать 
их апробирование в своем присутствии. 

12. Инспектируемое государство-участник осуществляет необходимую подготовку и 
поддержку для установки приборов и систем непрерывного наблюдения. 

13. В целях осуществления пунктов 11 и 12 Конференция рассматривает и 
утверждает, согласно пункту 21 ̂ ) статьи VIII, соответствующие подробные 
процедуры. 

14. Инспектируемое государство-участник немедленно уведомляет Технический 
секретариат в том случае, если на объекте, на котором установлены контрольные 
приборы, происходит или может произойти какое-либо событие, которое может 
сказаться на системе наблюдения. Инспектируемое государство-участник 
координирует последующие действия с Техническим секретариатом, с тем чтобы 
восстановить функционирование системы наблюдения и, в случае необходимости, 
как можно скорее принять промежуточные меры. 
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15. В ходе каждой инспекции инспекционная группа проверяет правильность 
функционирования системы наблюдения и целостность установленных пломб. Кроме 
того, могут потребоваться посещения для обслуживания системы наблюдения 

в целях осуществления любого необходимого обслуживания или замены оборудования 

или требуемой корректировки охвата системы наблюдения. 

16. Если система наблюдения свидетельствует о любом отклонении. Технический 
секретариат немедленно предпринимает меры, с тем чтобы установить, является ли 
это результатом технической неполадки или деятельности на объекте. Если после 
такого изучения проблема остается неразрешенной. Технический секретариат 
немедленно устанавливает фактическую ситуацию, в том числе путем 
незамедлительного проведения в случае необходимости инспекции или посещения 
объекта на месте. Технический секретариат сообщает о любой такой проблеме 
сразу же после ее обнаружения инспектируемому государству-участнику, которое 
оказывает помощь в ее решении. 

С. ПРЕДОНСПЕКПИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

17. Инспектируемое государство-участник, за исключением случаев, указанных в 
пункте 18, уведомляется об инспекциях не менее чем за 24 часа до планируемого 
прибытия инспекционной группы в пункт въезда. 

18. Инспектируемое государство-участник уведомляется о первоначальных 
инспекциях не менее чем за 72 часа до расчетного времени прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда. 
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ЧАСТЬ IV (А) 

УНИЧТОЖЕНИЕ ХИМИЧЕСКОГО ОРУ^ИЯИЕГО ПРОВЕРКА 
СОГЛАСНОСТАТЬЕ IV 

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

химическое оружие 

1. Объявление химического оружия государством-участником согласно 

пункту 1 а) ̂ ) статьи III включает следующее^ 

а) совокупное количество каждого объявляемого химиката; 

о) точное местоположение каждого объекта по хранению химического оружия 

с указанием^ 

^) наименования; 

з^) географических координат; и 

з^) детальной схемы места, включая план-карту с указанием границ и 
местоположение внутри объекта бункеров^площадок хранения; 

с) подробный инвентарный перечень по каждому объекту по хранению 
химического оружия с указанием^ 

з̂) химикатов, определяемых как химическое оружие в соответствии со 

статьей II; 

^ ) неснаряженных боеприпасов, подзарядов, устройств и 
оборудования, определяемых как химическое оружие; 

з^) оборудования, специально предназначенного для использования 
непосредственно в связи с применением боеприпасов, подзарядов, 
устройств или оборудования, указанных в подпункте з^); 

з̂ у) химикатов, специально предназначенных для использования 

непосредственно в связи с применением боеприпасов, подзарядов, 
устройств или оборудования, указанных в подпункте з^). 

2. К объявлению химикатов, упомянутых в пункте 1 с) з̂ ), применяется 
следующее^ 

а) химикаты объявляются в соответствии со списками, приведенными 
в Приложении по химикатам; 
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о) для химикатов, не включенных в списки, содержащиеся в Приложении по 

химикатам, представляется информация, требуемая для возможного отнесения 

химиката к соответствующему списку, включая токсичность чистого соединения. 

Для прекурсоров указываются токсичность и характер основного конечного 

продукта (продуктов) реакции; 

с) химикаты идентифицируются по химическому наименованию в соответствии 

с действующей номенклатурой Международного союза чистой и прикладной химии 

(И^ПАК), структурной формуле и регистрационному номеру по ^Кемикл абстракте 

сервиса, если таковой присвоен. Для прекурсоров указываются токсичность и 

характер основного конечного продукта (продуктов) реакции; 

о̂ ) в случае смесей, состоящих из двух или более химикатов, 

идентифицируется каждый химикат и указывается процентная доля каждого 

химиката, причем такие смеси объявляются по категории наиболее токсичного 

химиката. Если компонент бинарного химического оружия состоит из смеси двух 

или более химикатов, то идентифицируется каждый химикат и приводится 

процентная доля каждого химиката; 

е) бинарное химическое оружие объявляется исходя из соответствующего 

конечного продукта в рамках категорий химического оружия, указанных в 

пункте 16. Для каждого вида бинарного химического боеприпаса^устройства 

представляется следующая дополнительная информация^ 

з^) химическое наименование токсичного конечного продукта; 

з^) химический состав и количество каждого компонента; 

з^) фактическое весовое соотношение между компонентами; 

з̂ у) какой компонент рассматривается в качестве ключевого компонента; 

у) планируемое количество токсичного конечного продукта, 

исчисленное на стехиометрической основе, исходя из ключевого 

компонента при условии 100-процентного выхода. Объявленное 

количество (в тоннах) ключевого компонента, предназначенное для 

конкретного токсичного конечного продукта, рассматривается как 

эквивалент количества (в тоннах) этого токсичного конечного 

продукта, исчисляемого на стехиометрической основе при условии 

100-процентного выхода; 

з̂ ) для многокомпонентного химического оружия объявление аналогично 

объявлению, предусмотренному для бинарного химического оружия; 

д) по каждому химикату объявляется форма хранения, т.е. боеприпасы, 

подзаряды, устройства, оборудование или емкости и другие контейнеры. По 

каждой форме хранения указывается следующее^ 
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з̂) вид; 

з^) размер или калибр; 

з^) число единиц; и 

з̂ у) номинальный вес химического снаряжения на единицу; 

п) по каждому химикату объявляется наличный общий вес на объекте по 
хранению; 

з̂) кроме того, дл^ химикатов, хранящихся в емкостях, объявляется 
чистота в процентах, если таковая известна. 

3. По каждому виду неснаряженных боеприпасов, подзарядов, устройств или 
оборудования, указанных в пункте 1 с) з^), информация включает следующее^ 

а) число единиц; 

о) номинальный объем снаряжения на единицу; 

с) предполагаемое химическое снаряжение. 

Объявления химического оружия согласно пункту 1 а) з^) статьи III 

4. Объявление химического оружия согласно пункту 1 а) з^) статьи III 
включает всю информацию, указанную в пунктах 1-3 выше. Государство-участник, 
на территории которого находится химическое оружие, несет ответственность за 
достижение соответствующих договоренностей с другим государством, с тем чтобы 
обеспечить представление объявлений. Если государство-участник, на территории 
которого находится химическое оружие, не в состоянии выполнить своих 
обязательств по данному пункту, то оно указывает соответствующие причины. 

Объявления прошлых передач иполучений 

5. Государство-участник, передавшее или получившее химическое оружие с 
1 января 1946 года, объявляет эти передачи или получения согласно 
пункту 1 а) з̂ у) статьи III, если переданное или полученное количество 
составляет более 1 тонны на химикат в год в емкостях и^или в виде 
боеприпасов. Такое объявление делается в соответствии с инвентарной схемой, 
указанной в пунктах 1 и 2. В этом объявлении также указываются 
страны-поставщики и страны-получатели, даты передач или получений и, как можно 
точнее, нынешнее местонахождение переданных предметов. Если в наличии имеется 
не вся предусмотренная информация о передачах или получениях химического 
оружия за период с 1 января 1946 года по 1 января 1970 года, 
государство-участник объявляет любую имеющуюся у него информацию и 
представляет объяснения относительно того, почему оно не может представить 
полное объявление. 
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Представление общего планауничтожения химического оружия 

6. В общем плане уничтожения химического оружия, представляемом согласно 
пункту 1 а) у) статьи III, дается обзор всей национальной программы 
государства-участника по уничтожению химического оружия и приводится 
информация об усилиях государства-участника по выполнению содержащихся в 
настоящей Конвенции требований по уничтожению. В этом плане указывается^ 

а) общий график уничтожения с указанием видов и примерных количеств 
химического оружия, планируемых для уничтожения в течение каждого ежегодного 
периодауничтожения по каждому существующему объекту по уничтожению 
химического оружия и, по возможности, по каждому планируемому объекту по 
уничтожению химического оружия; 

о) количество существующих или планируемых объектов по уничтожению 
химического оружия, которые будут функционировать в период уничтожения; 

с) по каждому существующему или планируемому объекту по уничтожению 

химического оружия^ 

з̂) наименование и местоположение; и 

з^) виды и примерные количества химического оружия, а также вид 
(например, ОВ нервно-паралитического действия или ОВ 
кожно-нарывного действия) и примерное количество химического 
снаряжения, подлежащего уничтожению; 

3̂) планы и программы подготовки персонала к эксплуатации объектов по 

уничтожению; 

е) национальные стандарты в отношении безопасности и выбросов, которым 

должны отвечать объекты по уничтожению; 

з̂) информация о разработке новых методов уничтожения химического оружия 
и об усовершенствовании существующих методов; 

д) смета расходов по уничтожению химического оружия; и 

п) любые проблемы, которые могли бы неблагоприятно сказаться на 

национальной программе уничтожения. 

В. МЕРОПОБЛОКИРОВАНИ^ ОБЪЕКТА ПО ̂ РАНЕНИ^ИПОДГОТОВКА ОБЪЕКТА ПО ̂ РАНЕНИ^ 

7. Не позднее чем при представлении своего объявления химического оружия 
государство-участник принимает такие меры, какие оно считает целесообразными, 
для блокирования своих объектов по хранению и предотвращает любое перемещение 
своего химического оружия с объектов, за исключением его вывоза для 
уничтожения. 

8. Государство-участник обеспечивает такую конфигурацию размещения 
химического оружия на своих объектах по хранению, которая обеспечивает 
беспрепятственный доступ для целей проверки в соответствии с пунктами 37-49. 
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9. Пока объект по хранению остается закрытым для любого перемещения 
химического оружия с объекта, за исключением его вывоза для уничтожения, 
государство-участникможет продолжать на объекте стандартную деятельность по 
обслуживанию, включая стандартное обслуживание химического оружия; наблюдение 
за безопасностью и деятельность в связи с физической защитой; а также 
подготовку химического оружия к уничтожению. 

10. К числу мероприятий по обслуживанию химического оружия не относится 

следующее^ 

а) замена отравляющего вещества или корпусов боеприпасов; 

р) изменение первоначальных характеристик боеприпасов или их частей или 

компонентов. 

11. Все мероприятия по обслуживанию подлежат наблюдению со стороны 

Технического секретариата. 

С. УНИЧТОЖЕНИЕ 

Принципы името^у^чтожения химического оружия 

12. ^Уничтожение химического оружия^ означает процесс по существу 
необратимого преобразования химикатов в состояние, непригодное для 
производства химического оружия, который необратимо делает непригодными к 
использованию боеприпасы и другие устройства как таковые. 

13. Каждое государство-участник определяет, каким способом оно будет 
уничтожать химическое оружие, однако для этого не могут быть использованы 
следующие способы^ затопление в каких бы то ни было водоемах, захоронение в 
земле или сжигание на открытом воздухе. Оно уничтожает химическое оружие 
только на специально выделенных и соответствующим образом сконструированных и 
оснащенных объектах. 

14. Каждое государство-участник обеспечивает, чтобы его объекты по 
уничтожению химического оружия сооружались и эксплуатировались таким образом, 
чтобы обеспечить уничтожение химического оружия; а также чтобы обеспечить 
возможность проверки процесса уничтожения в соответствии с положениями 
настоящей Конвенции. 

Порядок уничтожение 

15. Порядок уничтожения химического оружия основывается на обязательствах, 
указанных в статье I и других статьях, включая обязательства относительно 
систематической проверки на месте. Он учитывает заинтересованность 
государств-участников в неуменьшении безопасности в период уничтожения, в 
укреплении доверия на начальном этапе стадии уничтожения, в постепенном 
накоплении опыта в ходе уничтожения химического оружия и применимости 
независимо от фактического состава запасов и избранных методов уничтожения 
химического оружия. Порядок уничтожения основывается на принципе выравнивания. 
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16. Для цели уничтожения химическое оружие, объявляемое каждым 

государством-участником, делится на три категории^ 

Категориям химическое оружие на основе химикатов Списка1иего части 

и компоненты; 

Категория 2̂  химическое оружие на основе всех других химикатовиего 

части и компоненты; 

Категория 3̂  Неснаряженные боеприпасыиустройства, атакже 

оборудование, специально предназначенное для использования 

непосредственно в связис применением химического оружия. 

17. Государство-участника 

а) начинает уничтожение химического оружия категории!не позднее чем 

через два года после вступления дл^неговсилу настоящей Конвенциии 

завершает уничтожение не позднее чем через 10 лет после вступлениявсилу 

настоящей Конвенции. Государство-участник уничтожает химическое оружиев 

соответствии со следующими срокамиуничтожения^ 

з̂) Этап!^ иепозднеечем через два года послевступлениявсилу 

настоящей Конвенции завершается апробирование его первого объекта по 
уничтожению. Не позднее чем через три года после вступлениявсилу 
настоящей Конвенции уничтожается не менееодногопроцента 

химического оружия категории 1; 

з^) Этап 2̂  непозднее чем черезпять лет послевступлениявсилу 

настоящей Конвенции уничтожается не менее 20 процентов химического 

оружия категории 1; 

з^) ЭтапЗ^ не позднее чем через семь лет послевступлениявсилу 
настоящей Конвенции уничтожается не менее 45 процентов химического 

оружия категории 1; 

з̂ у) Этап 4^ иепозднее чем через десять лет после вступлениявсилу 

настоящей Конвенции уничтожается все химическое оружие категории!; 

р) начинает уничтожение химического оружия категории2не позднее чем 
через один год после вступления для неговсилу настоящей Конвенциии 
завершает уничтожение не позднее чем через пять лет после вступлениявсилу 
настоящей Конвенции, химическое оружие категории2уничтожается равными 
ежегодными прирастающими количествами на протяжении всего периода 
уничтожения. Основой сравнения для такого оружия является вес химикатовв 

рамках категории 2; и 

с) начинает уничтожение химического оружия категорииЗне позднее чем 
через один год после вступления для неговсилу настоящей Конвенциии 
завершает уничтожение не позднее чем через пять лет после вступлениявсилу 
настоящей Конвенции, химическое оружие категорииЗуничтожается равными 
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ежегодными прирастающими количествами на протяжении всего периода уничтожения. 
Основа сравнения для неснаряженных боеприпасов и устройств выражается 
номинальным объемом снаряжения (м^), а дл^ оборудования - числом единиц. 

18. В отношении уничтожения бинарного химического оружия применяется 
следующее^ 

а) для целей порядка уничтожения объявленное количество (в тоннах) 
ключевого компонента, предназначенное для конкретного токсичного конечного 
продукта, рассматривается как эквивалент количества (в тоннах) этого 
токсичного конечного продукта, исчисляемого на стехиометрической основе исходя 
из 100-процентного выхода; 

р) требование об уничтожении данного количества ключевого компонента 
влечет за собой требование об уничтожении соответствующего количества другого 
компонента, исчисляемого на основе фактического весового соотношения 
компонентов бинарного химического боеприпаса^устройства соответствующего типа; 

с) если на основе фактического весового соотношения между компонентами 
объявляется большее, чем необходимо, количество другого компонента, то 
уничтожение излишка производится в течение первых двух лет после начала 
операций по уничтожению; 

а) в конце каждого последующего года работы государство-участник может 
сохранять другой объявленный компонент в количестве, определяемом на основе 
фактического весового соотношения компонентов бинарного химического 
боеприпаса^устройства соответствующего типа. 

19. Для многокомпонентного химического оружия порядок уничтожения аналогичен 
порядку уничтожения, предусмотренному для бинарного химического оружия. 

Изменение промежуточных сроков уничтожения 

20. Исполнительный совет рассматривает общие планы уничтожения химического 
оружия, представляемые согласно пункту 1 а) у) статьи III и в соответствии с 
пунктом 6, среди прочего, для оценки их соответствия порядку уничтожения, 
изложенному в пунктах 15-19. Исполнительный совет проводит консультации с 
любым государством-участником, план которого не соответствует такому порядку, 
с целью приведения этого плана в такое соответствие. 

21. Если государство-участник, по не зависящим от него исключительным 
обстоятельствам, считает, что оно не может выйти на уровень уничтожения, 
предусмотренный для этапа 1, этапа 2 или этапа 3 порядка уничтожения 
химического оружия категории 1, то оно может предложить изменения к этим 
уровням. Такое предложение должно представляться не позднее чем через 

120 дней после вступления в силу настоящей Конвенции, и в нем дается подробное 
объяснение оснований для такого предложения. 

22. Каждое государство-участник принимает все необходимые меры к тому, чтобы 
обеспечить уничтожение химического оружия категории 1 в соответствии с 
предусмотренными в пункте 17 а) сроками уничтожения, измененными согласно 
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пункту 21. Однако, еслигосударствоучастниксчитает, чтооно будет нев 
состоянииобеспечитьуничтожениепроцентной доли химического оружия 
категории!, требуемойкпромежуточному сроку уничтожения, оно может просить 
Исполнительный совет рекомендовать Конференции предоставить отсрочкувсвязис 

его обязательством относительно соблюдения этого срока. Такая просьба должна 
подаваться не менее чем за 180 дней допромежуточного срока уничтожении 

содержит подробное объяснение оснований для такой просьбы и планы 
государства-участника, стем чтобы гарантировать, чтоонобудетвсостоянии 
выполнить свое обязательствопо соблюдению следующегопромежуточного срока 
уничтожения. 

23. В случае предоставления отсрочкигосударство-участник всеже несет 
обязательство соблюдать совокупные требования по уничтожению, предусмотренные 
на следующийсрок уничтожения. Отсрочки, предоставляемые согласнонастоящему 
разделу, никоимобразомнеизменяютобязательствогосударства-участника 
уничтожить все химическое оружие категории 1непозднеечем через 10 летпосле 
вступления в силу настоящей Конвенции. 

Продление срока для завершенияуничтожения 

24. Если государство-участник считает, что оно будет не в состоянии 
обеспечитьуничтожение всегохимического оружия категории 1непозднеечем 
через Ю л е т послевступлениявсилу настоящей Конвенции, оно может податьв 
Исполнительныйсоветпросьбу опродлениисрокадля завершенияуничтожения 
такогохимическогооружия. Такая просьба должна подаватьсянепозднеечем 
через девять лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 

25. В этой просьбе излагается следующее^ 

а) продолжительность предлагаемой отсрочки; 

р) подробное объяснение причин для предлагаемойотсрочки; и 

с) подробный план уничтожения напериод предлагаемой отсрочкиина 
оставшуюся частьпервоначального десятилетнегопериодауничтожения. 

26. Решение попросьбепринимаетсяКонференциейнаее следующейсессиипо 
рекомендации Исполнительногосовета. Любаяотсрочкасводитсякнеобходимому 
минимуму, однакосрок завершения государством-участником своего уничтожения 
всегохимического оружия нивкоем случае не превышает 15летпослевступления 
в силу настоящей Конвенции. Исполнительныйсоветопределяет условия 
предоставленияотсрочки, включая конкретные меры проверки, которые он считает 
необходимыми, атакжеконкретные действия, которые должны бытьпредприняты^ 
государством-участником для преодоления проблем, связанныхсегопрограммои 
уничтожения. Расходы попроверке^период отсрочки распределяются в 
соответствии с пунктом 16 статьи IV. 
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27. При предоставлении отсрочки государство-участник принимает 
соответствующие меры по соблюдению всех последующих сроков. 

28. Государство-участник продолжает представлять подробные ежегодные планы 
уничтожения в соответствии с пунктом 29 и ежегодные доклады об уничтожении 
химического оружия категории 1 в соответствии с пунктом 36 до уничтожения 
всего химического оружия категории 1. Кроме того, не позднее чем к концу 
каждых 90 дней периода отсрочки государство-участник представляет 
Исполнительному совету отчет о своей деятельности по уничтожению. 
Исполнительный совет рассматривает прогресс в завершении уничтожения и 
принимает необходимые меры по документированию этого прогресса. Вся 
информация, касающаяся деятельности по уничтожению в период отсрочки, по 
соответствующей просьбе представляется Исполнительным советом государствам-
участникам. 

Подробные ежегодные планы уничтожения 

29. Подробные ежегодные планы уничтожения представляются Техническому 
секретариату не менее чем за 60 дней до начала каждого ежегодного периода 
уничтожения согласно пункту 7 а) статьи IV, и в них указывается^ 

а) подлежащее уничтожению на каждом объекте по уничтожению количество 
каждого конкретного вида химического оружия и заключительные даты завершения 
уничтожения каждого конкретного вида химического оружия; 

р) подробная схема места по каждому объекту по уничтожению химического 
оружия и любые изменения к представленным ранее схемам; и 

с) подробный график деятельности по каждому объекту по уничтожению 
химического оружия на предстоящий год с указанием времени, требующегося на 
проектирование, сооружение или модификацию объекта, монтаж оборудования, 
проверку оборудования и подготовку операторов, на операции по уничтожению 
каждого конкретного вида химического оружия, а также запланированных периодов 
простоя. 

30. Государство-участник представляет по каждому из своих объектов по 
уничтожению химического оружия детальную информацию об объекте с целью 
содействия Техническому секретариату в разработке предварительных процедур 
инспекции для использования на объекте. 

31. Подробная информация об объекте по каждому объекту по уничтожению 
включает следующее^ 

а) наименование, адрес и местоположение; 

р) подробные схемы объекта с пояснениями; 

с) рабочие схемы объекта, технологические схемы и рабочие схемы 
трубопроводной обвязки и приборного оснащения; 

- 200 -



а) подробные технические описания, включая рабочие схемыи спецификации 
приборов, по оборудованию, требующемуся для^ извлечения химического 
снаряжения из боеприпасов, устройстви контейнеров; временного хранения 
эвакуированного химического снаряжения; уничтожения отравляющего вещества; и 
уничтожения боеприпасов, устройств и контейнеров; 

е) подробные технические описания процессауничтожения, включая 

скорость движения материалов, температуру и давление, а также расчетную 

эффективность уничтожения; 

з̂) расчетную мощность по каждому конкретному виду химического оружия; 

д) подробное описание продуктов уничтожения и метода их окончательного 

удаления; 

п) подробное техническое описание мер по облегчению инспекций в 

соответствии с настоящей Конвенцией; 

з̂) подробное описание любой временной площадки хранения на объекте по 
уничтожению, которая будет использоваться для доставки химического оружия 
непосредственно на объект по уничтожению, включая схемыместа и объекта, а 
также информацию о складской емкости по каждому конкретному виду химического 
оружия, подлежащего уничтожению на объекте; 

^) подробное описание действующих на объекте мер безопасности и 

медико-санитарных мер; 

х) подробное описание жилых и рабочих помещений для инспекторов; и 

1) предлагаемые меры по международной проверке. 

32. Государство-участник по каждому своему объекту по уничтожению химического 
оружия представляет инструкции по эксплуатации предприятия, правила техники 
безопасности и планы медико-санитарного обслуживания, инструкции по 
эксплуатации лабораторий и обеспечению и контролю качества, а также полученные 
экологические лицензии при условии, что они не входят в состав ранее 
представленных материалов. 

33. Государство-участник незамедлительно уведомляет Технический секретариат о 

любых событиях, которые могли бы сказаться на инспекционной деятельности на 

его объектах по уничтожению. 

34. Сроки представления информации, указанной в пунктах 30-32, 
рассматриваются иутверждаются Конференцией согласно пункту 21 з̂) статьи VIII. 
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35. После рассмотрения подробной информации по объекту в отношении каждого 
объекта по уничтожению Технический секретариат, в случае необходимости, 
вступает в консультации с соответствующим государством-участником, с тем 
чтобы конструкция его объектов по уничтожению химического оружия гарантировала 
уничтожение химического оружия, с тем чтобы можно было заблаговременно 
спланировать способы возможного применения мер проверки и обеспечить 
совместимость применения мер проверки с надлежащей эксплуатацией объекта и с 
тем чтобы эксплуатация объекта допускала соответствующую проверку. 

Ежегодные Л9УЛ?Л" об уничтожении 

36. Информация относительно осуществления планов уничтожения химического 
оружия представляется Техническому секретариату согласно пункту 7 Ь) статьи IV 
не позднее чем через 60 дней после окончания каждого ежегодного периода 
уничтожения, и в ней указываются фактические количества химического оружия, 
уничтоженного в течение предыдущего года на каждом объекте по уничтожению. 
В соответствующих случаях следует указывать причины, не позволившие добиться 
целей уничтожения. 

О. ПРОВЕРКА 

Проверка объявлений химического оружия посредством инспекции на месте 

37. Цель проверки объявлений химического оружия заключается в том, чтобы 
посредством инспекции на месте подтвердить правильность соответствующих 
объявлений, представленных согласно статье III. 

38. Инспекторы проводят такую проверку незамедлительно после представления 
объявления. Они, среди прочего, проверяют количество и характер химикатов, 
виды и количество боеприпасов, устройств и другого оборудования. 

39. Для облегчения точности инвентаризации химического оружия на каждом 
объекте по хранению инспекторы используют соответственно согласованные пломбы, 
маркировку или другие процедуры инвентарного контроля. 

40. В процессе инвентаризации инспекторы устанавливают такие согласованные 
пломбы, какие могут быть необходимы для того, чтобы четко зафиксировать факты 
вывоза каких-либо запасов, а также обеспечить блокирование объекта по хранению 
в ходе инвентаризации. После завершения инвентаризации такие пломбы 
снимаются, если не условлено иное. 

Систематическая проверка объектов по хранению 

41. Цель систематической проверки объектов по хранению заключается в том, 
чтобы обеспечить невозможность какого-либо необнаруженного удаления 
химического оружия с таких объектов. 

- 202 -



42. Систематическаяпроверка начинается как можно скореепослепредставления 
объявления химического оружия ипродолжается до полногоудаления всего 
химического оружия с объекта похранению. Она проводится, в соответствие 
соглашениемпо объекту, в сочетании с инспекциейна месте инаблюдениемпри 
помощи приборов, устанавливаемых на месте. 

43. После удаления с объекта по хранению всего химического оружия Технический 
секретариат подтверждает соответствующее объявление государства-участника. 
После такого подтверждения Технический секретариат прекращает систематическую 
проверку объекта по хранению и незамедлительно снимает любые контрольные 
приборы, установленные инспекторами. 

Инспекции и посещения 

44. Конкретный объект по хранению, который подлежит инспекции, выбирается 
Техническим секретариатом таким образом, чтобы исключить точное определение 
времени инспекции объекта. Основные принципы определения частоты 
систематических инспекций на месте разрабатываются Техническим секретариатом с 
учетом рекомендаций, подлежащих рассмотрению иутверждению Конференцией 
согласно пункту 21 ^ статьи VIII. 

45. Технический секретариат уведомляет инспектируемое государство-участник о 
своем решении провести инспекцию или посещение объекта по хранению за 48 часов 
до планируемого прибытия инспекционной группы на объект для систематической 
инспекции или посещения. В случае проведения инспекций или посещений для 
урегулирования срочных проблем этот период может быть сокращен. Технический 
секретариат указывает цель инспекции или посещения. 

46. Инспектируемое государство-участник осуществляет любую необходимую 
подготовку к прибытию инспекторов и обеспечивает их безотлагательную перевозку 
из пункта въезда на объект по хранению. В соглашении по объекту указываются 
административные процедуры для инспекторов. 

47. Инспектируемое государство-участник предоставляет инспекционной группе, 

по ее прибытии на объект по хранению химического оружия с целью проведения 

инспекции, следующие данные об объектен 

а̂  количество складских зданий и площадок хранениям 

о^ по каждому складскому зданию и площадке хранения - вид и 
идентификационный номер или обозначение с указанием на схеме местам и 

с̂  по каждому складскому зданию и площадке хранения на объекте -
количество единиц каждого конкретного вида химического оружия, а в отношении 
контейнеров, не являющихся компонентами бинарных боеприпасов, - фактическое 
количество химического снаряжения в каждом контейнере. 
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48. При проведении инвентаризации в пределах отведенного времени инспекторы 
имеют право-

а̂  использовать любой из следующих методов инспекции^ 

1̂  инвентарная проверка всего хранящегося на объекте химического 
оружия^ 

^^ инвентарная проверка всего химического орудия, хранящегося в 
конкретных зданиях или на конкретных площадках на объекте, по 
выбору инспекторов^ или 

111^ инвентарная проверка всего хранящегося на объекте химического 
оружия одного или нескольких конкретных видов по выбору 
инспекторов^ и 

о^ сверять все инвентаризуемые предметы с согласованными учетными 
документами. 

49. Инспекторы в соответствии с соглашениями по объекту^ 

а̂  имеют беспрепятственный доступ ко всем частям объектов по хранению, 
включая любые находящиеся на них боеприпасы, устройства, емкости или другие 
контейнеры. При осуществлении своей деятельности инспекторы соблюдают правила 
безопасности на объекте. Предметы, подлежащие инспекции, выбираются 
инспекторами^ и 

о^ имеют право в ходе первой и любой последующей инспекции каждого 
объекта по хранению химического оружия указывать боеприпасы, устройства и 
контейнеры, из которых должны отбираться пробы, и маркировать такие 
боеприпасы, устройства и контейнеры особой этикеткой, позволяющей обнаружить 
любую попытку удалить или изменить эту этикетку. Отбор проб из 
промаркированного предмета осуществляется на объекте по хранению химического 
оружия или на объекте по уничтожению химического оружия в кратчайшие 
практически возможные сроки согласно соответствующим программам уничтожения, и 
в любом случае не позднее чем до завершения операций по уничтожению. 

Систематическая проверка^ничтоженияхимического оружия 

50. Цель проверки уничтожения химического оружия состоит в следующему 

а̂  подтвердить характер и количество запасов химического оружия, 
подлежащих уничтожению^ и 

о^ подтвердить, что эти запасы уничтожены. 

51. Операции по уничтожению химического оружия в течение первых 390 дней 
после вступления в силу настоящей Конвенции регулируются переходными 
мероприятиями по проверке. Такие мероприятия, включая переходное соглашение 
по объекту, положения о проверке посредством инспекции на месте и наблюдения 
при помощи приборов, устанавливаемых наместе, а также сроки осуществления 
этих мероприятий, согласуются между Организацией и инспектируемым государством-
участником, ^ти мероприятия утверждаются Исполнительным советом не позднее 

- 204 -



чем через 60 дней после вступления в силу настоящей Конвенции для 
государства-участника с учетом рекомендаций Технического секретариата, 
подготовленных на основе оценки подробной информации об объекте, 
представляемой в соответствии с пунктом 31, а также на основе посещения 
объекта. Исполнительный совет на своей первой сессии определяет основные 
принципы для таких переходных мероприятий по проверке на основе рекомендаций, 
подлежащих рассмотрению и утверждению Конференцией согласно пункту 21 1̂  
статьи VIII. Переходные мероприятия по проверке рассчитаны на осуществление, 
на протяжении всего переходного периода, проверки уничтожения химического 
оружия в соответствии с целями, изложенными в пункте 50, и на недопущение 
создания помех для текущих операций по уничтожению. 

52. Положения пунктов 53-61 применяются к операциям по уничтожению 
химического оружия, которые должны начаться не раньше чем через 390 дней после 
вступления в силу настоящей Конвенции. 

53. Па основе настоящей Конвенции и подробной информации об объекте по 
уничтожению, а также, в зависимости от конкретного случая, исходя из опыта 
предыдущих инспекций Технический секретариат готовит проект плана инспекции 
уничтожения химического оружия на каждом объекте по уничтожению, ^тот план 
составляется и представляется на отзыв инспектируемому государству-участнику 
не менее чем за 270 дней до того, как объект приступает к операциям по 
уничтожению согласно настоящей Конвенции, любые разногласия между Техническим 
секретариатом и инспектируемым государством-участником должны урегулироваться 
путем консультаций, любой нерешенный вопрос передается Исполнительному совету 
для принятия соответствующих мер с целью содействия полному осуществлению 
настоящей Конвенции. 

54. Технический секретариат проводит первоначальное посещение каждого объекта 
по уничтожению химического оружия инспектируемого государства-участника не 
менее чем за 240 дней до того, как каждый объект приступает к операциям по 
уничтожению согласно настоящей Конвенции, с тем чтобы получить возможность 
ознакомиться с объектом и оценить адекватность плана инспекции. 

55. В случае существующего объекта, на котором уже начаты операции по 
уничтожению химического оружия, от инспектируемого государства-участника не 
требуется проведение дегазации объекта до проведения Техническим секретариатом 
первоначального посещения. Продолжительность посещения не превышает пяти 
дней, а число посещающих не превышает 15 человек. 

56. Согласованные подробные планы проверки с соответствующей рекомендацией 
Технического секретариата направляются на рассмотрение Исполнительного 
совета. Исполнительный совет рассматривает планы на предмет их одобрения в 
соответствии с целями проверки и обязательствами по настоящей Конвенции. 
Такое рассмотрение также должно подтвердить соответствие планов проверки 
уничтожения целям проверки, а также их эффективность и практическую 
осуществимость. Рассмотрение должно быть завершено не менее чем за 180 дней 
до начала периода уничтожения. 
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57. Каждый член Исполнительного совета можетконсультироваться сТехническим 

секретариатом по любым вопросам, касающимся адекватностиплана проверки. Если 

ниу кого из членовИсполнительного совета нет возражений, то этотплан 

приводится в действие. 

58. При возникновении любых трудностей Исполнительный совет вступает в 
консультации с государством-участником на предмет их устранения. Если 
какие-либо трудности остаются непреодоленными, они передаются Конференции. 

59. В подробных соглашениях по объекту для объектов по уничтожению 
химического оружия с учетом конкретных особенностей объекта по уничтожению и 
режима его эксплуатации указывается следующее^ 

а̂  подробные процедуры инспекции на месте^ и 

о^ положения о проверке посредством непрерывного наблюдения при помощи 
приборов, устанавливаемых наместе, ифизического присутствия инспекторов. 

60. Инспекторам предоставляется доступ к каждому объекту по уничтожению 
химического оружия не менее чем за 60 дней до началауничтожения на объекте 
согласно настоящей Конвенции. Такой доступ предоставляется в целях наблюдения 
заустановкой инспекционного оборудования, проверки этого оборудования, 
испытания его функционирования, а также в целях проведения окончательного 
инженерного изучения объекта. В случае существующего объекта, на котором уже 
начаты операции по уничтожению химического оружия, операции по уничтожению 
прекращаются на требуемый минимальный промежуток времени, не превышающий 

60 дней, с целью установки и испытания инспекционного оборудования. 
В зависимости от результатов испытаний и изучения государство-участник и 
Технический секретариат могут согласовывать дополнения или изменения к 
подробному соглашению по объекту в отношении такого объекта. 

61. Инспектируемое государство-участник письменно уведомляет руководителя 
инспекционной группы на объекте по уничтожению химического оружия не менее чем 
за четыре часа до убытия каждой партии химического оружия с объекта по 
хранению химического оружия на такой объект по уничтожению. В этом 
уведомлении указываются наименование объекта по хранению, расчетное время 
убытия и прибытия, конкретные виды и количества перевозимого химического 
оружия, факт вывоза каких-либо промаркированных предметов, а также способ 
транспортировки. В это уведомление может включаться уведомление о более чем 
одной отправке. Руководитель инспекционной группы в письменном виде 
незамедлительно уведомляется о любых изменениях в этой информации. 

Объекты по хранению химического оружия на объектах по уничтожению 

химического оружия 

62. Инспекторы проверяют прибытие химического оружия на объект по уничтожению 
и хранение этого химического оружия. Инспекторы проверяют инвентарный состав 
каждой партии с использованием согласованных процедур, соответствующих 
действующим на объекте правилам техники безопасности, до уничтожения 
химического оружия. Они используют соответственно согласованные пломбы, 
маркировку или другие процедуры инвентарного контроля для облегчения точной 
инвентаризации химического оружия до его уничтожения. 
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63. Как только химическое оружие поступает и пока оно находится на хранении 
на объектах по хранению химического оружия, расположенных на объектах по 
уничтожению химического оружия, эти объекты по хранению подлежат 
систематической проверке сообразно соответствующим соглашениям по объекту. 

64. В конце активной фазы уничтожения инспекторы составляют инвентарный 
перечень химического оружия, которое было вывезено с объекта по хранению для 
уничтожения. Они проверяют точность инвентарного состава оставшегося 
химического оружия, используя процедуры инвентарного контроля, упомянутые в 
пункте 62. 

^еры систематической проверки на месте на объекта ^о уничтожению химического 

оружия 

65. Инспекторам предоставляется доступ для осуществления их деятельности на 
объектах по уничтожению химического оружия и на объектах по хранению 
химического оружия, расположенных на таких объектах, в течение всей активной 
фазы уничтожения. 

66. Па каждом объекте по уничтожению химического оружия, с тем чтобы получить 
уверенность в неперенаправлении химического оружия и завершении процесса 
уничтожения, инспекторы имеют право путем их физического присутствия и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, проверять^ 

а̂  приемку химического оружия на объектен 

о^ временную площадку хранения химического оружия и конкретный вид и 
количество химического оружия, хранящегося на этой площадке^ 

с̂  конкретный вид и количество уничтожаемого химического оружия^ 

о^ процесс уничтожениям 

е̂  конечный продукт уничтожениям 

^ деформацию металлических частей^ и 

^ целостность процесса уничтожения и объекта в целом. 

67. Инспекторы имеют право для целей отбора проб маркировать боеприпасы, 
устройства или контейнеры, находящиеся на временных площадках хранения на 
объектах по уничтожению химического оружия. 

68. В той степени, в какой это соответствует потребностям инспекции, для 
целей инспекции используется информация, полученная при нормальной 
эксплуатации объекта, с соответствующим установлением подлинности данных. 
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69. Послезавершения каждого периода уничтожения Технический секретариат 
подтверждает объявление государстваучастникаозавершении уничтожения 

установленного количества химического оружия. 

70. В соответствии с соглашениями по объекту инспекторы^ 

а̂  имеют беспрепятственный доступ ко всемчастямобъектовпо 
уничтожению химическогооружияиобъектовпохранениюхимическогооружия, 
расположенных натаких объектах, включая любые боеприпасы, устройства, емкости 
или другиенаходящиеся нанихконтейнеры. Подлежащие инспекции предметы 
отбираются инспекторами в соответствии с планомпроверки, согласованным с 
государством-участником и одобренным Исполнительным советом^ 

о^ наблюдают за систематическим анализомпроб на месте в ходе процесса 

уничтожениям и 

с̂  получают при необходимости пробы, отобранные по их просьбе из любых 

устройств, емкостейи других контейнеров на объекте поуничтожениюилина 

объекте по хранению при нем. 
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^АСТ^ IV ^ 

СТАРОЕ ̂ И^И^ЕСКОЕ ОР^^ИЕ И ОСТАВ^ЕППОЕ^И^И^ЕСКОЕ ОР^^ИЕ 

А. 08^ИЕП0^0^ЕПИ^ 

1. Старое химическое оружие уничтожается, как это предусмотрено в разделе В. 

2. Оставленное химическое оружие, и в том числе оружие, которое также 
отвечает определению, содержащемуся в пункте 5 о^ статьи II, уничтожается, как 
это предусмотрено в разделе С. 

В. РЕ^ИмДл^ СТАРОРО^И^И^ЕСКОРО ОР^И^ 

3. Росударство-участник, имеющее на своей территории старое химическое 
оружие, как это определено в пункте 5 а̂  статьи II, не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции представляет 
Техническому секретариату всю имеющуюся соответствующую информацию, включая, 
по мере возможности, местонахождение, вид, количество и нынешнее состояние 
этого старого химического оружия. 

В случае старого химического оружия, как это определено в пункте 5 о^ 
статьи II, государство-участник представляет Техническому секретариату 
объявление согласно пункту 1 о^ 1̂  статьи III, включая, по мере возможности, 
информацию, указанную в пунктах 1-3 части IV А̂  настоящего Приложения. 

4. Росударство-участник, обнаруживающее старое химическое оружие после 
вступления для него в силу настоящей Конвенции, представляет Техническому 
секретариату информацию, указанную в пункте 3, не позднее чем через 180 дней 
после обнаружения старого химического оружия. 

5. Технический секретариат проводит первоначальную инспекцию и любые 
последующие инспекции, какие могут оказаться необходимыми, для проверки 
информации, представляемой согласно пунктам 3 и 4, и, в частности, для 
установления соответствия химического оружия определению старого химического 
оружия, как это указано в пункте 5 статьи II. Основные принципы определения 
степени пригодности химического оружия, произведенного в период между 1925 и 
1946 годами, рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно пункту 21 ^ 
статьи VIII. 

6. Росударство-участник рассматривает старое химическое оружие, которое, как 
было подтверждено Техническим секретариатом, соответствует определению, 
содержащемуся в пункте 5 а̂  статьи II, в качестве токсичных отходов. Оно 
информирует Технический секретариат о предпринимаемых шагах по уничтожению или 
удалению иным образом такого старого химического оружия в качестве токсичных 
отходов в соответствии со своим национальным законодательством. 

7. С учетом пунктов 3-5 государство-участник уничтожает старое химическое 
оружие, которое, как было подтверждено Техническим секретариатом, соответствует 
определению, содержащемуся в пункте 5 о^ статьи II, в соответствии со 
статьей IV и частью IV А^ настоящего Приложения. Однако по просьбе 
государства-участника Исполнительный совет может вносить изменения в положения 
относительно предельных сроков и порядка уничтожения этого старого химического 
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оружия, если он установит, что это не было бы сопряженосриском для предмета 

и цели настоящей Конвенции. Просьба содержит конкретные предложенияв 

отношении изменения положенийиподробное объяснение оснований для 

предлагаемого изменения. 

С. РЕ^И^д^^ОСТАВ^ЕППОРО^И^И^ЕСКОРООР^И^ 

8. Росударство-участник, на территории которого имеется оставленное 
химическое оружие ^именуемое далее как ^территориальное государство 
участника, не позднее чемчерез 30 днейпосле вступления для него в силу 
настоящейКонвенциипредставляетТехническому секретариату всю имеющуюся 

соответствующуюинформацию, касающуюся оставленного химического оружия, ^та 
информация, номере возможности, включает местонахождение, вид, количество и 
нынешнее состояние оставленного химического оружия, а также сведения 
относительно оставления. 

9. Росударство участник, обнаруживающее оставленное химическое оружие после 
вступления для него в силу настоящейКонвенции, не позднее чем через 180 дней 
после такого обнаружения представляетТехническому секретариату всюимеющуюся 
соответствующую информацию, касающуюся обнаруженного оставленного химического 
оружия, ^та информация, по мере возможности, включает местонахождение, вид, 
количество и нынешнее состояние оставленного химического оружия, а также 
сведения относительно оставления. 

10. Росударство-участник, оставившее химическое оружие на территории другого 
государства-участника ^именуемое далее как ^оставивщее государство-участника, 
не позднее чем через 30 дней после вступления для него в силу настоящей 
Конвенциипредставляет Техническому секретариату всюимеющуюся соответствующую 
информацию, касающуюся оставленного химического оружия, ^та информация, по 
мере возможности, включает местонахождение, вид, количество, а также сведения 
относительно оставления и о состоянии оставленного химического оружия. 

11. Технический секретариат проводит первоначальную инспекцию и любые 
последующие инспекции, какие могут оказаться необходимыми, для проверки всей 
имеющейся соответствующей информации, представленной согласно пунктам 8-10, и 
для определения потребности в систематической проверке в соответствии с 
пунктами 41-43 части IV А^ настоящего Приложения. При необходимости он 
проверяет происхождение оставленного химического оружия и выявляет 
свидетельства, касающиеся оставления и позволяющие идентифицировать оставившее 
государство. 

12. Доклад Технического секретариата представляется Исполнительному совету, 
территориальному государству-участнику и оставившему государству-участнику или 
государству-участнику, объявленному территориальным государством-участником 
или идентифицированному Техническим секретариатом как оставившее химическое 
оружие. Если одно из непосредственно заинтересованных государств-участников 
не удовлетворено этим докладом, оно имеет право урегулировать этот вопрос в 
соответствии с положениями настоящей Конвенции или передать этот вопрос 
Исполнительному совету с целью его безотлагательного урегулирования. 

13. Согласно пункту 3 статьи I территориальное государство-участник имеет 
право предложить государству-участнику, установленному в качестве оставившего 
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государства-участника согласно пунктам 8-12, вступить в консультации с целью 
уничтожения оставленного химического оружия в сотрудничестве с территориальным 
государством-участником. Оно незамедлительно информирует Технический 
секретариат о такой просьбе. 

14. Консультации между территориальным государством-участником и оставившим 
государством-участником с целью разработки взаимно согласованного плана 
уничтожения начинаются не позднее чем через 30 дней после информирования 
Технического секретариата о просьбе, указанной в пункте 13. Взаимно 
согласованный план уничтожения представляется Техническому секретариату не 
позднее чем через 180 дней после информирования Технического секретариата о 
просьбе, указанной в пункте 13. По просьбе оставившего государства-участника 
и территориального государства-участника Исполнительный совет может продлить 
предельный срок представления взаимно согласованного плана уничтожения. 

15. Для цели уничтожения оставленного химического оружия оставившее 
государство-участник обеспечивает все необходимые финансовые, технические, 
экспертные, производственные, а также иные ресурсы. Территориальное 
государство-участник обеспечивает соответствующее сотрудничество. 

16. Если оставившее государство не может быть идентифицировано или не 
является государством-участником, то территориальное государство-участник в 
целях обеспечения уничтожения этого оставленного химического оружия может 
просить Организацию и другие государства-участники предоставить помощь в 
уничтожении этого оставленного химического оружия. 

17. С учетом пунктов 8-16 статья IV и часть IV А̂  настоящего Приложения также 
применяются к уничтожению оставленного химического оружия. В случае 
оставленного химического оружия, которое также соответствует определению 
старого химического оружия, содержащемуся в пункте 5 о^ статьи II, 
Исполнительный совет по просьбе территориального государства-участника, 
самостоятельно или совместно с оставившим государством-участником, может 
изменить или, в исключительных случаях, приостановить применение положений об 
уничтожении, если он установит, что это не было бы сопряжено с риском для 
предмета и цели настоящей Конвенции. В случае оставленного химического 
оружия, которое не соответствует определению старого химического оружия, 
содержащемуся в пункте 5 о^ статьи II, Исполнительный совет по просьбе 
территориального государства-участника, самостоятельно или совместно с 
оставившим государством-участником, может в исключительных случаях вносить 
изменения в положения относительно предельных сроков и порядка уничтожения, 
если он установит, что это не было бы сопряжено с риском для предмета и цели 
настоящей Конвенции, любая просьба, указанная в настоящем пункте, содержит 
конкретные предложения относительно изменения положении и подробное объяснение 
оснований для предлагаемого изменения. 

18. Росударства-участники могут заключать между собой соглашения или 
договоренности относительно уничтожения оставленного химического оружия. 
Исполнительный совет может по просьбе территориального государства-участника, 
самостоятельно или совместно с оставившим государством-участником, принять 
решение о преимущественной силе определенных положений таких соглашений или 
договоренностей над положениями настоящего раздела, если он установит, что 
такое соглашение или договоренность обеспечивает уничтожение оставленного 
химического оружия в соответствии с пунктом 17. 
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ЧАСТЬ V 

УНИЧТОЖЕНИЕ ОБЪЕКТОВ ПО ПРОИЗВОДСТВУ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 
И ЕГО ПРОВЕРКА СОГЛАСНО СТАТЬЕ V 

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Объявления объектов по производству химического оружия 

1. В объявлении объектов по производству химического оружия, представляемом 

государством-участником согласно пункту 1 с) 11) статьи III, по каждому 

объекту приводится: 

а) наименование объекта, имена владельцев и названия компаний или 

предприятий, эксплуатирующих объект с 1 января 1946 года; 

Ь) точное местоположение объекта, включая адрес, местонахождение 
комплекса, местонахождение объекта в пределах комплекса, включая конкретный 
номер здания и сооружения, если таковые имеются; 

с) заявление относительно того, является ли он объектом по производству 
химикатов, определенных в качестве химического оружия, или объектом по 
снаряжению химического оружия, или же и тем, и другим; 

а) дата завершения строительства объекта и периоды, в течение которых 
были произведены любые модификации объекта, включая установку нового или 
модифицированного оборудования, которые существенно изменили характеристики 
производственного процесса объекта; 

е) информация о произведенных на объекте химикатах, определенных в 
качестве химического оружия; о снаряженных на объекте боеприпасах, 
устройствах и контейнерах; а также даты начала и прекращения такого 
производства или снаряжения: 

1) для произведенных на объекте химикатов, определенных в качестве 
химического оружия, такая информация выражается в виде 
конкретных категорий произведенных химикатов с указанием 
химического наименования в соответствии с действующей 
номенклатурой Международного союза чистой и прикладной химии 
(ИЮПАК), структурной формулы и регистрационного номера по 
"Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен, и в виде 
количества каждого химиката, выражаемого весом химиката в 
тоннах; 

11) для снаряженных на объекте боеприпасов, устройств и контейнеров 
такая информация выражается в виде конкретной категории 
снаряженного химического оружия и веса химического снаряжения 
на единицу; 
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^) производственная мощность объекта по производству химического оружия: 

1) для объекта, на котором производилось химическое оружие, 
производственная мощность выражается в виде ежегодного 
количественного потенциала для производства конкретного 
вещества исходя из фактически используемого технологического 
процесса или, в случае пока еще не используемых процессов, 
исходя из процесса, который планируется использовать на объекте; 

11) для объекта, на котором снаряжалось химическое оружие, 
производственная мощность выражается в виде количества 
химиката, которым объект может снаряжать каждый конкретный вид 
химического оружия в год; 

^) по каждому неуничтоженному объекту по производству химического 
оружия - описание объекта с указанием: 

1) плана места; 

11) технологической блок-схемы объекта; и 

111) инвентарного перечня зданий на объекте, а также 
специализированного оборудования на объекте и любых запасных 
частей для такого оборудования; 

^) нынешнее состояние объекта с указанием: 

1) даты, когда на объекте было в последний раз произведено 
химическое оружие; 

11) был ли объект уничтожен, включая дату и способ его 
уничтожения; и 

111) был ли объект использован или модифицирован до вступления 

в силу настоящей Конвенции для деятельности, не связанной с 
производством химического оружия, и если был, то представляется 
информация о том, какие модификации были осуществлены, 
приводится дата начала такой деятельности, не связанной с 
химическим оружием, и характер такой деятельности с указанием, 
в соответствующих случаях, типа продукта; 

1) характеристика мер по закрытию объекта, которые были приняты 
государством-участником, а также описание мер по выводу объекта из 
эксплуатации, которые были или будут приняты государством-участником; 

^) описание стандартного режима деятельности по охране труда и 
обеспечению безопасности на объекте, выведенном из эксплуатации; и 

х) заявление относительно того, будет ли объект переоборудован для 
уничтожения химического оружия, и если да, то даты такого переоборудования. 
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Объявления объектов по производству хими^СхогооружиясО^^^О 

пункту 1 с) 111) статьи 1̂ 1 

2. Вобъявленииобъектовпопроизводству химического оружия согласно 
пункту 1с) 111) статьиШприводится вся информация, указаннаявпункте 1 
выше. Государство-участник, натерриториикоторогонаходится или находился 
объект, несет ответственностьза достижение соответствующих договоренностеис 
другим государством, с темчтобыобеспечитьпредставление объявлений. Если 
государство-участник, на территориикоторого находится или находился объект, 
невсостоянии выполнить этообязательство, тооно указывает соответствующие 
причины. 

Объявления прошла ^ерепач иполучений 

3. Государство-участник, передававшее или получавшее оборудование для 
производства химического оружия с 1 января 1946 года, объявляет этипередачии 
получениясогласнопункту 1с) 1у) статьи III ивсоответствииспунктом5 
ниже. В тех случаях, когда запериод между 1 января 1946 годаи 
1 января 1970 годане имеется всейпредусмотренной информации о передаче и 
получении такого оборудования, государство-участник объявляет любуюимеющуюся 
у него информацию и представляет объяснение относительно того, почему оно не 
может представить полное объявление. 

4. Оборудование для производствахимического оружия, указанное в пункте 3, 

означает: 

а) специализированное оборудование; 

о) оборудование для производства оборудования, специально 
предназначенного для использования непосредственно в связи с применением 
химического оружия; и 

с) оборудование, предназначенное или используемое исключительно для 
производства нехимических частей для химических боеприпасов. 

5. В объявлении передачи и получения оборудования для производства 
химического оружия указывается: 

а) кто получил^передал оборудование для производства химического оружия; 

о) характер такого оборудования; 

с) дата передачи или получения; 

а) было лиуничтожено оборудование, если это известно; и 

е) нынешнее местонахождение, если это известно. 
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Представление обшихплановуничтожения 

6. По каждому объекту по производству химического оружия государство-
участник представляет следующую информацию: 

а) планируемые сроки осуществления принимаемых мер; и 

^) методы уничтожения. 

7. По каждому объекту по производству химического оружия, который 
государство-участник намерено временно переоборудовать в объект по уничтожению 
химического оружия, государство-участник представляет следующую информацию: 

а) планируемые сроки переоборудования в объект по уничтожению; 

о) планируемые сроки использования объекта в качестве объекта по 
уничтожению химического оружия; 

с) описание нового объекта; 

а) метод уничтожения специального оборудования; 

е) сроки уничтожения переоборудованного объекта после его использования 
для уничтожения химического оружия; и 

^) метод уничтожения переоборудованного объекта. 

Представление ежегодных плановуничтожения и ежегодных докладов обуничтожении 

8. Государство-участник представляет ежегодный план уничтожения не менее чем 
за 90 дней до начала следующего года уничтожения. В ежегодном плане 
указывается следующее: 

а) мощности, подлежащие уничтожению; 

о) наименование и местоположение объектов, на которых будет 
осуществляться уничтожение; 

с) перечень зданий и оборудования, которые будут уничтожены на каждом 
объекте; и 

3̂) планируемый метод ^методы) уничтожения. 

9. Государство-участник представляет ежегодный доклад об уничтожении не 
позднее чем через 90 дней после окончания предыдущего года уничтожения. 
В ежегодном докладе указывается следующее: 

а) уничтоженные мощности; 

о) наименование и местоположение каждого объекта, на котором 

осуществлялось уничтожение; 
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с) переченьзданийиоборудования, которые были уничтожены на каждом 

объекте; 

а) методы уничтожения. 

10. В случае объектапо производству химического оружия, объявляемого 
согласнопункту 1с) 111) статьи III, государство-участник, натерритории 
которогонаходитсяили находился этотобъект, несетответственность за 
достижение соответствующих договоренностей, с тем чтобы обеспечить 
представлениеобъявлений, указанныхвпунктах 6-9выше. Если государство 
участник, на территории которого находится или находился объект, не в 
состояниивыполнить это обязательство, то оноуказывает соответствующие 
причины. 

В. УНИЧТОЖЕНИЕ 

Обшие принципы уничтожения объектов по производству химического оружия 

11. Каждое государство-участник определяет методы, которые должны применяться 
дляуничтожения объектов по производству химического оружия, в соответствии с 
принципами, изложенными в статье V и в настоящей части. 

^р^^^ы иметол^ ^^р^тия объекта по производству химического оружия 

12. Цель закрытия объекта по производству химического оружия состоит в том, 

чтобы вывести его из эксплуатации. 

13. Согласованные меры по закрытию принимаются государством-участником с 

должным учетом конкретных особенностей каждого объекта. Такиемеры включают, 

среди прочего: 

а) запрещение занятия специализированных зданий и стандартных зданий 

объекта, кроме как для согласованных видов деятельности; 

о) отключение оборудования, непосредственно связанного с производством 

химического оружия, включая, среди прочего, контрольно-технологическое 

оборудование и коммуникации; 

с) вывод из эксплуатации защитных установок и оборудования, 
используемых исключительно для обеспечения безопасной эксплуатации объекта по 
производству химического оружия; 

о̂) установку заглушек и других устройств для предотвращения добавки 
химикатов в любое специализированное технологическое оборудование для синтеза, 
выделения или очистки химикатов, определенных как химическое оружие, в любую 
емкость для хранения или в любой механизм для снаряжения химического оружия, 
либо для предотвращения извлечения из них таких химикатов, а также для 
предотвращения теплоснабжения, охлаждения или электро- и другого 
энергоснабжения такого оборудования, емкостей для хранения или механизмов; и 
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е) блокирование железнодорожных, автомобильных и других подъездных 
путей для доступа тяжелого транспорта к объекту по производству химического 
оружия, за исключением тех из них, которые требуются для согласованных видов 
деятельности. 

14. Пока объект по производству химического оружия остается закрытым, 
государство-участник может продолжать на объекте деятельность по обеспечению 
безопасности и физической защиты. 

Техническое обслуживание объектов по производству химического оружия до их 
уничтожения 

15. Государство-участник может осуществлять на объектах по производству 
химического оружия стандартную деятельность по обслуживанию исключительно по 
соображениям безопасности, включая визуальные обследования, профилактическое 
обслуживание и текущий ремонт. 

16. Вся запланированная деятельность по обслуживанию оговаривается в общем и 
детальном планах уничтожения. Деятельность по обслуживанию не включает: 

а) замену любого технологического оборудования; 

о) изменение характеристик химико-технологического оборудования; 

с) производство химикатов любого типа. 

17. Вся деятельность по обслуживанию подлежит наблюдению со стороны 
Технического секретариата. 

Принципыиметоды временного переоборудования объектов по производству 
химического оружия в объекты по уничтожению химического оружия 

18. Меры, касающиеся временного переоборудования объектов по производству 
химического оружия в объекты по уничтожению химического оружия, обеспечивают, 
чтобы режим для временно переоборудованных объектов был, по крайней мере, 
таким же строгим, как и режим для непереоборудованных объектов по производству 
химического оружия. 

19. Объекты по производству химического оружия, переоборудованные в объекты 
по уничтожению химического оружия до вступления в силу настоящей Конвенции, 
объявляются по категории объектов по производству химического оружия. 

Они подлежат первоначальному посещению инспекторами, которые подтверждают 
правильность информации относительно этих объектов. Требуется также проверка 
того, что переоборудование этих объектов было осуществлено таким образом, 
чтобы привести их в нерабочее состояние в качестве объектов по производству 
химического оружия, причем такая проверка осуществляется в рамках мер, 
предусмотренных для объектов, которые должны быть приведены в нерабочее 
состояние не позднее чем через 90 дней после вступления в силу настоящей 
Конвенции. 
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20. Государство-участник, которое намерено произвести переоборудование 
объектов по производству химического оружия,представляет Техническому 
секретариату,не позднее чем через 30 дней после вступления для неговсилу 
настоящей ^^венции или не позднее чем через 30 дней после принятия решенияо 

временном переоборудовании, общий план переоборудования объекта, а 

впоследствии представляет ежегодные планы. 

21. Еслигосударствоучастник испытывает необходимостьпереоборудовать в 
объект по уничтожению химического оружияеще один объект попроизводству 
химического оружия, который был закрыт после вступления длянего в силу 
настоящей Конвенции, оно информирует обэтом Технический секретариат не менее 
чемза!50 днейдопереоборудования. Техническийсекретариатсовместнос 
государством-участником удостоверяется впринятии необходимых мер к тому, 
чтобы послепереоборудованияобъект былприведенвнерабочее состояние в 
качестве объекта по производству химического оружия. 

22. Объект, переоборудованный для уничтожения химического оружия, не должен 
быть вбольшейстепени пригоден для возобновленияпроизводства химического 
оружия, чемобъект попроизводству химическогооружия, который был закрыти 
находится наобслуживании. Для возобновления его деятельности должно 
требоваться неменьше времени, чемв случае закрытого инаходящегосяна 
обслуживании объекта по производству химического оружия. 

23. Переоборудованные объекты попроизводству химического оружия уничтожаются 
не позднее чемчерез 10 лет после вступления в силу настоящейКонвенции. 

24. Любыемеры по переоборудованию любого данного объектапо производству 
химического оружия увязываются с конкретным объектом и зависят от его 
индивидуальных особенностей. 

25. Комплекс мер, осуществляемых с целью переоборудования объектапо 
производству химического оружия в объект поуничтожению химического оружия, 
является неменее широким, чем комплексмер, предусмотренных для вывода из 
эксплуатации других объектовпо производству химического оружия, которые 
подлежат осуществлениюне позднее чемчерез 90 дней после вступления в силу 
настоящей конвенции для государства-участника. 

Принципыиметоды^ касающиеся уничтоженияобъектапо^Оизводствухими^ес^О^О 

оружия 

26. Государство участникуничтожает оборудование и здания, охватываемые 
определениемобъектапопроизводству химического оружия, следующимобразом: 

а) все специализированное оборудование и стандартное оборудование 

подвергается физическому уничтожению; 

о) все специализированные здания и стандартные здания подвергаются 

физическому уничтожению. 

27. Государство участникуничтожает объекты по производству неснаряженных 

химических боеприпасов иоборудования для применения химического оружия 

следующим образом: 

а) объекты, используемые исключительно для производства нехимических 

частей для химических боеприпасов или оборудования, специально 
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предназначенного для использования непосредственно в связи с применением 
химического оружия, объявляются и уничтожаются. Процесс уничтожения и его 
проверка осуществляются в соответствии с положениями статьи V и данной части 
настоящего Приложения, которые регулируют уничтожение объектов по производству 
химического оружия; 

о) все оборудование, предназначенное или используемое исключительно для 
производства нехимических частей для химических боеприпасов, подвергается 
физическому уничтожению. Такое оборудование, которое включает специально 
сконструированные мульды и металлообразующие пресс-формы, может быть 
доставлено в специальное место для уничтожения; 

с) все здания и стандартное оборудование, использовавшиеся для такой 
производственной деятельности, уничтожаются или переоборудуются для не 
запрещаемых по настоящей Конвенции целей с подтверждением, в случае 
необходимости, путем консультаций и инспекций, как это предусмотрено в 
статье IX; 

3̂) деятельность в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, может 
продолжаться в ходе уничтожения или переоборудования. 

Порядок уничтожения 

28. В основе порядка уничтожения объектов по производству химического оружия 
лежат обязательства, изложенные в статье I и в других статьях настоящей 
Конвенции, включая обязательства, касающиеся систематической проверки на 
месте. Он учитывает заинтересованность государств-участников в неуменьшении 
безопасности в период уничтожения; укреплении доверия на начальном этапе 
стадии уничтожения; постепенном накоплении опыта в ходе уничтожения объектов 
по производству химического оружия и применимости независимо от фактических 
характеристик объектов и избранных методов их уничтожения. В основе порядка 
уничтожения лежит принцип выравнивания. 

29. Для каждого периода уничтожения государство-участник определяет, какие 
объекты по производству химического оружия подлежат уничтожению, и 
осуществляет уничтожение таким образом, чтобы к концу каждого периода 
уничтожения остаток составлял не более того, что указано в пунктах 30 и 31. 
Государству-участнику не воспрещается уничтожать свои объекты более быстрыми 
темпами. 

30. К объектам по производству химического оружия, которые производят 
химикаты Списка 1, применяются следующие положения: 

а) государство-участник начинает уничтожение таких объектов не позднее 
чем через один год после вступления для него в силу настоящей Конвенции и 
завершает его не позднее чем через 10 лет после вступления в силу настоящей 
Конвенции. Для государства, которое является участником при вступлении в силу 
настоящей Конвенции, этот общий период подразделяется на три отдельных периода 
уничтожения, а именно: 2-5 лет, 6-8 лет и 9-10 лет. Для государств, которые 
становятся участниками после вступления в силу настоящей Конвенции, периоды 
уничтожения корректируются с учетом пунктов 28 и 29; 
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о) вкачестве фактора сопоставления для таких объектов используется 

производственная мощность. Она выражаетсявтоннах отравляющего вещества,с 

учетом правил, установленных длябинарногохимическогооружия; 

с) на конец восьмого года после вступлениявсилу настоящей Конвенции 
устанавливаютсясоответствующие согласованные уровни производственной^ 
мощности. Производственные мощности, которые превышают соответствующий 
уровень, уничтожаются равными прирастающими количествамивтечение первых двух 

периодов уничтожения; 

а) требование вотношении уничтожения данногообъема мощностей влечет 
засобой требование вотношенииуничтожения любого другого объектапо 
производству химическогооружия, который осуществлял поставки дляобъекта 
Списка1или снаряжал боеприпасы или устройства произведенным на нем химикатом 

Списка 1; 

е) объекты попроизводству химического оружия, которыебыли временно 
переоборудованы для уничтожения химического оружия, по-прежнему подпадают под 
обязательствооб уничтожении мощностейвсоответствиисположениями данного 

пункта. 

31. Государство-участникначинаетуничтожение объектов по производству 
химическогооружия, неохваченных пунктомЗО, непозднеечем через один год 
после вступления для него в силу настоящей Конвенцииизавершает егоне 
позднее чемчерез пять лет после вступления в силу настоящейКонвенции. 

Подробные планы уничтожения 

32. Неменее чем за 180 дней доначалауничтожения объектапо производству 
химического оружия государство-участник представляет Техническому 
секретариату подробные планы уничтожения объекта, включая предлагаемыемеры 
проверки уничтожения, упомянутыевпункте 33 ^ ) , вотношении, среди прочего, 
следующего: 

а) сроков присутствия инспекторов на объекте, подлежащем уничтожению; и 

о) процедурпроверкимер, применимых к каждому предмету в объявленном 

инвентарном перечне. 

33. Подробные планы уничтожения каждого объектапо производству химического 

оружия включают: 

а) детальный график процесса уничтожения; 

о) план объекта; 

с) технологическую блок-схему; 

о̂) подробный инвентарный перечень оборудования, зданий и других 

предметов, подлежащих уничтожению; 
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е) меры, которые должны применяться к каждому предмету в этом 

инвентарном перечне; 

^) предлагаемые меры проверки; 

^) меры безопасности^предосторожности, которые должны соблюдаться при 
уничтожении объекта; и 

^) рабочие и жилищно-бытовые условия, подлежащие предоставлению 
инспекторам. 

34. Если государство-участник намерено осуществить временное переоборудование 
объекта по производству химического оружия в объект по уничтожению химического 
оружия, оно уведомляет Технический секретариат не менее чем за 150 дней до 
осуществления любой деятельности по переоборудованию. В уведомлении: 

а) указывается наименование, адрес и местоположение объекта; 

о) представляется план места с указанием всех сооружений и участков, 
которые будут использованы при уничтожении химического оружия, а также 
отмечаются все сооружения объекта по производству химического оружия, которые 
подлежат временному переоборудованию; 

с) указываются подлежащие уничтожению виды химического оружия и вид и 
количество химического снаряжения; 

а) указывается метод уничтожения; 

е) представляется технологическая блок-схема с указанием тех элементов 
производственного процесса и специализированного оборудования, которые будут 
переоборудованы для уничтожения химического оружия; 

^) в соответствующих случаях указываются пломбы и инспекционное 
оборудование, потенциально затрагиваемые переоборудованием; и 

^) представляется график с указанием: времени, отводимого на 
проектирование, временное переоборудование объекта, монтаж оборудования, 
проверку оборудования, операции по уничтожению и закрытие. 

35. В связи с уничтожением объекта, который был временно переоборудован для 
уничтожения химического оружия, представляется информация в соответствии с 
пунктами 32 и 33. 

Рассмотрение подр^б^^ ^ ^ ^ 

36. На основе подробного плана уничтожения и предлагаемых мер проверки, 
представленных государством-участником, а также исходя из опыта предыдущих 
инспекций Технический секретариат готовит план проверки уничтожения объекта в 
тесной консультации с государством-участником. Любые разногласия между 
Техническим секретариатом и государством-участником относительно 
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соответствующих мер должны урегулироваться посредством консультаций. Любые 

нерешенные вопросы передаются Исполнительному совету для принятия 

соответствующихмер в целях содействия полному осуществлению настоящей 

Конвенции. 

37. С тем чтобы обеспечить выполнение положений статьи V и настоящей части. 
Исполнительный совет и государство участник согласуют сводные планы 
уничтожения и проверки. Такое согласование должно быть завершено не менее чем 
за 60 дней до планируемого начала уничтожения. 

38. Каждый член Исполнительного советаможет консультироваться с Техническим 
секретариатом по любым вопросам, касающимся адекватности сводного плана 
уничтожения и проверки. При отсутствии возражений со стороны любого члена 
Исполнительного совета этот план приводится в действие. 

39. При наличии любых трудностей Исполнительный совет вступает в консультации 
с государством-участником для их разрешения. Если любые трудности остаются 
непреодоленными, они передаются Конференции. Урегулирование любых разногласий 
относительно методов уничтожения не задерживает осуществление других частей 
плана уничтожения, которые являются приемлемыми. 

40. В том случае, если не удается достичь согласия с Исполнительным советом 
по аспектам проверки или в случае невозможности ввести в действие одобренный 
план проверки, проверка уничтожения осуществляется посредством непрерывного 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте, и физического 
присутствия инспекторов. 

41. Уничтожение и проверка осуществляются в соответствии с согласованным 
планом. Проверка не создает ненужных помех для процесса уничтожения и 
осуществляется посредством присутствия инспекторов на месте для 
засвидетельствования уничтожения. 

42. Если требуемые мероприятия по проверке или уничтожению не осуществляются 
в соответствии с планом, то об этом информируются все государства-участники. 

С. ПРОВЕРКА 

Проверка объявлений объектов по производству химического оружия посредством 
инспехции на месте 

43. Технический секретариат проводит первоначальную инспекцию каждого объекта 
по производству химического оружия в период между 90 и 120 днями после 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника. 

44. Цели первоначальной инспекции состоят в следующем: 

а) подтвердить, что производство химического оружия прекращено и что 
объект выведен из эксплуатации в соответствии с настоящей Конвенцией; 

о) позволить Техническому секретариату ознакомиться с принятыми мерами 

по прекращению производства химического оружия на объекте; 
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с) позволить инспекторам установить временные пломбы; 

а) позволить инспекторам подтвердить инвентарный перечень зданий и 

специализированного оборудования; 

е) получить информацию, необходимую для планирования инспекционной 
деятельности на объекте, включая использование пломб, указывающих на 
несанкционированное вмешательство, и другого согласованного оборудования, 
которое устанавливается согласно подробному соглашению по объекту для данного 
объекта; и 

^) провести предварительные обсуждения относительно подробного 
соглашения о процедурах инспекции на объекте. 

45. Для облегчения точности инвентаризации объявленных предметов на каждом 
объекте по производству химического оружия инспекторы используют 
соответственно согласованные пломбы, маркировку или другие процедуры 
инвентарного контроля. 

46. Инспекторы устанавливают такие согласованные устройства, которые могут 
потребоваться для обнаружения любого возобновления производства химического 
оружия или удаления любого объявленного предмета. Они принимают необходимые 
меры предосторожности, с тем чтобы не препятствовать деятельности по закрытию, 
осуществляемой инспектируемым государством-участником. Инспекторы могут 
возвращаться для обслуживания и проверки целостности таких устройств. 

47. Если на основе первоначальной инспекции Генеральный директор считает, что 
для вывода объекта из эксплуатации в соответствии с настоящей Конвенцией 
необходимы дополнительные меры, то Генеральный директор, не позднее чем через 
135 дней после вступления в силу настоящей Конвенции для государства-
участника, может просить об осуществлении таких мер инспектируемым 
государством-участником не позднее чем через 180 дней после вступления для 
него в силу настоящей Конвенции. По своему усмотрению инспектируемое 
государство-участник может удовлетворить эту просьбу. Если оно не 
удовлетворяет просьбу, то инспектируемое государство-участник и Генеральный 
директор проводят консультации в целях урегулирования данного вопроса. 

Систематическая проверка объектов по производству химического оружия и 
прекращения их деятельности 

48. Цель систематической проверки объекта по производству химического оружия 
заключается в том, чтобы обеспечить обнаружение любого возобновления 
производства химического оружия или удаления объявленных предметов на данном 
объекте. 

49. В подробном соглашении по объекту для каждого объекта по производству 
химического оружия указываются: 

а) подробные процедуры инспекции на месте, которые могут включать: 

1) визуальные осмотры; 

11) проверку и обслуживание пломб и других согласованных 
устройств; и 

111) отбор и анализ проб; 
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о) процедуры использования пломб, указывающих на несанкционированное 
вмешательство, и другого согласованного оборудования для предотвращения 
необнаруженного возобновления эксплуатации объекта с указанием: 

1) типа, места и процедур установки; и 

11) мероприятий по обслуживанию таких пломб и оборудования; и 

с) другие согласованные меры. 

50. Пломбы или другое утвержденное оборудование, предусмотренное в подробном 
соглашении о мерах по проведению инспекции для данного объекта, 
устанавливаются не позднее чем через 240 дней после вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника. Инспекторам разрешается 
посещать каждый объект по производству химического оружия для установки таких 
пломб или оборудования. 

51. В течение каждого календарного года Техническому секретариату разрешается 
проводить до четырех инспекций каждого объекта по производству химического 
оружия. 

52. Генеральный директор уведомляет инспектируемое государство-участник о 
своем решении провести инспекцию или посещение объекта по производству 
химического оружия за 48 часов до планируемого прибытия инспекционной группы 
на объект для систематических инспекций или посещений. В случае проведения 
инспекций или посещений для урегулирования неотложных проблем этот период 
может быть сокращен. Генеральный директор указывает цель инспекции или 
посещения. 

53. Инспекторы в соответствии с соглашениями по объекту имеют 
беспрепятственный доступ ко всем частям объектов по производству химического 
оружия. Подлежащие инспекции предметы объявленного инвентарного перечня 
выбираются инспекторами. 

54. Основные принципы для определения частоты систематических инспекций на 
месте рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно пункту 21 1) 
статьи VIII. Подлежащий инспекции конкретный производственный объект 
выбирается Техническим секретариатом таким образом, чтобы исключить 
возможность точного определения времени инспекции объекта. 

Проверкауничтожения объектов по производству химического оружия 

55. Цель систематической проверки уничтожения объектов по производству 
химического оружия заключается в подтверждении того, что объект уничтожен в 
соответствии с обязательствами по настоящей Конвенции и что каждый предмет 
объявленного инвентарного перечня уничтожен в соответствии с согласованным 
подробным планом уничтожения. 

56. По уничтожении всех предметов объявленного инвентарного перечня 
Технический секретариат подтверждает соответствующее объявление 
государства-участника. После такого подтверждения Технический секретариат 
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прекращает систематическую проверку объекта по производству химического оружия 
и немедленно снимает все устройства и контрольные приборы, установленные 
инспекторами. 

57. После этого подтверждения государство-участник делает объявление о том, 

что объект уничтожен. 

Проверка временного переоборудования объекта по производству 
химического оружия в объект по уничтожению химического оружия 

58. Не позднее чем через 90 дней после получения первоначального уведомления 
о намерении осуществить временное переоборудование производственного объекта 
инспекторы имеют право посетить объект для ознакомления с намечаемым временным 
переоборудованием и изучения возможных инспекционных мер, которые потребуются 
в ходе переоборудования. 

59. Не позднее чем через 60 дней после такого посещения Технический 
секретариат и инспектируемое государство-участник заключают переходное 
соглашение, предусматривающее дополнительные инспекционные меры на период 
временного переоборудования. В переходном соглашении оговариваются 
инспекционные процедуры, включая использование пломб, контрольного 
оборудования и инспекций, которые обеспечат уверенность в том, что в процессе 
переоборудования не осуществляется производство химического оружия, ^то 
соглашение остается в силе с начала деятельности по временному 
переоборудованию до начала функционирования объекта в качестве объекта по 
уничтожению химического оружия. 

60. До заключения переходного соглашения инспектируемое государство-участник 
не осуществляет удаления или переоборудования любой части объекта, а также не 
снимает и не изменяет любых пломб или другого согласованного инспекционного 
оборудования, которое может быть установлено согласно настоящей Конвенции. 

61. С началом функционирования объекта в качестве объекта по уничтожению 
химического оружия, он охватывается положениями части IV А) настоящего 
Приложения, применимыми к объектам по уничтожению химического оружия. 
Мероприятия на предэксплуатационный период регулируются переходным соглашением. 

62. В ходе операций по уничтожению инспекторы имеют доступ ко всем частям 
временно переоборудованных объектов по производству химического оружия, 
включая те из них, которые не имеют прямого отношения к уничтожению 
химического оружия. 

63. До начала работ на объекте по его временному переоборудованию в целях 
уничтожения химического оружия и после прекращения функционирования объекта в 
качестве объекта по уничтожению химического оружия этот объект охватывается 
положениями настоящей части, применимыми к объектам по производству 
химического оружия. 
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^. КОНВЕРСИЯ ОБЪЕКТОВ ПО ПРОИЗВОДСТВУ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ НА ЦЕЛИ, 

НЕ ЗАПРЕ̂ АЕМ̂ Е̂ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 

Пропедурыподачи заявки наконвеосию 

64. Заявка на использование объекта попроизводству химического оружия в 
целях, не запрещаемыхпо настоящей Конвенции, может подаваться в отношении 
любого объекта, которыйгосударство-участникужеиспользует в такихцелях до 
вступления для него в силу настоящей Конвенцииили который оно планирует 
использовать в таких целях. 

65. В отношении объекта по производству химического оружия, который 
используется в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, во время 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника, заявка 
представляется Генеральному директору не позднее чемчерез 30 днейпосле 
вступления в силу настоящейКонвенции для государства-участника. В дополнение 
к данным, представляемым в соответствии с пунктом 1 п) 111), заявка содержит 
следующую информацию: 

а) подробное обоснование заявки; 

^) общий план конверсии объекта с указанием следующего: 

1) характер деятельности, которая будет осуществляться на объекте; 

11) если планируемая деятельность связана с производством, 

переработкой или потреблением химикатов: наименование каждого 
химиката, блок-схема объекта и количества, планируемые к 
производству, переработке или потреблению ежегодно; 

111) какие здания или сооружения намечается использовать и какие 
намечаются модификации, если таковые будут иметь место; 

1у) какие здания или сооружения уничтожены или намечаются к 
уничтожению и планы уничтожения; 

у) какое оборудование будет использоваться на объекте; 

у!) какое оборудование удалено иуничтожено и какое оборудование 
намечается удалить и уничтожить и планы его уничтожения; 

у!1) намечаемый график конверсии, если это применимо; и 

у!11) характер деятельности каждого другого объекта, функционирующего 

на месте; и 

с) подробное объяснение, каким образоммеры, изложенные в подпункте о), 
а также любые другие меры, намечаемые государством-участником, обеспечат 
недопущение наличия на объекте резервного потенциала по производству 
химического оружия. 
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бб. Для объекта по производству химического оружия, который не используется в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, во время вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника, заявка представляется 
Генеральному директору не позднее чем через 30 дней после принятия решения о 
конверсии, но ни в коем случае не позднее чем через четыре года после 
вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника. Заявка 
содержит следующую информацию: 

а) подробное обоснование заявки, включая ее экономические потребности; 

Ь) общий план конверсии объекта с указанием следующего: 

л.) характер деятельности, планируемой к осуществлению на объекте; 

11) если планируемая деятельность связана с производством, 

переработкой или потреблением химикатов: наименование каждого 
химиката, блок-схема объекта и количества, планируемые к 
производству, переработке или потреблению ежегодно; 

111) какие здания или сооружения намечается сохранить и какие 
намечаются модификации, если таковые будут иметь место; 

IV) какие здания или сооружения уничтожены или намечаются к 
уничтожению и планы уничтожения; 

V) какое оборудование намечается к использованию на объекте; 

VI) какое оборудование намечается удалить и уничтожить и планы его 
уничтожения; 

VII) намечаемый график конверсии; и 

VIII) характер деятельности каждого другого объекта, функционирующего 
на месте; и 

с) подробное объяснение, каким образом меры, изложенные в подпункте Ь), 
а также любые другие меры, намечаемые государством-участником, обеспечат 
недопущение наличия на объекте резервного потенциала по производству 
химического оружия. 

67. Государство-участник может предложить в своей заявке любые другие меры, 
которые оно считает целесообразными для укрепления доверия. 

Действия до принятия решения 

68. До решения Конференции государство-участник может продолжать использовать 
в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, объект, который используется в 
таких целях до вступления для него в силу настоящей Конвенции, но только в том 
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случае, если в своей заявке государство участник удостоверяет, что никакое 
специализированное оборудование и никакие специализированные здания не 
используются и что специализированное оборудование и специализированные здания 
приведены в нерабочее состояние с использованием методов, указанных в 
пункте 13. 

6̂ . ^сли объект, в связи с которым подается заявка, не используется в целях, 
не запрещаемых по настоящей Конвенции, до вступления в силу настоящей 
Конвенции для государства-участника или если не производится удостоверения, 
требуемого в пункте 68, то государство-участник немедленно прекращает всю 
деятельность согласно пункту ^ статьи ̂ . Государство-участник закрывает 
объект в соответствии с пунктом 13 не позднее чем через ^0 дней после 
вступления для него в силу настоящей Конвенции. 

условия конверсии 

70. ^ качестве условия конверсии объекта по производству химического оружия в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, все специализированное 
оборудование на объекте должно быть уничтожено и все специальные элементы 
зданий и сооружений, которые отличают их от зданий и сооружений, обычно 
используемых в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, и не связанных с 
химикатами списка 1, должны быть устранены. 

71. Конверсированный объект не используется: 

а) для любой деятельности, связанной с производством, переработкой или 
потреблением химиката Описка 1 или химиката Описка 2; или 

о) для производства любого высокотоксичного химиката, включая любой 
высокотоксичный органофосфорный химикат, или для любой иной деятельности, 
которая требовала бы специального оборудования для работы с высокотоксичными 
или высококоррозионными химикатами, если исполнительный совет не решит, что 
такое производство или деятельность не будут связаны с риском для предмета или 
цели настоящей Конвенции, с учетом критериев токсичности, коррозионности и, в 
соответствующих случаях, других технических факторов, подлежащих рассмотрению 
и утверждению Конференцией согласно пункту 21 1) статьи ^ ^ 1 . 

72. Конверсия объекта по производству химического оружия завершается не 
позднее чем через шесть лет после вступления в силу настоящей Конвенции. 

Решения исполнительного совета и Конференции 

73. ^е позднее чем через ^0 дней после получения заявки Генеральным 
директором технический секретариат проводит первоначальную инспекцию объекта, 
цель этой инспекции состоит в том, чтобы определить точность представленной в 
заявке информации, получить информацию о технических характеристиках 
намечаемого к конверсии объекта и оценить условия, на которых может быть 
разрешено его использование в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции. 
Генеральный директор незамедлительно представляет исполнительному совету. 
Конференции и всем государствам-участникам доклад, содержащий его рекомендации 
в отношении мер, необходимых для того, чтобы произвести конверсию объекта в 
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целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, иобеспечитьуверенность в том, 

что конверсированный объект будет использоваться исключительно в целях, не 

запрещаемых по настоящей Конвенции. 

7^. ^сли объект использовался в целях, не запрещаемых по настоящей Конвенции, 
до вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника, и 
продолжает эксплуатироваться, а меры, подлежащие удостоверению согласно 
пункту 68, не были приняты, то Генеральный директор немедленно информирует 
исполнительный совет, который может потребовать осуществления мер, какие он 
сочтет целесообразными, включая, среди прочего, остановку объекта и удаление 
специализированного оборудования и модифицирование зданий или сооружении, 
исполнительный совет устанавливает срок осуществления этих мер и до их 
удовлетворительного осуществления приостанавливает рассмотрение заявки, ^о 
истечении этого срока объект безотлагательно подвергается инспекции, с тем 
чтобы установить, осуществлены ли эти меры, ^сли эти меры не осуществлены, то 
государству-участнику предписывается полностью прекратить всю деятельность на 
объекте. 

75. Как можно скорее после получения доклада Генерального директора 
Конференция по рекомендации исполнительного совета, с учетом доклада и любых 
мнений, высказанных государствами-участниками, решает вопрос об одобрении 
заявки и устанавливает условия, на которых дается такое одобрение, ^сли любое 
государство-участник возражает против одобрения заявки и соответствующих 
условий, то между заинтересованными государствами-участниками в течение не 
более ^0 дней проводятся консультации с целью нахождения взаимоприемлемого 
решения, решение в связи с заявкой и соответствующими условиями, а также в 
связи с любыми предлагаемыми к ним коррективами принимается как по вопросу 
существа как можно скорее после истечения периода консультаций. 

76. ^сли заявка одобряется, то не позднее чем через ^0 дней после принятия 
такого решения составляется соглашение по объекту, соглашение по объекту 
содержит условия, на которых разрешается конверсия и использование объекта, 
включая меры проверки. До заключения соглашения по объекту конверсия не 
начинается. 

подробные планы конверсии 

77. ^е менее чем за 180 дней до планируемого начала конверсии объекта по 
производству химического оружия государство-участник представляет техническому 
секретариату подробные планы конверсии объекта, включая предлагаемые меры для 
проверки конверсии, в отношении, среди прочего, следующего: 

а) сроков присутствия инспекторов на объекте, подлежащем конверсии; и 

о) процедур проверки мер, подлежащих осуществлению в отношении каждого 

предмета в объявленном инвентарном перечне. 
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78. подробный план конверсии каждого объекта по производству химического 
оружия содержит: 

а) подробный график процесса конверсии; 

о) план объекта до и после конверсии; 

с) технологическую блок-схему объекта до и, если это применимо, после 
конверсии; 

^) подробный инвентарный перечень оборудования, зданий и сооружений и 
других предметов, подлежащих уничтожению, и зданий и сооружений, подлежащих 
модифицированию; 

е) меры, подлежащие осуществлению в отношении каждого предмета в 
инвентарном перечне, если таковые имеют место; 

^) предлагаемые меры проверки; 

о̂ ) меры защиты^безопасности, подлежащие соблюдению в ходе конверсии 
объекта; и 

п) рабочие и жилищно-бытовые условия, подлежащие предоставлению 
инспекторам. 

рассмотрение подробных планов 

7^. ^а основе подробного плана конверсии и предлагаемых мер проверки, 
представляемых государством-участником, а также исходя из опыта предыдущих 
инспекций технический секретариат в тесных консультациях с государством-
участником готовит план проверки конверсии объекта, любые разногласия между 
техническим секретариатом и государством-участником относительно 
соответствующих мер урегулируются посредством консультаций, любые 
неурегулированные вопросы передаются исполнительному совету для принятия 
соответствующих мер с целью облегчить полное осуществление настоящей Конвенции. 

80. О тем чтобы обеспечить выполнение положений статьи ̂  и настоящей части, 
сводные планы конверсии и проверки согласуются между исполнительным советом и 
государством-участником, ^то согласование завершается не менее чем за 60 дней 
до планируемого начала конверсии. 

81. Каждый член исполнительного совета может консультироваться с техническим 
секретариатом по любому вопросу, касающемуся адекватности сводного плана 
конверсии и проверки. 8 отсутствие возражений со стороны любого члена 
исполнительного совета план приводится в действие. 

82. ^ри возникновении любых трудностей исполнительный совет должен вступать в 
консультации с государством-участником с целью их устранения, ^сли какие-либо 
трудности останутся непреодоленными, то они должны передаваться Конференции, 
урегулирование любых разногласий относительно методов конверсии не должно 
затягивать осуществление других разделов плана конверсии, которые являются 
приемлемыми. 
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83. 5̂ сли не удается достичь согласия с исполнительным советомпо аспектам 
проверки или если одобренныйпланпроверки неможет быть приведен в действие, 
проверка конверсии осуществляется посредством непрерывного наблюдения при 
помощи приборов, устанавливаемых на месте, ифизического присутствия 
инспекторов. 

8^. Конверсия и проверка осуществляются в соответствии с согласованным 
планом, проверка не создает необоснованных помех для процесса конверсии и 
проводится посредством присутствия инспекторов для подтверждения конверсии. 

85. 8 течение 10 лет после того, как Генеральный директорудостоверит 
завершение конверсии, государство-участник в любое время предоставляет 
инспекторам беспрепятственный доступна объект, инспекторы имеют право 
осуществлять наблюдение всехучастков, всех видов деятельности и всех 
предметов оборудования на объекте, инспекторы имеют право проверять 
соответствие деятельности на объекте любымусловиям, установленным в 
соответствии с настоящим разделом исполнительным советом и Конференцией, 
инспекторы также имеют право в соответствии с положениями раздела ^ части 11 
настоящего приложения получать пробы с любого участка объекта и подвергать их 
анализу для проверки отсутствия химикатов Описка 1, их стабильных побочных 
продуктов и продуктов распада, а также химикатов Описка 2 и для проверки 
соответствия деятельности на объекте любым другимусловиям в отношении 
химической деятельности, установленным в соответствии с настоящим разделом 
исполнительным советом и Конференцией, инспекторы также имеют право на 
регулируемый доступ в соответствии с разделом О частив настоящего приложения 
к производственной зоне, в которой расположен объект. 8 течение 10-летнего 
периода государство-участник ежегодно представляет доклад о деятельностина 
конверсированном объекте, ^о завершении 10-летнего периодаисполнительный 
совет, с учетом рекомендаций технического секретариата, принимает решение о 
характере дальнейших мер проверки. 

86. Расходы по проверке конверсированного объекта распределяются в 

соответствии с пунктом 1^ статьи ̂ . 
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ЧАСТЬ VI 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, НЕ ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ В СООТВЕТСТВИИ 
СО СТАТЬЕЙ VI 

РЕЖИМ ДЛЯ ХИМИКАТОВ СПИСКА 1 И ОБЪЕКТОВ, СВЯЗАННЫХ 
С ТАКИМИ ХИМИКАТАМИ 

А. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Государство-участник не производит, не приобретает, не сохраняет и не 
использует химикаты Списка 1 за пределами территорий государств-участников и 
не передает такие химикаты за пределы своей территории, кроме как другому 
государству-участнику. 

2. Государство-участник не производит, не приобретает, не сохраняет, не 
передает и не использует химикаты Списка 1, за исключением тех случаев, когда: 

а) эти химикаты применяются в исследовательских, медицинских, 
фармацевтических или защитных целях; и 

Ь) виды и количества химикатов строго ограничиваются такими видами и 
количествами, которые могут быть оправданы такими целями; и 

с) совокупное количество таких химикатов, предназначенных для таких 
целей, в любое определенное время составляет 1 тонну или менее; и 

й) совокупное количество для таких целей, полученное государством-
участником в любом году путем производства, изъятия из запасов химического 
оружия и передачи, составляет 1 тонну или менее. 

В. ПЕРЕДАЧИ 

3. Государство-участник может передавать химикаты Списка 1 за пределы своей 
территории только другому государству-участнику и только в исследовательских, 
медицинских, фармацевтических или защитных целях в соответствии с пунктом 2. 

4. Переданные химикаты не подлежат дальнейшей передаче третьему государству. 

5. Не менее чем за 30 дней до любой передачи другому государству-участнику 
оба государства-участника уведомляют о такой передаче Технический секретариат. 

6. Каждое государство-участник делает подробное ежегодное объявление о 
передачах в предыдущем году. Такое объявление представляется не позднее чем 
через 90 дней после окончания этого года и для каждого переданного химиката 
Списка 1 включает следующую информацию: 

а) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный номер 
по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; 
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о) количество, полученное от других государствен переданное другим 

государствам-участникам. По каждойпередачеуказываются количество, 

получатель и цель. 

0. ПРОИЗВОДСТВО 

Обшие принципы производства 

7. Каждое государство участник в ходе производства в соответствии с 
пунктами 8-12 уделяет первостепенное внимание обеспечению безопасности людей и 
защите окружающей среды. Каждое государство-участник осуществляет такое 
производство в соответствии со своими национальными стандартами в отношении 
безопасности и выбросов. 

Единственный маломасштабный объект 

8. Каждое государство-участник, которое производит химикаты Списка 1 в 
исследовательских, медицинских, фармацевтических или защитных целях, 
осуществляет производство на единственном маломасштабном объекте, утвержденном 
государством-участником, за исключением того, что предусмотрено в пунктах 10, 
11и12. 

9. Производство на единственном маломасштабном объекте осуществляется в 
реакционных сосудах на производственных линиях, конфигурция которых не 
рассчитана на непрерывный режим работы. Объем такого реакционного сосуда не 
превышает 100 литров, а общий объем всех реакционных сосудов объемом свыше 
5 литров не превышает 500 литров. 

Другие объекты 

10. Производство химикатов Описка 1 в совокупных количествах не более 10 кг в 
год может осуществляться в защитных целях на одном объекте за пределами 
единственного маломасштабного объекта, ^тот объект утверждается государством-
участником. 

11. Производство химикатов Списка 1 в количествах свыше 100 г в год может 
осуществляться в исследовательских, медицинских илифармацевтических целях за 
пределами единственного маломасштабного объекта в совокупных количествах не 
более 10 кг в годна объект, ^ти объекты утверждаются государством-участником. 

12. Синтез химикатов Описка 1 в исследовательских, медицинских или 
фармацевтических целях, но не в защитных целях, может осуществляться в 
лабораториях в совокупных количествах менее 100 г в год на объект. На эти 
объекты не распространяется никакое обязательство в отношении объявления и 
проверки, как это предусмотрено в разделах П и Е. 
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^. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Единственныймаломасштабный объект 

13. Каждое государство-участник, которое планирует эксплуатировать 
единственный маломасштабный объект, представляет Техническому секретариату 
точное местоположение и подробное техническое описание этого объекта, включая 
инвентарный перечень оборудования и подробные схемы. По существующим объектам 
это первоначальное объявление представляется не позднее чем через 30 дней 
после вступления в силу настоящей Конвенции для государства-участника. 
Первоначальные объявления о новых объектах представляются не менее чем за 

180 дней до начала эксплуатации. 

14. Каждое государство-участник представляет Техническому секретариату 
заблаговременное уведомление о планируемых изменениях по сравнению с 
первоначальным объявлением. Такое уведомление представляется не менее чем за 
180 дней до того, как произойдут эти изменения. 

15. Государство-участник, производящее химикаты Описка 1 на единственном 
маломасштабном объекте, делает подробное ежегодное объявление о деятельности 
объекта за предыдущий год. Объявление представляется не позднее чем через 
90 дней после окончания этого года и включает: 

а) идентификацию объекта; 

о) по каждому произведенному, приобретенному, потребленному или 
хранящемуся на объекте химикату Описка 1, следующую информацию: 

1) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный 
номер по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; 

11) используемые методы и произведенное количество; 

111) название и количество прекурсоров, перечисленных в Описках 1, 2 
или 3, которые используются для производства химикатов Описка 1; 

IV) потребляемое на объекте количество и цель^и) потребления; 

V) количество, полученное с других объектов или отгруженное на 
другие объекты в государстве-участнике. По каждой отгрузке 
должны указываться количество, получатель и цель; 

VI) максимальное количество, находящееся на хранении в любое время 
в течение года; и 

VII) количество, находящееся на хранении на конец года; и 

с) информацию о любых изменениях на объекте в течение года по сравнению 
с представленными ранее подробными техническими описаниями объекта, включая 
инвентарные перечни оборудования и подробные схемы. 
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16. Каждое государство участник, производящее химикаты Списка 1 на 
единственном маломасштабном объекте, делает подробное ежегодное объявление о 
планируемой деятельности и предполагаемом производстве на объекте в^ 
предстоящем году. Объявление представляется не менее чем за 90 дней до начала 
этого года и включает: 

а) идентификацию объекта; 

о) по каждому химикату Описка 1, который предположительно будет 
производиться, потребляться или храниться на объекте, следующую информацию: 

1) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный 
номер по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; 

11) предполагаемый объем производства и цель производства; и 

с) информацию о любых предполагаемых изменениях на объекте в течение 
года по сравнению с представленными ранее подробными техническими описаниями 
объекта, включая инвентарные перечни оборудования и подробные схемы. 

Другие объекты, указанные в пунктах 10 и 11 

17. По каждому объекту государство-участник представляет Техническому 
секретариату наименование, местоположение и подробное техническое описание 
объекта или его соответствующей частицей) согласно требованию Технического 
секретариата. Конкретно указывается объект, на котором производятся в 
защитных целях химикаты Описка 1. По существующим объектам это первоначальное 
объявление представляется не позднее чем через 30 дней после вступления в силу 
настоящей Конвенции для государства-участника. Первоначальные объявления по 
новым объектам представляются не менее чем за 180 дней до начала эксплуатации. 

18. Каждое государство участник представляет Техническому секретариату 
заблаговременное уведомление о планируемых изменениях по сравнению с 
первоначальным объявлением. Такое уведомление представляется не менее чем за 
180 дней до того, как произойдут эти изменения. 

19. Каждое государство участник делает по каждому объекту подробное ежегодное 
объявление о деятельности объекта в предыдущем году, ^то объявление 
представляется не позднее чем через 90 дней после окончания этого года и 
включает: 

а) идентификацию объекта; 

о) по каждому химикату Описка 1 следующую информацию: 

1) химическое наименование, структурнуюформулу и регистрационный 
номер по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; 
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11) произведенное количество и, в случае производства для защитных 

целей, используемые методы; 

111) названия и количество прекурсоров, перечисленных в Списках 1, 2 
или 3, которые используются для производства химикатов Списка 1; 

1у) потребляемое на объекте количество и цель потребления; 

у) количество, переданное на другие объекты в пределах государства-
участника. По каждой передаче должны указываться количество, 
получатель и цель; 

у!) максимальное количество, находящееся на хранении в любое время 

в течение года; и 

у!1) количество, находящееся на хранении на конец года; и 

с) информацию о любых изменениях на объекте или его соответствующих 

частях в течение года по сравнению с представленным ранее подробным 

техническим описанием объекта. 

20. Каждое государство-участник делает по каждому объекту подробное ежегодное 
объявление о планируемой деятельности и предполагаемом производстве на объекте 
в предстоящем году. Объявление представляется не менее чем за 90 дней до 
начала этого года и включает: 

а) идентификацию объекта; 

о) по каждому химикату Списка 1 следующую информацию: 

1) химическое наименование, структурную формулу и регистрационный 
номер по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; и 

11) предполагаемый объем производства, периоды времени, когда 

предполагается осуществлять производство, и цели производства; 

и 

с) информацию о любых предполагаемых изменениях на объекте или его 
соответствующих частях в течение года по сравнению с представленными ранее 
подробными техническими описаниями объекта. 

Е. П^ОВЕ^КА 

Ед^с^веннь^йм^омасщ^абныйобъект 

21. Паль деятельности по проверке на единственном маломасштабном объекте 
заключается в проверке того, что количества производимых химикатов Описка 1 
объявляются правильно и, в частности, что их совокупное количество не 
превышает 1 тонны. 
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22. Объект подлежит систематической проверке посредством инспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте. 

23. Число, интенсивность, продолжительность, сроки и режим инспекций на 
конкретном объекте определяются в зависимости от той опасности, какую 
представляют соответствующие химикаты для предмета и цели настоящей Конвенции, 
особенностей объекта и характера осуществляемой на нем деятельности. 
Соответствующие основные принципы рассматриваются и утверждаются Конференцией 
согласно пункту 21 1) статьи VIII. 

24. Пель первоначальной инспекции заключается в проверке представленной 
информации об объекте, включая проверку указанных в пункте 9 ограничений в 
отношении реакционных сосудов. 

25. Не позднее чем через 180 дней после вступления в силу настоящей Конвенции 
для государства-участника оно, на основе типового соглашения, заключает с 
Организацией соглашение по объекту, охватывающее детальные процедуры инспекции 
для объекта. 

26. Каждое государство-участник, планирующее создать единственный 
маломасштабный объект после вступления для него в силу настоящей Конвенции, на 
основе типового соглашения заключает с Организацией соглашение по объекту, 
охватывающее детальные процедуры инспекции для объекта, до того, как он начнет 
эксплуатироваться или использоваться. 

27. Образец соглашений рассматривается и утверждается Конференцией согласно 
пункту 21 1) статьи VIII. 

Другие объекты, указанные в пунктах 10 и 11 

28. Пель деятельности по проверке на любом объекте, указанном в пунктах 10 
и 11, заключается в проверке того, что: 

а) объект не используется для производства любого химиката Списка 1, за 
исключением объявленных химикатов; 

о) количества химикатов Списка 1, которые производятся, 
перерабатываются или потребляются, объявлены правильно и соответствуют 
потребностям для объявленной цели; и 

с) химикат Описка 1 не перенаправляется или не используется для других 
целей. 

29. Объект подлежит систематической проверке посредством инспекции на месте и 
наблюдения при помощи приборов, устанавливаемых на месте. 

30. Число, интенсивность, продолжительность, сроки и режим инспекций на 
конкретном объекте зависят от той опасности, какую представляют для предмета и 
цели настоящей Конвенции количества производимых химикатов, особенностей 
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объекта и характера осуществляемой на нем деятельности. Соответствующие 
основные принципы рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 1) статьи VIII. 

31. Не позднее чем через 180 дней после вступления в силу настоящей Конвенции 
для государства-участника оно, на основе типового соглашения, заключает с 
Организацией соглашения по объекту, охватывающие детальные процедуры инспекции 
для каждого объекта. 

32. Каждое государство-участник, планирующее создать такой объект после 
вступления в силу настоящей Конвенции, заключает с Организацией соглашение по 
объекту до того, как объект начнет эксплуатироваться или использоваться. 
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ЧАСТЬ VII 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, НЕ ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПОНАОТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 

В ОООТВЕТОТВИИСО СТАТЬЕЙ VI 

РЕЖИМ ДЛЯ ХИМИКАТОВОПИСКА2 ИОБЪЕКТОВ, СВЯЗАНН^^ХО ТАКИМИ ХИМИКАТАМИ 

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Объявления совокупных национальна ^ ^ ^ 

1. Первоначальные и ежегодные объявления, представляемые каждым 
государством-участником согласно пунктам 7 и 8 статьи VI, включают совокупные 
национальные данные о произведенных, переработанных, потребленных, 
импортированных и экспортированных количествах каждого химиката Списка 2 за 
предыдущий календарный год, а также количественные параметры импорта и 
экспорта по каждой соответствующей стране. 

2. Каждое государство-участник представляет: 

а) первоначальные объявления согласно пункту 1 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года, 

о) ежегодные объявления не позднее чем через 90 дней после окончания 
предыдущего календарного года. 

Объявления производственных зон, производящих, перерабатывающих или 
потребляющих химикаты Списка 2 

3. Первоначальные и ежегодные объявления требуются по всем производственным 
зонам, включающим одно или более предприятий, на которых в течение любого года 
из трех предыдущих календарных лет производилось, перерабатывалось или 
потреблялось или предполагается произвести, переработать или потребить в 
следующем календарном году более: 

а) 1 кг химиката, помеченного знаком "^" в части А Описка 2; 

о) 100 кг любого другого химиката, включенного в часть А Списка 2; или 

с) 1 тонны химиката, включенного в часть В Описка 2. 

4. Каждое государство-участник представляет: 

а) первоначальные объявления согласно пункту 3 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года, 

о) ежегодные объявления о прошлой деятельности не позднее чем через 
90 дней после окончания предыдущего календарного года; 
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с) ежегодные объявления о предполагаемой деятельности не позднее чем за 
60 дней до началапоследующего календарного года. Любая такая деятельность, 
запланированная дополнительно после представления ежегодного объявления, 
объявляется не поздее чем за пять дней до начала этой деятельности. 

5. Объявления согласно пункту 3, как правило, не требуются для смесей, 
содержащих низкую концентрацию химиката Списка 2. В соответствии с основными 
принципами они требуются лишь в тех случаях, когда легкость извлечения 
химиката Списка 2 из такой смеси и его общее весовое количество считаются 
представляющими собой риск для предмета и цели настоящей Конвенции, ^ти 
основные принципы рассматриваются и утверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 1) статьи VIII. 

6. Объявления производственных зон согласно пункту 3 включают: 

а) наименование производственной зоны и наименование владельца, 
компании или предприятия, эксплуатирующего ее; 

о) ее точное местоположение, включая адрес; и 

с) количество предприятий в пределах производственной зоны, которые 
объявляются согласно части VIII настоящего Приложения. 

7. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают по 
каждому предприятию, расположенному в пределах производственной зоны и 
отвечающему спецификациям, указанным в пункте 3, следующую информацию: 

а) наименование предприятия и наименование владельца, компании или 

предприятия, эксплуатирующего его; 

о) его точное местонахождение в пределах производственной зоны, включая 
конкретный номер здания или сооружения, если таковые имеются; 

с) его основная деятельность; 

й) в отношении предприятия: 

1) осуществляет ли оно производство, переработку или потребление 

объявленного химиката^ов) Списка 2; 

11) специализируется ли оно на таких видах деятельности или 
является многоцелевым; и 

111) осуществляет ли оно другие виды деятельности в отношении 

объявленного химиката^ов) Описка 2, включая спецификацию этой 
другой деятельности ^например, хранение); и 

е) производственную мощность предприятия по каждому объявленному 

химикату Списка 2. 
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8. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают 
следующую информацию по каждому химикату Описка 2 сверх объявленного порога: 

а) химическое наименование, обычное или торговое наименование, 
используемое объектом, структурную формулу и регистрационный номер по "Кемикл 
абстракте сервис", если таковой присвоен; 

о) в случае первоначального объявления: общий объем производства, 
переработки, потребления, импорта и экспорта производственной зоны за каждый 
год из трех предыдущих календарных лет; 

с) в случае ежегодного объявления о прошлой деятельности: общий объем 
производства, переработки, потребления, импорта и экспорта производственной 
зоны за предыдущий календарный год; 

й) в случае ежегодного объявления о предполагаемой деятельности: общий 
объем предполагаемого производства, переработки или потребления 
производственной зоны в последующем календарном году, включая предполагаемые 
периоды производства, переработки или потребления; и 

е) цели, в которых осуществлялись или будут осуществляться 
производство, переработка или потребление химиката: 

1) переработка и потребление наместе с указанием видов продукта; 

11) продажа или поставка в пределах территории государства-
участника или в любое другое место под юрисдикцией или 
контролем государства-участника с указанием другой отрасли, 
торговой фирмы или иного места назначения и, по возможности, 
видов конечного продукта; 

111) прямой экспорт с указанием соответствующих государств; или 

1у) прочие, с указанием этих иных целей. 

Объявления о прошлом производстве химикатов Описка 2 для целей химического 

оружия 

9. Каждое государство-участник не позднее чем через 30 дней после вступления 
для него в силу настоящей Конвенции объявляет все производственные зоны, 
включающие предприятия, производившие в любое время с 1 января 1946 года 
химикат Описка 2 для целей химического оружия. 

10. Объявления производственной зоны согласно пункту 9 включают: 

а) наименование производственной зоны и наименование владельца, 

компании или предприятия, эксплуатирующего ее; 

о) ее точное местоположение, включая адрес; 
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с) по каждому предприятию, расположенному впределах производственной 

зоныиотвечающему спецификациям, изложеннымвпункте 9, тужеинформацию, 

что и согласно подпунктам а)-е) пункта 7; и 

й) по каждому химикату Списка 2, производимому для целей химического 

оружия: 

1) химическое наименование, обычное или торговое наименование, 
используемое производственной зоной для целей производства 
химического оружия, структурнуюформулу и регистрационный номер 
по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; 

11) даты производства химиката и произведенное количество; и 

111) место, куда был доставлен химикат, и произведенный там конечный 
продукт, если таковой известен. 

Информация, представляемая государствам-участникам 

11. Перечень производственных зон, объявленных по настоящему разделу, вместе 
с информацией, представляемой согласно пунктам 6, 7 а), 7 с), 7 й) 1), 
7 й) 111), 8 а) и 10, по соответствующей просьбе препровождается Техническим 
секретариатом государствам-участникам. 

В. ПРОВЕРКА 

Обшие положения 

12. Проверка, предусмотренная в пункте 4 статьи VI, осуществляется 
посредством инспекции наместе тех объявленных производственных зон, в которых 
имеется одно или более предприятий, на которых было произведено, переработано 
или потреблено в течение любого года из трех предыдущих календарных лет или 
предполагается произвести, переработать или потребить в следующем календарном 
году более: 

а) 10 кг химиката, помеченного знаком "^" в части А Списка 2; 

о) 1 тонны любого другого химиката, включенного в часть А Списка 2; или 

с) 10 тонн химиката, включенного в часть В Списка 2. 

13. Программа и бюджет Организации, принимаемые Конференцией согласно 
пункту 21 а) статьи VIII, содержат отдельной рубрикой программу и бюдж^ 
проверки по настоящему разделу. При распределении ресурсов, выделяемых на 
проверку согласно статье VI, Технический секретариат в течение первых трех лет 
после вступления в силу настоящей Конвенции уделяет первоочередное внимание 
первоначальным инспекциям производственных зон, объявляемых согласно 
разделу А. Впоследствии такое распределение подвергается пересмотру на основе 
накопленного опыта. 

14. Технический секретариат проводит первоначальные инспекции и последующие 

инспекции в соответствии с пунктами 15-22. 
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Пели инспекции 

15. Общая цель инспекций заключается в проверке того, что проводимая 
деятельность соответствует обязательствам по настоящей Конвенции и согласуется 
с информацией, представляемой в объявлениях. Конкретные цели инспекций в 
производственных зонах, объявляемых по разделу А, включают проверку: 

а) отсутствия любого химиката Списка 1, и особенно его производства, за 
исключением производства в соответствии с частью VI настоящего Приложения; 

о) соответствия объявлениям объемов производства, переработки или 
потребления химикатов Списка 2; и 

с) неперенаправления химикатов Списка 2 на деятельность, запрещаемую по 
настоящей Конвенции. 

Первоначальные инспекции 

16. Каждая производственная зона, подлежащая инспекции согласно пункту 12, 
принимает первоначальную инспекцию как можно скорее, но предпочтительно не 
позднее чем через три года после вступления в силу настоящей Конвенции. 
Производственные зоны, объявляемые после этого периода, принимают 
первоначальную инспекцию не позднее чем через один год после первого 
объявления производства, переработки или потребления. Выбор производственных 
зон для первоначальных инспекций осуществляется Техническим секретариатом 
таким образом, чтобы исключить возможность установления точных сроков 
инспекции производственной зоны. 

17. В ходе первоначальной инспекции разрабатывается проект соглашения по 
объекту для данной производственной зоны, если инспектируемое государство-
участник и Технический секретариат не достигнут согласия относительно того, 
что в этом нет необходимости. 

18. Что касается частоты и интенсивности последующих инспекций, то инспекторы 
в ходе первоначальной инспекции оценивают риск соответствующих химикатов для 
предмета и цели настоящей Конвенции, особенности производственной зоны и 
характер осуществляемой там деятельности, учитывая, среди прочего, следующие 
критерии: 

а) токсичность списочных химикатов и производимых из них конечных 
продуктов, если таковые имеются; 

о) количество списочных химикатов, обычно хранимых в производственной 
зоне; 

с) количество исходных химикатов для производства списочных химикатов, 
обычно хранимых в производственной зоне; 

й) производственную мощность предприятий Списка 2^ и 

е) потенциал и возможность переоборудования для начала производства, 
хранения и снаряжения токсичных химикатов в производственной зоне. 

^2^3 ^ 



Инспекции 

19. После приема первоначальной инспекции каждая производственная зона, 
подлежащая инспекции согласно пункту 12, подлежит последующим инспекциям. 

20. При выборе конкретных производственных зон для инспекции и при 
определениичастоты и интенсивностиинспекций Технический секретариат должными 
образомучитывает риск соответствующего химиката для предмета и цели настоящей 
Конвенции, особенности производственной зоны и характер осуществляемой там 
деятельности, принимая во внимание соответствующее соглашение по объекту, а 
также результаты первоначальных инспекций и последующих инспекций. 

21. Технический секретариат выбирает конкретную производственную зону для 
инспекции таким образом, чтобы исключить возможность установления точных 
сроков ее инспектирования. 

22. Никакая производственная зона не принимает более двух инспекций в 
календарный год согласно положениям настоящего раздела. Однако это не 
ограничивает инспекции согласно статье IX. 

Процедуры инспекции 

23. Помимо согласованных основных принципов, других соответствующих положений 
настоящего Приложения и Приложения по конфиденциальности применяются 
пункты 24-30 ниже. 

24. Не позднее чем через 90 дней после завершения первоначальной инспекции 
между инспектируемым государством-участником и Организацией заключается 
соглашение по объекту для объявленной производственной зоны, если 
инспектируемое государство-участник и Технический секретариат не достигнут 
согласия относительно того, что в этом нет необходимости. Соглашение по 
объекту составляется на основе типового соглашения и регулирует проведение 
инспекций в объявленной производственной зоне. В этом соглашении указываются 
частота и интенсивность инспекций, а также подробные процедуры инспекции, 
совместимые с пунктами 25-29. 

25. Предметом инспекции является объявленное предприятием) Списка 2 в 
пределах объявленной производственной зоны. Если инспекционная группа 
запрашивает доступ к другим частям производственной зоны, то доступ к этим 
участкам предоставляется в соответствии с обязательством о даче разъяснений 
согласно пункту 51 части II настоящего Приложения и в соответствии с 
соглашением по объекту или, в отсутствие соглашения по объекту, в соответствии 
с правилами регулируемого доступа, изложенными в разделе С части X настоящего 
Приложения. 

26. С тем чтобы обеспечить уверенность в отсутствии перенаправления 
объявленного химиката и в соответствии производства объявлениям, 
предоставляется соответственно доступ к учетной документации. 

27. Для проверки отсутствия необъявленных списочных химикатов производится 

отбор и анализ проб. 
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28. участки, подлежащие инспекции, могут включать: 

а) участки доставки или хранения исходных химикатов ^реагентов); 

о) участки, на которых производятся работы с реагентами до их загрузки 
в реакционные сосуды; 

с) линии подачи сырья соответственно с участков, указанных в 
подпункте а) или подпункте о), в реакционные сосуды, наряду с любыми 
соответствующими клапанами, расходомерами и т.д.; 

й) наружную часть реакционных сосудов и вспомогательное оборудование; 

е) линии, ведущие от реакционных сосудов к складам долгосрочного или 
краткосрочного хранения или к оборудованию для дальнейшей переработки 
объявленных химикатов Описка 2; 

^) контрольное оборудование, связанное с любым из предметов согласно 
подпунктам а)-е); 

^) оборудование и участки для обработки отходов и стоков; 

п) оборудование и участки для удаления химикатов, не соответствующих 
спецификации. 

29. Период инспекции не превышает 96 часов; однако инспекционная группа и 
инспектируемое государство-участник могут договариваться о его продлениях. 

уведомление об инспекции 

30. Государство-участник уведомляется Техническим секретариатом об инспекции 
не менее чем за 48 часов до прибытия инспекционной группы в производственную 
зону, подлежащую инспекции. 

0. ПЕРЕДАЧИ ГОСУДАРСТВАМ, НЕ ЯВЛЯЮЩИМСЯ УЧАСТНИКАМИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 

31. Передача или получение химикатов Описка 2 осуществляются только между 
государствами-участниками, ^то обязательство вступает в действие через три 
года после вступления Конвенции в силу. 

32. В течение этого промежуточного трехлетнего периода каждое 
государство-участник требует от конечного потребителя удостоверение, как это 
указано ниже, в отношении передач химикатов Списка 2 государствам, не 
являющимся участниками настоящей Конвенции. В связи с такими передачами 
каждое государство-участник принимает необходимые меры к обеспечению того, 
чтобы передаваемые химикаты использовались только в целях, не запрещаемых по 
настоящей Конвенции. Среди прочего, государство-участник требует от 
государства-получателя удостоверение, в котором в связи с передаными 
химикатами указывается следующее: 
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а) они будут использоваться тольковцелях, незапрещаемых понастоящеи 

Конвенции; 

о) они не будут подвергаться дальнейшей передаче; 

с) их виды и количества; 

й) их конечное использование; и 

е) наименованием) и адреска) конечного потребителями). 

^ 2 4 6 ^ 



ЧАСТЬ V I I I 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, НЕ ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПОНАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 
ВСООТВЕТСТВИИСОСТАТЬЕЙVI 

^ЕЖИМДЛЯХИМИКАТОВСПИСКАЗ ИОБЪЕКТОВ, СВЯЗАНН^^ХСТАКИМИ ХИМИКАТАМИ 

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ у ^ ^ ^ ^ ^ ^ и о н а л ь н ы х данных 

1. Первоначальные и ежегодные объявления, представляемые государством-
участником согласно пунктам 7 и 8 статьи VI, включают совокупные национальные 
данные о произведенных, импортированных и экспортированных количествах каждого 
химиката Списка 3 за предыдущий календарный год, а также количественные 
параметры импорта и экспорта по каждой соответствующей стране. 

2. Каждое государство-участник представляет: 

а) первоначальные объявления согласно пункту 1 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года, 

о) ежегодные объявления не позднее чем через 90 дней после окончания 
предыдущего календарного года. 

Объявления производственных зон^ прои^водящих^имнка^ыОписка 3 

3. Первоначальные и ежегодные объявления требуются по всем производственным 
зонам, включающим одно или более предприятий, на которых в течение предыдущего 
календарного года производилось или предполагается произвести в следующем 
календарном году более 30 тонн химиката Списка 3. 

4. Каждое государство-участник представляет: 

а) первоначальные объявления согласно пункту 3 не позднее чем через 
30 дней после вступления для него в силу настоящей Конвенции; и, начиная с 
последующего календарного года, 

о) ежегодные объявления о прошлой деятельности не позднее чем через 
90 дней после окончания предыдущего календарного года; 

с) ежегодные объявления о предполагаемой деятельности не позднее чем за 
60 дней до начала последующего календарного года. Любая такая деятельность, 
запланированная дополнительно после представления ежегодного объявления, 
объявляется не позднее чем за пять дней до начала этой деятельности. 
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5. Объявления согласнопункту 3, как правило, нетребуются для смесей, 
содержащих низкую концентрацию химиката Списка 3. Всоответствиисосновными 
принципамионитребуются лишь в тех случаях, когда легкость извлечения 
химикатаСпискаЗ из такойсмесииегообщеевесовоеколичество считаются 
представляющими собойриск для предметаицелинастоящейКонвенции. ^ти 
основные принципырассматриваются иутверждаются Конференцией согласно 
пункту 21 1) статьи VIII. 

6. Объявления производственных зон согласно пункту 3 включают: 

а) наименование производственной зоны и наименование владельца, 

компании или предприятия, эксплуатирующего ее; 

о) ее точное местоположение, включая адрес; и 

с) количество предприятий в пределах производственной зоны, которые 

объявляются согласно части VII настоящего Приложения. 

7. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают по 
каждому предприятию, расположенному в пределах производственной зоны и 
отвечающему спецификациям, указанным в пункте 3, следующую информацию: 

а) наименование предприятия и наименование владельца, компании или 

предприятия, эксплуатирующего его; 

о) его точное местонахождение в пределах производственной зоны, включая 
конкретный номер здания или сооружения, если таковые имеются; 

с) его основная деятельность. 

8. Объявления производственной зоны согласно пункту 3 также включают 
следующую информацию по каждому химикату Списка 3 сверх объявляемого порога: 

а) химическое наименование, обычное или торговое наименование, 
используемое объектом, структурную формулу и регистрационный номер по "Кемикл 
абстракте сервис", если таковой присвоен; 

о) примерный объем производства химиката за предыдущий календарный год 
или, в случае объявлений о предполагаемой деятельности, предполагаемый объем 
производства в следующем календарном году, выражаемый в следующих диапазонах: 
30 200 тонн, 200 1 000 тонн, 1 000 10 000 тонн, 10 000 100 000 тоннисвыше 
100 000 тонн; и 

с) цели, в которых производился или будет производиться химикат. 
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Объявления о прошлом производстве химикатов Описка 3 для целей 
ж^миче^кого оружия 

9. Каждое государство-участник не позднее чем через 30 дней после вступления 
для него в силу настоящей Конвенции объявляет все производственные зоны, 
включающие предприятия, производившие в любое время с 1 января 1946 года 
химикат Списка 3 для целей химического оружия. 

10. Объявления производственной зоны согласно пункту 9 включают: 

а) наименование производственной зоны и наименование владельца, 
компании или предприятия, эксплуатирующего ее; 

о) ее точное местоположение, включая адрес; 

с) по каждому предприятию, расположенному в пределах производственной 
зоны и отвечающему спецификациям, изложенным в пункте 9, - ту же информацию, 
что и согласно подпунктам а)-с) пункта 7; и 

й) по каждому химикату Описка 3, производимому для целей химического 
оружия: 

1) химическое наименование, обычное или торговое наименование, 
используемое производственной зоной для целей производства 
химического оружия, структурную формулу и регистрационный номер 
по "Кемикл абстракте сервис", если таковой присвоен; 

11) даты производства химиката и произведенное количество; и 

111) место, куда был доставлен химикат, и произведенный там конечный 
продукт, если таковой известен. 

информация, представляемая государствам-участникам 

11. Перечень производственных зон, объявленных по настоящему разделу, вместе 
с информацией, представляемой согласно пунктам 6, 7 а), 7 с), 8 а) и 10, по 
соответствующей просьбе препровождается Техническим секретариатом 
государствам-участникам. 

В. ПРОВЕРКА 

О^и^ положения 

12. Проверка, предусмотренная в пункте 5 статьи VI, осуществляется 
посредством инспекций на месте тех объявленных производственных зон, в которых 
было произведено в течение предыдущего календарного года или предполагается 
произвести в следующем календарном году в общей сложности свыше 200 тонн 
любого химиката Описка 3 сверх объявляемого порога в 30 тонн. 

13. Программа и бюджет Организации, принимаемые Конференцией согласно 
пункту 21 а) статьи VIII, содержат отдельной рубрикой программу и бюджет 
проверки по настоящему разделу с учетом пункта 13 части VII настоящего 
Приложения. 
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14. Согласно настоящему разделу,Технический секретариат осуществляет 
произвольный выбор производственных зон для инспекции посредством 
соответствующих механизмов,таких, как использование специально разработанных 
компьютерных программ, на основе следующих факторов взвешивания: 

а) справедливого географического распределения инспекций; и 

о) ^меющейсявраспоряженииТехническогосекретариата информации об 

объявленных производственных зонах, касающейсясоответствующегохимиката, 
особенностейпроизводственнойзоныихарактера осуществляемой там деятельности. 

15. Никакая производственная зона не принимает более двухинспекцийвгод в 

соответствии с положениями настоящегораздела. Однако этоне ограничивает 

инспекции согласно статье IX. 

16. привыборепроизводственныхзондляинспекциивсоответствииснастоящим 
разделом Техническийсекретариатсоблюдаетследующееограничениевотношении^ 
суммарного числа инспекций, принимаемых государствомучастникомвкалендарныи 
год согласнонастоящейчастиичасти IX настоящего Приложения: суммарное 
число инспекцийне превышает трех плюс 5 процентов от общего числа 
производственных зон, объявляемыхгосударством-участникомкакпо настоящей 
части, так и по части IX настоящего Приложения, или 20 инспекций, в 
зависимости от того, какая из этих двух цифр меньше. 

Пели инспекции 

17. В производственных зонах, объявляемых по разделу А, общая цель инспекции 
заключается в проверке совместимости проводимой деятельности с представляемой 
в объявленияхинформацией. Конкретная цельинспекций заключается впроверке 
отсутствия любого химиката Списка 1, и особенно его производства, за 
исключением производства в соответствии с частью VI настоящего Приложения. 

Процедуры инспекции 

18. Помимо согласованных основных принципов, других соответствующих положений 
настоящего Приложения и Приложения по конфиденциальности применяются 

пункты 19-25 ниже. 

19. Соглашение по объекту не заключается, если об этом не просит 
инспектируемое государство-участник. 

20. Предметом инспекций является объявленное предприятием) Описка 3 в 
пределах объявленной производственной зоны. Если инспекционная группа в 
соответствии с пунктом 51 части II настоящего Приложения запрашивает доступ к 
другим частям производственной зоны в целяхустранения неясностей, то степень 
такого доступа согласуется между инспекционной группой и инспектируемым 
государством-участником. 

21. Инспекционная группаможет получать доступ кучетной документации в тех 
случаях, когда инспекционная группа и инспектируемое государство-участник 
считают, что такой доступ будет способствовать достижению целей инспекции. 
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22. Для проверки отсутствия необъявленных списочных химикатов может 
производиться отбор и анализ проб на месте. Если устранить неясности не 
удается, то пробы могут подвергаться анализу в назначенной лаборатории за 
пределами объекта с согласия инспектируемого государства-участника. 

23. участки, подлежащие инспекции, могут включать: 

а) участки доставки или хранения исходных химикатов ^реагентов); 

о) участки, на которых производятся работы с реагентами до их загрузки 
в реакционный сосуд; 

с) линии подачи сырья соответственна с участков, указанных в 
подпункте а) или подпункте о), в реакционный сосуд наряду с любыми 
соответствующими клапанами, расходомерами и т.д.; 

й) наружную часть реакционных сосудов и вспомогательное оборудование; 

е) линии, ведущие от реакционных сосудов к складам долгосрочного или 
краткосрочного хранения или к оборудованию для дальнейшей переработки 
объявленных химикатов Описка 3; 

^) контрольное оборудование, связанное с любым из предметов согласно 
подпунктам а)-е); 

^) оборудование и участки для обработки отходов и стоков; 

п) оборудование и участки для удаления химикатов, не соответствующих 
спецификации. 

24. Период инспекции не превышает 24 часов; однако инспекционная группа и 
инспектируемое государство-участник могут договариваться о его продлениях. 

уведомление об инспекции 

25. Государство-участник уведомляется Техническим секретариатом об инспекции 
не менее чем за 120 часов до прибытия инспекционной группы в производственную 
зону, подлежащую инспекции. 

С. ПЕРЕДАЧИ ГОСУДАРСТВАМ, НЕЯВЛЯ^ЩИМСЯ УЧАСТНИКАМИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ 

26. При передаче химикатов Списка 3 государствам, не являющимся участниками 
настоящей Конвенции, каждое государство-участник принимает необходимые меры к 
обеспечению того, чтобы такие передаваемые химикаты использовались только в 
целях, не запрещаемых по настоящей Конвенциии. Среди прочего, государство-
участник требует от государства-получателя удостоверение, в котором в связи с 
передаваемыми химикатами указывается следующее: 

а) они будут использоваться только в целях, не запрещаемых по настоящей 

Конвенции; 
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Ь) они не будут подвергаться дальнейшей передаче; 

с) их виды и количества; 

б) их конечное использование; и 

е) наименование^я) и адрес(а) конечного потребителя(ей). 

27. Через пять лет после вступления в силу настоящей Конвенции Конференция 
рассматривает необходимость введения иных мер в отношении передач химикатов 
Списка 3 государствам, не являющимся участниками настоящей Конвенции. 
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ЧАСТЬ IX 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, НЕ ЗАПРЕЩАЕМАЯ ПО НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ В СООТВЕТСТВИИ СО 

СТАТЬЕЙ VI 

РЕЖИМ ДЛЯ ДРУГИХ ХИМИЧЕСКИХ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ОБЪЕКТОВ 

А. ОБЪЯВЛЕНИЯ 

Перечень других химических производственных объектов 

1. Первоначальное объявление, представляемое каждым государством-участником 

согласно пункту 7 статьи VI, включает перечень всех производственных зон, 

которые: 

а) произвели путем синтеза в течение предыдущего календарного года 

более 200 тонн несписочных конкретных органических химикатов; или 

Ь) включают одно или более предприятий, на которых в течение 

предыдущего календарного года было произведено путем синтеза более 30 тонн 

несписочного конкретного органического химиката, содержащего фосфор, серу или 

фтор (именуемые далее как "ФСФ-предприятия" и "ФСФ-химикат"). 

2. Перечень других химических производственных объектов, подлежащий 

представлению согласно пункту 1, не включает производственные зоны, 

производившие исключительно взрывчатые вещества или углеводороды. 

3. Каждое государство-участник представляет свой перечень других химических 

производственных объектов согласно пункту 1 как часть своего первоначального 

объявления не позднее чем через 30 дней после вступления для него в силу 

настоящей Конвенции. Каждое государство-участник не позднее чем через 90 дней 

после начала каждого последующего календарного года ежегодно представляет 

информацию, необходимую для обновления перечня. 

4. Перечень других химических производственных объектов, подлежащий 

представлению согласно пункту 1, по каждой производственной зоне включает 

следующую информацию: 

а) наименование производственной зоны и наименование владельца, 

компании или предприятия, эксплуатирующего ее; 

Ь) точное местоположение производственной зоны, включая ее адрес; 

с) ее основная деятельность; и 

а) примерное количество предприятий в рамках производственной зоны, 

производящих химикаты, указанные в пункте 1. 

5. В отношении производственных зон, включенных в перечень согласно 

пункту 1 а), такой перечень также включает информацию о примерном совокупном 

объеме производства несписочных конкретных органических химикатов за 

предыдущий календарный год, выражаемом при помощи следующих диапазонов: 

до 1 000 тонн, 1 000-10 000 тонн и свыше 10 000 тонн. 
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^. В отношении производственных зон, включенных в перечень согласно 

пункту 1 о^, в перечне также указывается количество ФСФ-предприятий в рамках 

производственной зоны и приводится информация о примерном совокупном объеме 

производства ФСФ-химикатов, произведенных каждым ФСФ-предприятием за 

предыдущий календарный год, выражаемом при помощи следующих диапазонов: 

до 200 тонн, 200-1 000 тонн, 1 000-10 000 тонн и свыше 10 000 тонн. 

Помощь со стороны Технического секретариата 

7. Если государство-участник по причинам административного характера считает 

необходимым обратиться за помощью в составлении своего перечня химических 

производственных объектов согласно пункту 1, то оно может просить Технический 

секретариат о предоставлении такой помощи. В этом случае вопросы относительно 

полноты перечня урегулируются путем консультаций между государством-участником 

и Техническим секретариатом. 

Информация, представляемая государствам-участникам 

8. Перечни других химических производственных объектов, представляемые 

согласно пункту 1, включая информацию, представляемую по пункту 4, по 

соответствующей просьбе препровождаются Техническим секретариатом 

государствам-участникам. 

8. ПРОВЕРКА 

Общие положения 

9. С учетом положений раздела С проверка, предусмотренная в пункте ^ 

статьи VI, осуществляется посредством инспекций на месте: 

а^ производственных зон, включенных в перечень согласно пункту 1 а^; и 

о^ производственных зон, включенных в перечень согласно пункту 1 о^, 

которые включают одно или более ФСФ-предприятий, на которых в течение 

предыдущего календарного года было произведено более 200 тонн ФСФ-химиката. 

10. Программа и бюджет Организации, принимаемые Конференцией согласно 

пункту 21 а^ статьи VIII, содержат отдельной рубрикой программу и бюджет 

проверки по настоящему разделу после начала его осуществления. 

11. Согласно настоящему разделу. Технический секретариат осуществляет 

произвольный выбор производственных зон для инспекции посредством 

соответствующих механизмов, таких, как использование специально разработанных 

компьютерных программ, на основе следующих факторов взвешивания: 

а̂  справедливого географического распределения инспекций; 

о^ имеющейся в распоряжении Технического секретариата информации о 

включенных в перечень производственных зонах, касающейся особенностей 

производственной зоны и осуществляемой там деятельности; и 
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с̂  предложений государств-участников на основе, подлежащей согласованию 

в соответствии с пунктом 25. 

12. Никакая производственная зона не принимает более двух инспекций в год в 

соответствии с положениями настоящего раздела. Однако это не ограничивает 

инспекции согласно статье IX. 

13. При выборе производственных зон для инспекции в соответствии с настоящим 

разделом Технический секретариат соблюдает следующее ограничение в отношении 

суммарного числа инспекций, принимаемых государством-участником в календарный 

год согласно настоящей части и части VIII настоящего Приложения: суммарное 

число инспекций не превышает трех плюс 5 процентов от общего числа 

производственных зон, объявляемых государством-участником как по настоящей 

части, так и по части VIII настоящего Приложения, или 20 инспекций, в 

зависимости от того, какая из этих двух цифр меньше. 

Пели инспекции 

14. В производственных зонах, включенных в перечень согласно разделу А, общая 

цель инспекций заключается в проверке совместимости проводимой деятельности с 

представляемой в объявлениях информацией. Конкретная цель инспекций 

заключается в проверке отсутствия любого химиката Списка 1, и особенно его 

производства, за исключением производства в соответствии с частью VI 

настоящего Приложения. 

Процедуры инспекции 

15. Помимо согласованных основных принципов, других соответствующих положений 

настоящего Приложения и Приложения по конфиденциальности, применяются 

пункты 1^-20 ниже. 

1^. Соглашение по объекту не заключается, если об этом не просит 

инспектируемое государство-участник. 

17. Предметом инспекции в производственной зоне, выбранной для инспекции, 

является предприятие^^, производящее химикаты, указанные в пункте 1, и в 

частности ФСФ-предприятия, включенные в перечень согласно пункту 1 о^. 

Инспектируемое государство-участник имеет право регулировать доступ к этим 

предприятиям в соответствии с правилами регулируемого доступа, изложенными в 

разделе С части X настоящего Приложения. Если инспекционная группа в 

соответствии с пунктом 51 части II настоящего Приложения запрашивает доступ к 

другим частям производственной зоны в целях устранения неясностей, то степень 

такого доступа согласуется между инспекционной группой и инспектируемым 

государством-участником. 

18. Инспекционная группа может получать доступ к учетной документации в тех 

случаях, когда инспекционная группа и инспектируемое государство-участник 

считают, ^то такой доступ будет способствовать достижению целей инспекции. 

1^. Для проверки отсутствия необъявленных списочных химикатов может 

производиться отбор и анализ проб на месте. Если устранить неясности не 

удается, то пробы могут подвергаться анализу в назначенной лаборатории за 

пределами объекта с согласия инспектируемого государства-участника. 
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20. Период инспекции не превышает 24 часов; однако инспекционная группа и 

инспектируемое государство-участник могут достигнуть согласия о его продлениях. 

Уведомление об инспекции 

21. Государство-участник уведомляется Техническим секретариатом об инспекции 

не менее чем за 120 часов до прибытия инспекционной группы в производственную 

зону, подлежащую инспекции. 

С. ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ И РАССМОТРЕНИЕ РАЗДЕЛАВ 

Осуществление 

22. Осуществление раздела В начинается в начале четвертого года после 

вступления в силу настоящей Конвенции, если Конференция не примет иного 

решения на своей очередной сессии на третьем году после вступления в силу 

настоящей Конвенции. 

23. Генеральный директор готовит для очередной сессии Конференции на третьем 

году после вступления в силу настоящей Конвенции доклад, освещающий 

накопленный Техническим секретариатом опыт осуществления положений частей VII 

и VIII настоящего Приложения, а также раздела А данной части. 

24. На своей очередной сессии на третьем году после вступления в силу 

настоящей Конвенции Конференция, на основе доклада Генерального директора, 

может также принять решение относительно распределения ресурсов, выделяемых на 

проверку, согласно разделу В, между ^ФСФ-предприятиями^ и другими химическими 

производственными объектами. В противном случае такое распределение 

оставляется на экспертное усмотрение Технического секретариата и включается в 

число факторов взвешивания, фигурирующих в пункте 11. 

25. На своей очередной сессии на третьем году после вступления в силу 

настоящей Конвенции Конференция, по рекомендации Исполнительного совета, 

принимает решение относительно того, на какой основе (например, на 

региональной^ должны представляться предложения государств-участников 

относительно инспекций, с тем чтобы учитываться в качестве одного из факторов 

взвешивания в процессе отбора, указанном в пункте 11. 

Рассмотрение 

2^. На первой специальной сессии Конференции, созываемой согласно пункту 22 

статьи VIII, производится пересмотр положений настоящей части Приложения по 

проверке в свете всеобъемлющего рассмотрения общего режима проверки для 

химической промышленности (статья VI, части VII-IX настоящего Приложениям на 

основе накопленного опыта. Затем Конференция дает рекомендации, с тем чтобы 

повысить эффективность режима проверки. 

25^ ^ 



ЧАСТЬЮ 

ИНСПЕКЦИИ ПОЗАПРОСУСОГ^АСНО СТАТЬЕ ^ 

А. НАЗНАЧЕНИЕ ИОТБОР ИНСПЕКТОРОВИПОМО^НИКОВИНСПЕКТОРОВ 

1. Инспекции по запросу согласно статье ^ проводятся только специально 
назначенными для ^той цели инспекторами и помощниками инспекторов. С целью 
назначения инспекторов и помощников инспекторов для инспекций по запросу 
согласно статье ^ Генеральной директор составляет список намечаемых 
инспекторов и помощников инспекторов, выбирая их из числа инспекторов и 
помощников инспекторов для обычной инспекционной деятельности. Такой список 
включает достаточно больщой контингент инспекторов и помощников инспекторов, 
обладающих необходимой квалификацией, опытом, профессионализмом и подготовкой, 
с тем чтобы мо^но было гибко подходить к подбору инспекторов с учетом их 
наличия и необходимости ротации. Должное внимание уделяется так^е подбору 
инспекторов и помощников инспекторов на возможно более щирокой географической 
основе. Назначение инспекторов и помощников инспекторов производится в 
соответствии с процедурами, предусмотренными в разделе А части ^ настоящего 
Приложения. 

2. Генеральный директор определяет размер инспекционной группы и подбирает 
ее членов с учетом обстоятельств конкретного запроса, размер инспекционной 
группы сводится к минимуму, необходимому для надлежащего выполнения 
инспекционного мандата. Членом инспекционной группы не мо^ет быть гражданин 
запрашивающего государства^участника или инспектируемого государства^участника. 

В. ПРЕ^НСПЕК^ИОННА^ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

3. Перед подачей запроса на инспекцию в отнощении инспекции по запросу 
государство^участник мо^ет испращивать у Генерального директора подтверждение, 
что Технический секретариат в состоянии предпринять немедленные действия в 
связи с запросом. Если Генеральный директор не мо^ет незамедлительно дать 
такое подтверждение, то он делает ^то при самой первой возможности с учетом 
очередности запросов на подтверждением Он та̂ охе информирует государством 
участник о том, когда мо^ет представиться возможность предпринять немедленные 
действия. Если Генеральный директор придет к выводу, что своевременные 
действия в связи с запросом у^е не могут быть предприняты, то он мо^ет просить 
Исполнительный совет принять соответствующие меры к тому, чтобы улучщить 
ситуацию в будущем. 

Уведомление 

4. Запрос на инспекцию в отнощении инспекции по запросу, представляемый 
Исполнительному совету и Генеральному директору, содержит, по крайней мере, 
следующую информацию^ 

а̂  государство^участник, подлежащее инспекции, и, если ^то применимо, 
принимающее государство; 
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Ь) используемый пункт въезда; 

с) размер и тип инспектируемого места; 

б) озабоченность относительно возможного несоблюдения настоящей 
Конвенции, включая указание соответствующих положений настоящей Конвенции, в 
связи с которыми возникает озабоченность, и характера и обстоятельств 
возможного несоблюдения, а также всю соответствующую информацию, исходя из 
которой возникает озабоченность; и 

е) фамилию наблюдателя запрашивающего государства-участника. 

Запрашивающее государство-участник может представлять любую дополнительную 
информацию, какую оно сочтет необходимой. 

5. Генеральный директор в течение одного часа подтверждает запрашивающему 

государству-участнику получение его запроса. 

6. Запрашивающее государство-участник своевременно уведомляет Генерального 
директора о местоположении инспектируемого места, с тем чтобы Генеральный 
директор мог представить эту информацию инспектируемому государству-участнику 
не менее чем за 12 часов до планируемого прибытия инспекционной группы в пункт 
въезда. 

7. Место инспекции указывается запрашивающим государством-участником как 
можно точнее посредством представления схемы места, привязанной к точке 
отсчета, с указанием географических координат с точностью до ближайшей 
секунды, если это возможно. По возможности запрашивающее государство-
участник также предоставляет карту с общим указанием места инспекции и схему с 
как можно более точным указанием запрашиваемого периметра инспектируемого 
места. 

8. Запрашиваемый периметр: 

а) проходит на расстоянии, по крайней мере, 10 метров от внешней 
стороны любых зданий или других сооружений; 

Ь) не пересекает существующих охранных зон; и 

с) проходит на расстоянии, по крайней мере, 10 метров от внешней 
стороны любых существующих охранных зон, которые запрашивающее 
государство-участник намерено включить в пределы запрашиваемого периметра. 

9. Если запрашиваемый периметр не соответствует характеристикам, изложенным 
в пункте 8, то он пересматривается инспекционной группой, с тем чтобы привести 
его в соответствие с этим положением. 

10. Генеральный директор не менее чем за 12 часов до планируемого прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда информирует Исполнительный совет о 
местоположении инспектируемого места, как это указано в пункте 7. 
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11. Одновременно с информированием Исполнительного совета в соответствии с 
пунктом 10 Генеральный директор препровождает запрос на инспекцию 
инспектируемому государству-участнику, включая местоположение инспектируемого 
места, как это указано в пункте 7. ^то уведомление также включает информацию, 
указанную в пункте 32 части 11 настоящего Приложения. 

12. По прибытии инспекционной группы в пункт въезда инспектируемое 
государство-участник информируется инспекционной группой о мандате на 
инспекцию. 

Въезпнатерриториюинспектируемого госупарства-участника иди принимающего 

государства 

13. В соответствии с пунктами 13-18 статьи 1^ после получения запроса на 
инспекцию Генеральный директор как можно скорее направляет инспекционную 
группу. Инспекционная группа прибывает в пункт въезда, указанный в запросе, в 
возможно кратчайший срок в соответствии с положениями пунктов 10 и 11. 

14. Если запрашиваемый периметр приемлем для инспектируемого государства-
участника, то он определяется как окончательный периметр как можно скорее, но 
ни в коем случае не позднее чем через 24 часа после прибытия инспекционной 
группы в пункт въезда. Инспектируемое государство-участник доставляет 
инспекционную группу к окончательному периметру места инспекции. Если 
инспектируемое государство-участник считает это необходимым, то такая доставка 
может начинаться не более чем за 12 часов до истечения срока, установленного в 
настоящем пункте для определения окончательного периметра. Доставка в любом 
случае завершается не позднее чем через 36 часов после прибытия инспекционной 
группы в пункт въезда. 

15. Ко всем объявленным объектам применяются процедуры, изложенные в 
пунктах а̂  и о^. ^Для целей настоящей части ^объявленный объекта означает все 
объекты, объявляемые согласно статьям 111, IV и V. Что касается статьи VI, то 
^объявленный объекта означает только объекты, объявляемые согласно части VI 
настоящего Приложения, а также объявляемые предприятия, указываемые в 
объявлениях согласно пунктам 7 и 10 с̂  части VII и пунктам 7 и 10 с̂  
части VIII настоящего Приложения.^ 

а̂  Если запрашиваемый периметр укладывается в объявленный периметр или 
соответствует ему, то объявленный периметр считается окончательным 
периметром. Однако при наличии согласия инспектируемого государства-участника 
окончательный периметр может быть уменьшен, с тем чтобы привести его в 
соответствие с периметром, запрашиваемым запрашивающим государством-участником. 

о^ Инспектируемое государство-участник доставляет инспекционную группу 
к окончательному периметру в кратчайшие практически возможные сроки, но в 
любом случае оно обеспечивает ее прибытие к периметру не позднее чем через 
24 часа после прибытия инспекционной группы в пункт въезда. 
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Альтернативное определение окончательного периметра 

16. В пункте въезда, если инспектируемое государство-участник не может 
принять запрашиваемый периметр, оно предлагает альтернативный периметр как 
можно скорее, но в любом случае не позднее чем через 24 часа после прибытия 
инспекционной группы в пункт въезда. В случае разногласий инспектируемое 
государство-участник и инспекционная группа вступают в переговоры с целью 
достижения согласия об окончательном периметре. 

17. Альтернативный периметр должен быть установлен как можно более конкретно 
в соответствии с пунктом 8. Он включает весь запрашиваемый периметр и, как 
правило, должен быть тесно связан с последним, учитывая естественный рельеф 
местности и искусственные границы. Обычно он должен проходить вблизи 
окружающего защитного ограждения, если такое ограждение существует. 
Инспектируемому государству-участнику следует стремиться к установлению такой 
взаимосвязи между периметрами путем сочетания, по крайней мере, двух из 
следующих способов: 

а̂  альтернативный периметр, который не охватывает территорию, 
значительно превышающую территорию запрашиваемого периметра; 

о^ альтернативный периметр, который находится на небольшом одинаковом 
удалении от запрашиваемого периметра; 

с̂  по крайней мере, часть запрашиваемого периметра видна с территории 
альтернативного периметра. 

18. Если альтернативный периметр приемлем для инспекционной группы, то он 
становится окончательным периметром, и инспекционная группа доставляется из 
пункта въезда к этому периметру. Если инспектируемое государство-участник 
считает это необходимым, то такая доставка может начинаться не более чем за 
12 часов до истечения срока, установленного в пункте 16 для предложения 
альтернативного периметра. Доставка в любом случае завершается не позднее чем 
через 36 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда. 

19. Если окончательный периметр не согласован, то переговоры по периметру 
завершаются как можно скорее, но они ни в коем случае не продолжаются более 
24 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда. Если согласие не 
достигнуто, то инспектируемое государство-участник доставляет инспекционную 
группу к месту у альтернативного периметра. Если инспектируемое государство-
участник считает это необходимым, то такая доставка может начинаться не более 
чем за 12 часов до истечения срока, установленного в пункте 16 для предложения 
альтернативного периметра, доставка в любом случае завершается не позднее чем 
через 36 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда. 

20. По прибытии на место инспектируемое государство-участник предоставляет 
инспекционной группе незамедлительный доступ к альтернативному периметру, с 
тем чтобы облегчить проведение переговоров и достижение согласия по 
окончательному периметру и доступ в пределах окончательного периметра. 
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21. Если согласие не достигнуто в течение 72 часов после прибытия 

инспекционной группы на место, то альтернативный периметр устанавливается в 

качестве окончательного периметра. 

22. С тем чтобы облегчить установление соответствия места инспекции, в 

которое доставлена инспекционная группа, месту инспекции, которое указано 

запрашивающим государством-участником, инспекционная группа имеет право 

использовать утвержденное оборудование определения местонахождения, а также 

имеет право на установку такого оборудования в соответствии с ее указаниями. 

Инспекционная группа может проверять свое местонахождение путем сверки с 

местными ориентирами, определенными по картам. Инспектируемое 

государство-участник помогает членам группы в осуществлении этой задачи. 

Влокированиеместа. наблюдение за выездом 

23. Не позднее чем через 12 часов после прибытия инспекционной группы в пункт 

въезда инспектируемое государство-участник приступает к сбору фактологической 

информации обо всей деятельности по выезду транспорта из всех пунктов выезда 

всех сухопутных, воздушных и водных транспортных средств из запрашиваемого 

периметра. Оно представляет эту информацию инспекционной группе по ее 

прибытии к альтернативному или окончательному периметру, в зависимости от 

того, что произойдет в первую очередь. 

24. ^та обязанность может выполняться посредством сбора фактологической 

информации в виде путевых листов, фотографий, видеозаписей или данных, 

полученных при помощи химико-индикационного оборудования, предоставляемого 

инспекционной группой для наблюдения за такой деятельностью по выезду. В 

качестве альтернативы инспектируемое государство-участник также может в 

порядке выполнения такой обязанности разрешить одному или нескольким членам 

инспекционной группы самостоятельно вести путевые листы, производить 

фотосъемки, делать видеозаписи выезжающих транспортных средств или 

использовать химико-индикационное оборудование и осуществлять другую 

деятельность, которая может быть согласована между инспектируемым 

государством-участником и инспекционной группой. 

25. По прибытии инспекционной группы к альтернативному периметру или 

окончательному периметру, в зависимости от того, что произойдет в первую 

очередь, начинается блокирование места, которое означает осуществление 

инспекционной группой процедур по наблюдению за выездом. 

26. Такие процедуры включают: определение выездов транспорта, заполнение 

путевых листов, фотографирование и осуществление инспекционной группой 

видеозаписей выездов транспорта и выезжающих транспортных средств. 

Инспекционная группа имеет право посещать, в сопровождении, любую другую часть 

периметра для проверки отсутствия другой деятельности по выезду. 

27. Дополнительные процедуры для деятельности по наблюдению за выездом, 

согласуемые инспекционной группой и инспектируемым государством-участником, 

могут включать, среди прочего, следующее: 

а^ использование датчиков; 

о^ произвольно-селективный доступ; 

с^ анализ проб. 
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28. Вся деятельность по блокированию места и наблюдению за выездом 
осуществляется в пределах полосы вдоль внешней стороныпериметрашириной до 
50 метров, измеряемой с внешней стороны. 

29. Инспекционная группаимеет право на основе регулируемого доступа 
инспектировать транспортные средства, выезжающие с территории места. 
Инспектируемое государство-участник предпринимает все разумные усилия к тому, 
чтобы продемонстрировать инспекционной группе, что любое транспортное 
средство, подлежащее инспекции, к которому инспекционной группе 
не предоставляется полного доступа, не используется для целей, связанных с 
озабоченностями относительно возможного несоблюдения, указанными в запросе на 
инспекцию. 

30. Персонал и транспортные средства, въезжающие на территорию места, а также 
персонал и индивидуальные пассажирские транспортные средства, выезжающие с 
территории места, не подлежат инспекции. 

31. Применение вышеизложенных процедур может продолжаться в течение 
инспекции, однако оно не может необоснованно затруднять или задерживать 
нормальное функционирование объекта. 

Пред^спекнионный инструктаж и план инспекции 

32. Для облегчения разработки плана инспекции инспектируемое государство-
участник, прежде чем предоставить доступ, осуществляет инструктаж 
инспекционной группы по технике безопасности и материально-техническому 
обеспечению. 

33. Предынспекционный инструктаж проводится в соответствии с пунктом 37 
части 11 настоящего Приложения. В ходе предынспекционного инструктажа 
инспектируемое государство-участник может указать инспекционной группе 
оборудование, документацию или участки, которые оно считает чувствительными и 
не имеющими отношения к цели инспекции по запросу. Кроме того, персонал, 
несущий ответственность за место, инструктирует группу о пространственной 
планировке и других соответствующих характеристиках места. Инспекционной 
группе предоставляется масштабная карта или схема, отражающая все сооружения и 
важные географические особенности места. Инсп^хционная группа также 
информируется о наличии персонала объекта и учетной документации. 

34. После предынспекционного инструктажа инспекционная группа на основе 
имеющейся в ее распоряжении соответствующей информации готовит первоначальный 
план инспекции с указанием деятельности, подлежащей осуществлению 
инспекционной группой, включая конкретные участки места, к которым желательно 
получить доступ. В плане инспекции также указывается, будет ли инспекционная 
группа разбита на подгруппы. План инспекции предоставляется представителям 
инспектируемого государства-участника и места инспекции. Его реализация 
соответствует положениям раздела С, включая положения, касающиеся доступа и 
деятельности. 
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Деятельность по периметру 

35. По прибытии инспекционной группы к окончательному или альтернативному 
периметру, в зависимости от того, что произойдет в первую очередь, группа 
имеет право незамедлительно начать деятельность по периметру в соответствии с 
процедурами, изложенными в настоящем разделе, и продолжать эту деятельность до 
завершения инспекции по запросу. 

36. При проведении деятельности по периметру инспекционная группа имеет право: 

а̂  использовать контрольные приборы в соответствии с пунктами 27-30 
части 11 настоящего Приложения; 

о^ брать смывы, пробы воздуха, почвы или стоков; и 

с̂  осуществлять любую дополнительную деятельность, которая может быть 
согласована между инспекционной группой и инспектируемым государством-
участником. 

37. Деятельность инспекционной группы по периметру может осуществляться 
в пределах полосы вдоль внешней стороны периметра шириной до 50 метров, 
измеряемой с внешней стороны периметра. При наличии согласия инспектируемого 
государства-участника инспекционная группа также может получить доступ к 
любому зданию или сооружению в пределах полосы периметра. Все средства 
дистанционного контроля ориентируются внутрь. Применительно к объявляемым 
объектам такая полоса, по усмотрению инспектируемого государства-участника, 
может проходить внутри, снаружи или по обе стороны объявленного периметра. 

С. ПРОВЕДЕНИЕ ИПСПЕКПИЙ 

Общие правила 

38. Инспектируемое государство-участник предоставляет доступ в пределах 
запрашиваемого периметра, а также, если они отличаются, окончательного 
периметра. Степень и характер доступа к конкретному месту или местам в 
пределах этих периметров согласуются между инспекционной группой и 
инспектируемым государством-участником на основе регулируемого доступа. 

39. Инспектируемое государство-участник предоставляет доступ в пределах 
запрашиваемого периметра как можно скорее, но в любом случае не позднее чем 
через 108 часов после прибытия инспекционной группы в пункт въезда, с целью 
прояснения указанной в запросе на инспекцию озабоченности относительно 
возможного несоблюдения Конвенции. 

40. По просьбе инспекционной группы инспектируемое государство-участник может 
предоставить воздушный доступ к месту инспекции. 

41. При удовлетворении требования о предоставлении доступа в соответствии с 
положениями пункта 38, инспектируемое государство-участник обязано допускать 
наибольшую степень доступа с учетом любых конституционных обязанностей, 
которые оно может нести в отношении прав собственности или обысков и 
секвестров. Инспектируемое государство-участник имеет право в рамках 
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регулируемого доступа принимать необходимые меры для защиты национальной 
безопасности. Инспектируемое государство-участник не может ссылаться на 
положения данного пункта для сокрытия уклонения от своих обязательств не 
заниматься деятельностью, запрещаемой по настоящей Конвенции. 

42. Если инспектируемое государство-участник предоставляет неполный доступ к 
местам, деятельности или информации, то оно обязано предпринимать все разумные 
усилия к тому, чтобы обеспечить альтернативные способы прояснения 
озабоченности относительно возможного несоблюдения, давшей основание д^я 
возбуждения инспекции по запросу. 

43. По прибытии к окончательному периметру объектов, объявляемых согласно 
статьям IV, V и VI, предоставление доступа производится после 
предынспекционного инструктажа и обсуждения плана инспекции, которые сводятся 
к необходимому минимуму и в любом случае не превышают трех часов. 
Применительно к объектам, объявляемым согласно пункту 1 о^ статьи 111, 
проводятся переговоры и регулируемый доступ начинается не позднее чем через 
12 часов после прибытия к окончательному периметру. 

44. При проведении инспекции по запросу в соответствии с запросом на 
инспекцию инспекционная группа использует только такие методы, которые 
необходимы для установления достаточных, имеющих отношение к делу фактов с 
целью прояснения озабоченности относительно возможного несоблюдения положений 
настоящей Конвенции, и воздерживается от деятельности, не имеющей к этому 
отношения. Она собирает и документирует такие факты, которые касаются 
возможного несоблюдения настоящей Конвенции инспектируемым государством-
участником, но не изыскивает и не документирует информацию, которая явно не 
связана с этим, если ее прямо не просит об этом инспектируемое государство-
участник. Любой собранный материал, который впоследствии будет сочтен не 
относящимся к делу, не сохраняется. 

45. Инспекционная группа руководствуется принципом проведения инспекции по 
запросу как можно менее интрузивным образом, соответствующим цели эффективного 
и своевременного выполнения ее задачи. Всякий раз, когда это возможно, она 
начинает с наименее интрузивных процедур, какие она считает приемлемыми, и 
переходит к более интрузивным процедурам только в том случае, если она сочтет 
это необходимым. 

регулируемый доступ 

46. Инспекционная группа учитывает предлагаемые изменения плана инспекции и 
предложения, которые могут быть внесены инспектируемым государством-
участником на любом этапе инспекции, включая предынспекционный инструктаж, для 
обеспечения защиты чувствительного оборудования, информации или районов, не 
связанных с химическим оружием. 

47. Инспектируемое государство-участник указывает пункты въезда^выезда на 
периметре, подлежащие использованию для доступа. Инспекционная группа и 
инспектируемое государство-участник проводят переговоры относительно 
следующего: степень доступа к любому конкретному месту или местам в пределах 
окончательного и запрашиваемого периметров, как это предусмотрено в 
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пункте 48; конкретная инспекционная деятельность, включая отбор проб, 
подлежащая проведению инспекционной группой; проведение конкретной 
деятельности инспектируемым государством-участником; и предоставление 
конкретной информации инспектируемым государством-участником. 

48. Согласно соответствующим положениям Приложения по конфиденциальности, 
инспектируемое государство-участник имеет право принимать меры для защиты 
чувствительных установок и предотвращения разглашения конфиденциальных 
сведений и данных, не имеющих отношения к химическому оружию. Такие меры 
могут включать, среди прочего, следующее: 

а̂  вынос чувствительных документов из служебных помещений; 

о^ зачехление чувствительных дисплеев, имущества и оборудования; 

с̂  зачехление чувствительных элементов оборудования, таких, как 

компьютерные или электронные системы; 

а̂  блокирование компьютерных систем и выключение индикаторных устройств; 

е̂  ограничение анализа проб установлением наличия или отсутствия 
химикатов, перечисленных в списках 1, 2 и 3, или соответствующих продуктов 
распада; 

^ использование методов произвольно-селективного доступа, при котором 
инспекторам предлагается по своему усмотрению выбрать на предмет инспекции 
определенную процентную долю или число зданий; этот же принцип может 
использоваться в отношении внутренней части и содержимого чувствительных 
зданий; 

с̂  предоставление в исключительных случаях доступа к определенным 
участкам места инспекции лишь отдельным инспекторам. 

49. Инспектируемое государство-участник предпринимает все разумные усилия к 
тому, чтобы продемонстрировать инспекционной группе, что любые предмет, 
здание, сооружение, контейнер или транспортное средство, к которым 
инспекционная группа не имела полного доступа или которые были защищены в 
соответствии с пунктом 48, не используются для целей, связанных с изложенными 
в запросе на инспекцию озабоченностями относительно возможного несоблюдения. 

50. ^то может делаться, среди прочего, путем частичного снятия чехла или 
покрытия для защиты от воздействия атмосферных явлений, по усмотрению 
инспектируемого государства-участника, путем визуального осмотра внутренней 
части замкнутого пространства от входа в него или другими способами. 

51. В случае объектов, объявляемых согласно статьям IV, V и VI, применяется 

следующее: 

а̂  применительно к объектам, по которым имеются соглашения по объекту, 
доступ и деятельность в пределах окончательного периметра осуществляются 
беспрепятственно в рамках границ, определенных соглашениями; 
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о^ применительно к объектам, по которым нет соглашений по объекту, 
переговоры относительно доступа и деятельности регулируются применимыми общими 
основными принципами в отношении инспекций, установленными по настоящей 
Конвенции; 

с̂  доступ, выходящий за рамки доступа, предоставляемого в отношении 
инспекций согласно статьям IV, V и VI, регулируется в соответствии с 
процедурами, изложенными в настоящем разделе. 

52. В случае объектов, объявляемых согласно пункту 1 а̂  статьи 111, 
применяется следующее: если инспектируемое государство-участник, используя 
процедуры, изложенные в пунктах 47 и 48, не предоставляет полного доступа к 
участкам или сооружениям, не связанным с химическим оружием, то оно 
предпринимает все разумные усилия к тому, чтобы продемонстрировать 
инспекционной группе, что такие участки или сооружения не используются для 
целей, связанных с изложенными в запросе на инспекцию озабоченностями 
относительно возможного несоблюдения. 

Наблюдатель 

53. В соответствии с положениями пункта 12 статьи 1^ относительно участия 
наблюдателя в инспекции по запросу запрашивающее государство-участник 
связывается с Техническим секретариатом для координации прибытия наблюдателя в 
тот же пункт въезда, что и инспекционная группа, в пределах разумного срока 
прибытия инспекционной группы. 

54. Наблюдатель имеет право в течение всего периода инспекции поддерживать 
связь с посольством запрашивающего государства-участника, находящимся в 
инспектируемом государстве-участнике или в принимающем государстве, или, в 
случае отсутствия посольства, с самим запрашивающим государством-участником. 
Инспектируемое государство-участник предоставляет наблюдателю средства связи. 

55. Наблюдатель имеет право прибыть к альтернативному или окончательному 
периметру места инспекции, в зависимости от того, куда инспекционная группа 
прибудет в первую очередь, и получить доступ к месту инспекции, 
предоставляемый инспектируемым государством-участником. Наблюдатель имеет 
право давать инспекционной группе рекомендации, которые группа учитывает в той 
мере, в какой она сочтет это целесообразным. На протяжении всей инспекции 
инспекционная группа информирует наблюдателя о проведении инспекции и ее 
выводах. 

56. На протяжении всего периода пребывания в стране инспектируемое 
государство-участник предоставляет или обеспечивает наблюдателю необходимые 
услуги, такие, как средства связи, устный перевод, транспорт, рабочие и жилые 
помещения, питание и медицинское обслуживание. Все расходы по пребыванию 
наблюдателя на территории инспектируемого государства-участника или 
принимающего государства несет запрашивающее государство-участник. 

Продолжительность инспекции 

57. Период инспекции не превышает 84 часов, если он не продлевается по 
договоренности с инспектируемым государством-участником. 
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О. ПОСЛЕИНСПЕКПИОННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

Отъезд 

58. По завершении послеинспекционных процедур наместе инспекции 
инспекционная группа и наблюдатель запрашивающего государства-участника 
незамедлительно направляются в пункт въезда, а затем покидают территорию 
инспектируемого государства-участника в возможно кратчайший срок. 

59. Доклад об инспекции в общем плане резюмирует деятельность, проведенную 
инспекционной группой, и фактологические выводы инспекционной группы, в 
особенности в отношении озабоченностей относительно возможного несоблюдения 
настоящей Конвенции, указанных в запросе на инспекцию по запросу, и 
ограничивается информацией, имеющей прямое отношение к настоящей Конвенции. 
Он также включает оценку инспекционной группой степени и характера 
предоставленного инспекторам доступа и содействия, а также той степени, в 
какой это позволило ей выполнить свой мандат. Подробная информация, 
касающаяся озабоченностей относительно возможного несоблюдения настоящей 
Конвенции, указанных в запросе на инспекцию по запросу, представляется в 
качестве добавления к окончательному докладу и сохраняется в Техническом 
секретариате с соблюдением надлежащих мер по защите чувствительной информации. 

60. Не позднее чем через 72 часа после ее возвращения к своему основному 
месту работы инспекционная группа представляет Генеральному директору 
предварительный доклад об инспекции, приняв во внимание, среди прочего, 
пункт 17 Приложения по конфиденциальности. Генеральный директор 
незамедлительно препровождает предварительный доклад об инспекции 
запрашивающему государству-участнику, инспектируемому государству-участнику и 
Исполнительному совету. 

61. Проект окончательного доклада представляется инспектируемому государству-
участнику не позднее чем через 20 дней после завершения инспекции по запросу. 
Инспектируемое государство-участник имеет право выявлять любую информацию и 
данные, не имеющие отношения к химическому оружию, которые, в силу их 
конфиденциальности, не должны, по его мнению, циркулировать за рамками 
Технического секретариата. Технический секретариат рассматривает предложения 
инспектируемого государства-участника о внесении изменений в проект 
окончательного доклада об инспекции и по своему усмотрению всякий раз, когда 
это возможно, принимает их. Затем окончательный доклад не позднее чем через 
30 дней после завершения инспекции по запросу представляется Генеральному 
директору для дальнейшего распространения и рассмотрения в соответствии с 
пунктами 21-25 статьи IX. 
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ЧАСТЬ XI 

РАССЛЕДОВАНИЯ В СЛУЧАЯХ ПРЕДПОЛАГАЕМОГО ПРИМЕНЕНИЯ 
ХИМИЧЕСКОГООРУ^ИЯ 

А. ОВ^ИЕПОЛО^ЕНИЯ 

1. Расследования предполагаемого применения химического оружия или 
предполагаемого применения химических средств борьбы с беспорядками в качестве 
способа ведения войны, возбуждаемые согласно статьям IX или X, осуществляются 
в соответствии с настоящим Приложением и подробными процедурами, которые будут 
установлены Генеральным директором. 

2. Конкретные процедуры, необходимые в случаях предполагаемого применения 
химического оружия, регулируются следующими дополнительными положениями. 

В. ПРЕД^НСПЕКПИОНИАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

З^^рсна^расследование 

3. Запрос на расследование предполагаемого применения химического оружия, 
представляемый Генеральному директору, должен, по мере возможности, включать 
следующую информацию: 

а̂  государство-участник, на территории которого предположительно имело 
место применение химического оружия; 

о^ пункт въезда или другие предлагаемые безопасные пути доступа; 

с̂  местонахождение и характеристики районов, где предположительно имело 
место применение химического оружия; 

а̂  время предположительного применения химического оружия; 

е̂  типы предположительно применявшегося химического оружия; 

^ масштабы предполагаемого применения; 

о^ характеристики возможных токсичных химикатов; 

п^ последствия для людей, животных и растительности; 

1̂  запрос на конкретную помощь, если это применимо. 

4. Государство-участник, ходатайствующее о расследовании, может в любое 
время представить любую дополнительную информацию, которую оно считает 
необходимой. 

Уведомление 

5. Генеральный директор незамедлительно подтверждает запрашивающему 
государству-участнику получение его запроса и информирует Исполнительный совет 
и все государства-участники. 
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6. В соответствующих случаях Генеральный директор уведомляет 
государство-участник, в отношении территории которого был представлен запрос 
на проведение расследования. Генеральный директор также уведомляет другие 
государства-участники, если при проведении расследования может потребоваться 
доступ на их территории. 

Назначение инспекпионнойгруппы 

7. Генеральный директор готовит список квалифицированных экспертов, 
специальная квалификация которых в конкретной области может потребоваться при 
проведении расследования предполагаемого применения химического оружия, и 
постоянно обновляет этот список, ^тот список в письменном виде представляется 
каждому государству-участнику не позднее чем через 30 дней после вступления в 
силу настоящей Конвенции и после каждого изменения этого списка. Любой 
квалифицированный эксперт, включенный в этот список, считается назначенным, 
если не позднее чем через 30 дней после получения этого списка государство 
участник письменно не заявит о своем несогласии. 

8. Генеральный директор выбирает руководителя и членов инспекционной группы 
из числа инспекторов и помощников инспекторов, уже назначенных для проведения 
инспекций по запросу, с учетом обстоятельств и специфики конкретного запроса. 
Кроме того, члены инспекционной группы могут выбираться из списка 
квалифицированных экспертов, когда, по мнению Генерального директора, для 
надлежащего проведения конкретного расследования требуется квалификация, 
которой не обладают уже назначенные инспекторы. 

9. При проведении инструктажа инспекционной группы Генеральный директор 
использует любую дополнительную информацию, представленную запрашивающим 
государством-участником или любыми другими источниками, для обеспечения 
наиболее эффективного и быстрого проведения инспекции. 

Отправка инспекционной группы 

10. Сразу же по получении запроса на расследование предполагаемого применения 
химического оружия Генеральный директор посредством контактов с 
соответствующими государствами-участниками запрашивает и утверждает 
мероприятия по безопасному приему группы. 

11. Генеральный директор отправляет группу как можно скорее, принимая во 
внимание безопасность группы. 

12. Если инспекционная группа не отправлена в течение 24 часов с момента 
получения запроса. Генеральный директор информирует Исполнительный совет и 
заинтересованные государства-участники о причинах задержки. 

Инструктажи 

13. Инспекционная группа имеет право на получение инструктажей со стороны 
представителей инспектируемого государства-участника по прибытии и в любое 
время в ходе инспекции. 
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14. До начала инспекции инспекционная группа готовит план инспекции, который 
должен служить, среди прочего, в качестве основы для организацииматериально-
технического обеспечения и обеспечения техники безопасности. План инспекции 
обновляется по мере необходимости. 

С. П^ОВЕДЕНИЕИНСПЕКПИЙ 

ДОСТУП 

15. Инспекционная группа имеет право доступа к любым и всем районам, которые 
могли быть затронуты предполагаемым применением химического оружия. Она также 
имеет право доступа в больницы, лагеря беженцев и другие места, которые, по ее 
мнению, имеют отношение к эффективному расследованию предполагаемого 
применения химического оружия. В отношении такого доступа инспекционная 
группа консультируется с инспектируемым государством-
участником. 

Отбор проб 

16. Инспекционная группа имеет право отбирать пробы тех видов и в таких 
количествах, какие она считает необходимыми. Если инспекционная группа 
считает это необходимым и представляет соответствующий запрос, то 
инспектируемое государство-участник оказывает помощь в отборе проб под 
наблюдением инспекторов или помощников инспекторов. Инспектируемое 
государство-участник также дает разрешение на отбор соответствующих 
контрольных проб из районов, прилегающих к месту предполагаемого применения, и 
из иных районов по просьбе инспекционной группы и оказывает ей в этом свое 
содействие. 

17. К числу проб, имеющих важное значение при расследовании предполагаемого 
применения, относятся пробы токсичных химикатов, боеприпасов и устройств, 
остатков боеприпасов и устройств, экологические пробы (пробы воздуха, почвы, 
растительности, воды, снега и т.д.^ и биомедицинские пробы, источником которых 
являются люди или животные (пробы крови, мочи, кала, тканей и т.д.^. 

18. Если отбор дубликатов проб невозможен и анализ проводится в лабораториях 
за пределами объекта, то любые остающиеся пробы, по соответствующей просьбе, 
возвращаются инспектируемому государству-участнику после завершения анализа. 

Расширение места инспекции 

19. Если в ходе инспекции инспекционная группа сочтет необходимым 
распространить расследование на соседнее государство-участник, то Генеральный 
директор уведомляет это государство-участник о необходимости доступа на его 
территорию и запрашивает и утверждает мероприятия по безопасному приему группы. 

Увеличение про^олжительностиинспекции 

20. Если инспекционная группа считает, что безопасный доступ к конкретному 
району, имеющему значение для расследования, является невозможным, то 
запрашивающее государство-участник незамедлительно информируется об этом. При 
необходимости период инспекции продлевается до тех пор, пока не будет 
обеспечен безопасный доступ и пока инспекционная группа не завершит свою 
задачу. 
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Опросы 

21. Инспекционная группаимеет право опрашивать и обследовать лиц, которые 
могли пострадать в результате предполагаемого применения химического оружия. 
Она также имеет право опрашивать очевидцев предполагаемого применения 
химического оружия, а также медицинский персонал и иных лиц, проводивших 
лечение лиц, которыемоглипострадать в результате предполагаемого применения 
химического оружия, или вступавших в контакт с такими лицами. Инспекционная 
группа получает доступ к историям болезни, при наличии таковых, и получает 
разрешение принимать участие, в соответствующих случаях, во вскрытиях трупов 
лиц, которые могли пострадать в результате предполагаемого применения 
химического оружия. 

П. ДОКЛАДА 

Процедуры 

22. Не позднее чем через 24 часапосле прибытия на территорию инспектируемого 
государства-участника инспекционная группа направляет Генеральному директору 
доклад о положении дел. Впоследствиинапротяжении всего расследования она, 
по мере необходимости, направляет доклады о ходе работы. 

23. Не позднее чем через 72 часа после ее возвращения к своему основному 
месту работы инспекционная группа представляет Генеральному директору 
предварительный доклад. Окончательный доклад представляется Генеральному 
директору не позднее чем через 30 дней после ее возвращения к своему основному 
месту работы. Генеральный директор незамедлительно препровождает 
предварительный и окончательный доклады Исполнительному совету и всем 
государствам-участникам. 

Содержание 

24. В докладе о положении дел указывается любая экстренная необходимость в 
помощи и приводится любая другая соответствующая информация. В докладах о 
ходе работыуказывается любая дальнейшая необходимость в помощи, которая может 
быть установлена в ходе расследования. 

25. В окончательном докладе резюмируютсяфактологические выводыинспекции, 
особенно в отношениипредполагаемого применения, упомянутого в запросе. Кроме 
того, доклад о расследовании предполагаемого применения включает описание 
процессарасследования, прослеживающее различные его этапы, с особым указанием: 

а̂  мест и времени отбора проб и проведения анализов на месте; и 

о^ подтверждающих свидетельств, таких, как записи опросов, результаты 

медицинских обследований и научных анализов, а также документы, изученные 

инспекционной группой. 
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26. Если в ходе расследования инспекционная группа собирает, среди прочего, 
путем идентификации любых примесей или других веществ в ходе лабораторного 
анализа отобранных проб, любую информацию, которая могла бы способствовать 
установлению источника применявшегося химического оружия, то эта информация 
включается в доклад. 

Е. ГОСУДАРСТВА, НЕ ЯВЛЯ^^ИЕСЯ УЧАСТНИКАМИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНПИИ 

27. В случае предполагаемого применения химического оружия, к которому 
причастие государство, не являющееся участником настоящей Конвенции, или 
которое имеет место на территории, не контролируемой государством-участником. 
Организация тесно сотрудничает с Генеральным секретарем Организации 
Объединенных Наций. По соответствующей просьбе Организация предоставляет свои 
ресурсы в распоряжение Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ПО ЗАЩИТЕ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ 
("ПРИЛОЖЕНИЕ ПО КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ") 

А. Общие принципы обращения с конфиденциальной информацией ... 

В. Набор и поведение персонала Технического секретариата 

С. Меры по защите чувствительных установок и предотвращению 

разглашения конфиденциальных данных в ходе деятельности по 

проверке на месте 

Т>. Процедуры в случае нарушений или предполагаемых нарушений 

конфиденциальности 
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А. ОВЩИЕПРИНЦИП^ ОВРАЩЕНИЯСКОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИЕЙ 

1. Обязательство защищать конфиденциальную информацию относится к проверке 
как гражданских, так и военных видов деятельности и объектов. Согласно общим 
обязательствам, изложенным в статье VIII, Организация: 

а) запрашивает лишь минимальный объем сведений и данных, которые 
необходимы для своевременного и эффективного выполнения ее обязанностей по 
настоящей Конвенции; 

о) принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы инспекторы и 
другие сотрудники Технического секретариата отвечали наивысшим критериям 
работоспособности, компетентности и добросовестности; 

с) разрабатывает соглашения и правила для осуществления положений 
настоящей Конвенции и как можно точнее определяет информацию, к которой 
государство-участник предоставляет доступ Организации. 

2. Генеральный директор несет первостепенную ответственность за обеспечение 
защиты конфиденциальной информации. Генеральный директор устанавливает 
строгий режим обращения с конфиденциальной информацией в Техническом 
секретариате и при этом соблюдает следующие основные принципы: 

а) информация считается конфиденциальной, если 

1) она определена как таковая государством-участником, от которого 
получена и которого касается эта информация; или 

^ ) по мнению Генерального директора, есть разумные основания 

полагать, что ее несанкционированное разглашение может нанести 
ущерб государству-участнику, которого она касается, или 
механизмам осуществления настоящей Конвенции; 

о) все данные и документы, получаемые Техническим секретариатом, 
оцениваются соответствующим подразделением Технического секретариата, с тем 
чтобы установить, содержат ли они конфиденциальную информацию. Данные, 
требуемые государствами-участниками для того, чтобы иметь уверенность в 
неуклонном соблюдении настоящей Конвенции другими государствами-участниками, 
представляются им в обычном порядке. Такие данные включают: 

1) первоначальные и ежегодные доклады и объявления, представляемые 
государствами-участниками согласно статьям 111, IV, V и VI, в 
соответствии с положениями, изложенными в Приложении по 
проверке; 

^ ) общие доклады о результатах и эффективности деятельности по 
проверке; и 
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^ ) информацию, предоставляемую всем государствамучастникамв 

соответствии с положениями настоящей Конвенции; 

с) никакая информация, полученная Организациейвсвязисосуществлением 

настоящей Конвенции,не публикуетсяине разглашается иным способом, за 

исключением следующего: 

^) общая информацияоб осуществлении настоящей Конвенции может 

компилироватьсяиширокооглашатьсявсоответствиисрешениями 

Конференции или Исполнительного совета; 

^1) любая информация может быть оглашенас прямого согласия 
государства-участника, которого эта информация касается; 

^ ) информация, котораяклассифицируется какконфиденциальная, 
оглашается Организацией только на основе процедур, 
обеспечивающих, ^тобытакоеоглашениеинформацинимеломесто 
лишь в строгом соответствии с потребностями настоящей 
Конвенции. Такиепроцедурырассматриваютсяиодобряются 
Конференцией согласно пункту 21 ^) статьи VIII; 

а) ^овеньчувствительности конфиденциальных данных или документов 
устанавливается на основе единообразно применяемых критериев, стем чтобы 
обеспечить их соответствующий режимизащиту. Сэтой целью вводится система 
классификации, которая, сучетом соответствующей работы по подготовке 
настоящей Конвенции,предусматривает четкие критерии, обеспечивающие отнесение 
информацииксоответствующей категории конфиденциальностииустановление 
обоснованных сроков конфиденциальности информации. Обеспечивая необходимую 
гибкостьсточки зрения ее применения, система классификации защищает права 
государств-участников, представляющих конфиденциальную информацию. Система 
классификации рассматриваетсяиодобряется Конференцией согласно пункту21^) 

статьи VIII; 

е) конфиденциальная информациянадежнохранится впомещениях 
Организации. Некоторые данные или документы могут также хранитьсяв 
Национальном органе государства-участника. Чувствительная информация, 
включая, среди прочего,фотографии, планыидругие документы, необходимая 
только для инспекции конкретного объекта, может храниться под замком на этом 

объекте; 

^ вмаксимальноймере, соответствующей эффективному осуществлению 
положений настоящей Конвенцииопроверке,Технический секретариат обращаетсяс 

информациейихранит ее таким образом, чтобы исключить возможность 
непосредственной идентификацииобъекта, которогоона касается; 

^) объем конфиденциальной информации, выходящей за пределы объекта, 
ограничивается минимальным уровнем, необходимым длясвоевременногои 
эффективного осуществления положений настоящей Конвенцииопроверке; и 

275 -



п) доступ к конфиденциальной информации регулируется в соответствии с 
ее классификацией. Распространение конфиденциальной информации внутри 
Организации осуществляется строго по принципу "нужной информации". 

3. Генеральный директор ежегодно представляет Конференции доклад об 
осуществлении режима, регулирующего обращение с конфиденциальной информацией в 
Техническом секретариате. 

^. Каждое государство-участник обращается с информацией, которую оно 
получает от Организации, в соответствии с установленным для этой информации 
уровнем конфиденциальности. По соответствующей просьбе государство-участник 
представляет подробные сведения об обращении с информацией, предоставленной 
ему Организацией. 

В. НАВОРИПОВЕДЕНИЕ ПЕРСОНАЛАТЕХНИЧЕСКОГО СЕКРЕТАРИАТА 

5. Условия труда сотрудников должны обеспечивать соответствие доступа к 
конфиденциальной информации и обращения с ней процедурам, установленным 
Генеральным директором в соответствии с разделом А. 

6. Каждый пост в Техническом секретариате регулируется официальным описанием 
поста, в котором указываются необходимые для этого поста рамки доступа к 
конфиденциальной информации, если такой доступ предусматривается. 

7. Генеральный директор, инспекторы и другие сотрудники не разглашают, даже 
после прекращения выполнения своих функций, никаким не уполномоченным на то 
лицам никакую конфиденциальную информацию, ставшую им известной при исполнении 
своих служебных обязанностей. Они не сообщают никакому государству, 
организации или лицу, постороннему для Технического секретариата, никакую 
информацию, к которой они имеют доступ в связи с проведением ими своей 
деятельности в отношении любого государства-участника. 

8. При выполнении своих функций инспекторы запрашивают лишь такие сведения и 
данные, которые необходимы для выполнения их мандата. Они никак не фиксируют 
случайно собранную информацию, не имеющую отношения к проверке соблюдения 
настоящей Конвенции. 

9. Сотрудники заключают с Техническим секретариатом индивидуальные 
соглашения о сохранении тайны на период их службы и в течение пятилетнего 
срока после ее окончания. 

10. Во избежание необоснованного разглашения инспекторы и сотрудники получают 
соответствующие наставления и напоминания о соображениях безопасности и о 
возможных наказаниях, которые они могут понести в случае необоснованного 
разглашения. 

11. Не менее чем за 30 дней до предоставления сотруднику допуска к 
конфиденциальной информации, относящейся к деятельности на территории или в 
любом другом месте под юрисдикцией или контролем государства-участника, 
соответствующее государство-участник уведомляется о намечаемом допуске. 
Применительно к инспекторам то же требование распространяется на уведомление о 
предполагаемом назначении. 
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12. При оценке работы инспекторов и любых других сотрудников Технического 

секретариата особое внимание уделяется характеристике сотрудника с точки 

зрения защиты конфиденциальной информации. 

С. МЕРЫ ПО ЗАЩИТЕ ЧУВСТВИТЕЛЬНЫХ УСТАНОВОК И ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ РАЗГЛАШЕНИЯ 
КОНФИДЕНЦИАЛЬНЫХ ДАННЫХ В ХОДЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПО ПРОВЕРКЕ НА МЕСТЕ 

13. Государства-участники могут принимать такие меры, которые они считают 
необходимыми для защиты конфиденциальности, при условии соблюдения ими своих 
обязательств по демонстрации соблюдения согласно соответствующим статьям и 
Приложению по проверке. Принимая инспекцию, государство-участник может 
указать инспекционной группе оборудование, документацию или участки, которые 
оно считает чувствительными и не относящимися к цели инспекции. 

14. Инспекционные группы руководствуются принципом проведения инспекций на 
месте как можно менее интрузивным способом, соответствующим эффективному и 
своевременному выполнению их задачи. Они учитывают предложения, которые могут 
быть представлены государством-участником, принимающим инспекцию, на любом 
этапе инспекции, с тем чтобы обеспечить защиту чувствительного оборудования 
или информации, не связанных с химическим оружием. 

15. Инспекционные группы строго соблюдают положения, изложенные в 
соответствующих статьях и приложениях, которые регулируют проведение 
инспекций. Они полностью соблюдают процедуры, предназначенные для защиты 
чувствительных установок и для предотвращения разглашения конфиденциальных 
данных. 

16. При разработке мероприятий и соглашений по объекту должное внимание 
уделяется требованию о защите конфиденциальной информации. Соглашения об 
инспекционных процедурах для отдельных объектов также включают конкретные и 
подробные меры в отношении определения тех участков объекта, к которым 
инспекторам предоставляется доступ, хранения конфиденциальной информации на 
месте, объема инспекционных работ на согласованных участках, отбора и анализа 
проб, доступа к учетной документации и использования приборов и оборудования 
для непрерывного наблюдения. 

17. В докладе, составляемом после каждой инспекции, содержатся лишь факты, 
относящиеся к соблюдению настоящей Конвенции. Доклад используется в 
соответствии с установленными Организацией правилами, регулирующими обращение 
с конфиденциальной информацией. В случае необходимости содержащаяся в докладе 
информация облекается в менее чувствительную форму, прежде чем она будет 
передана за пределы Технического секретариата и инспектируемого государства-
участника. 

Р. ПРОЦЕДУРЫ В СЛУЧАЕ НАРУШЕНИЙ ИЛИ ПРЕДПОЛАГАЕМЫХ НАРУШЕНИЙ 

КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ 

18. Генеральный директор устанавливает необходимые процедуры, которые должны 
применяться в случае нарушений или предполагаемых нарушений 
конфиденциальности, с учетом рекомендаций, подлежащих рассмотрению и 
утверждению Конференцией согласно пункту 21 1) статьи VIII. 
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1^. Генеральный директор осуществляет надзор за исполнением индивидуальных 
соглашений о сохранении тайны. Генеральный директор незамедлительно 
возбуждает расследование, если, по его мнению, имеется достаточно признаков 
нарушения обязательств по защите конфиденциальной информации. Генеральный 
директор также незамедлительно возбуждает расследование, если государство-
участник заявляет о нарушении конфиденциальности. 

20. Генеральный директор применяет соответствующие санкции и дисциплинарные 
меры в отношении сотрудников, нарушивших свои обязательства по защите 
конфиденциальной информации. В случаях серьезных нарушений Генеральный 
директор может отказаться от иммунитета в отношении юрисдикции. 

21. Государства-участники, по мере возможности, оказывают Генеральному 
директору содействие и поддержку в расследовании любого нарушения или 
предполагаемого нарушения конфиденциальности и в принятии соответствующих мер 
при установлении нарушения. 

22. Организация не несет ответственности за любое нарушение 
конфиденциальности, совершенное сотрудниками Технического секретариата. 

23. В случае нарушений, затрагивающих как государство-участник, так и 
Организацию, ^тот вопрос рассматривается ^Комиссией по урегулированию споров в 
связи с конфиденциальностью^, создаваемой в качестве вспомогательного органа 
Конференции, ^та Комиссия назначается Конференцией. Правила, регулирующие ее 
состав и процедуры работы, принимаются Конференцией на ее первой сессии. 
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ТЕКСТ ОВУЧРЕ^ДЕНИИ ПОДГОТОВИТЕЛЬНОЙ КОМИССИИ 

- 27^ 



ТЕКСТОВ УЧРЕЖДЕНИИ ПОДГОТОВИТЕЛЬНОЙ КОМИССИИ!^ 

1. настоящим учреждается ПодготовительнаякомиссияОрганизации по запрещению 

химического оружия ^именуемая далее как ^Комиссия^ сцельюпроведения 

необходимой подготовкик эффективному осуществлениюКонвенциио запрещении 

разработки, производства, накопленияиприменения химического оружия и о его 

уничтожениии дляподготовкикпервой сессии Конференции государств 

участников этой Конвенции. 

2. Генеральный секретарь ОрганизацииОбъединенных Наций созывает Комиссиюна 

еепервуюсессиюв ... непозднеечем через 30 дней послеподписания Конвенции 

50 государствами. 

3. местопребываниемКомиссии является Гаага, Королевство Нидерландов. 

4. Комиссия состоит из представителей всех государств, подписавших 
Конвенцию. Каждое подписавшее государство имеет вКомиссии одного 
представителя, которого могут сопровождать заместители и советники. 

5. Расходы Комиссии, включая расходы временного Технического секретариата, 
покрываютсяучаствующими в Комиссии государствами, подписавшимиКонвенцию, в 
соответствии со шкалой взносов Организации Объединенных Наций, 
скорректированной с учетом различий между членским составом Организации 
Объединенных Нацийиучастием в Комиссииподписавших государств, а также 
сроками подписания. КомиссияивременныйТехническийсекретариат могут также 
использовать добровольные взносы. 

6. Все решения Комиссии должныприниматься консенсусом. Если, несмотря на 
усилия представителейпо достижении консенсуса, вопрос выносится на 
голосование, то Председатель Комиссииоткладывает голосование на 24 часаив 
этот период отсрочкиприлагает всяческиеусилия к тому, чтобы облегчить 
достижение консенсуса, идо окончания этого периодапредставляет доклад 
Комиссии. Еслипо истечении 24 часов достижение консенсусаневозможно, 
Комиссияпринимает решения по процедурным вопросам простымбольшинством 
голосов присутствующих иучаствуюших в голосовании членов. Решения по 
вопросамсуществапринимаютсябольшинствомв две трети голосовприсутствующих 
иучаствуюших в голосованиичленов. В случае возникновения разногласий 
относительно того, является ли тот илииной вопрос вопросом существа, этот 
вопрос считается вопросом существа, еслиКомиссияне примет иногорешения 
большинством голосов, необходимым дляпринятиярешений по вопросамсушества. 

1^ Положения, касающиеся Комиссии, содержатся врезолюции, прилагаемой 
кЗаключительному акту опринятии Конвенции на Конференции подписавших 

государств. 
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7. Комиссия обладает такой правоспособностью, какая является необходимой для 
осуществления ее функций и достижения ее целей. 

8. Комиссиям 

а̂  избирает своего Председателя и других должностных лиц, принимает 
свои правила процедуры, проводит свои заседания так часто, как это необходимо, 
и учреждает такие комитеты, какие она сочтет целесообразными^ 

Ь^ назначает Исполнительного секретарям 

с̂  учреждает временный Технический секретариат для содействия Комиссии 
в ее деятельности и для выполнения таких функций, какие может определить 
Комиссия, и назначает необходимый персонал, отвечающий за подготовительную 
работу, связанную с основной деятельностью, которая должна проводиться 
Техническим секретариатом, учреждаемым Конвенцией. Во временный Технический 
секретариат назначаются только граждане подписавших государства 

о̂  устанавливает административные и финансовые правила в отношении 
своих расходов и счетов. 

^. Комиссия организует первую сессию Конференции государств-участников, 
включая подготовку проекта повестки дня и проекта правил процедуры. 

10. Комиссия выполняет, среди прочего, следующие задачи, касающиеся 
организации и работы Технического секретариата и требующие непосредственного 
внимания после вступления в силу Конвенции^ 

а̂  составление подробного штатного расписания Технического 
секретариата, включая схемы принятия решений^ 

о^ оценки кадровых потребностей^ 

с̂  разработка правил набора и условий службы персоналам 

о̂  набор и подготовка технического и вспомогательного персоналам 

е̂  организация канцелярских и административных служба 

^ подготовка административных и финансовых правила 

о^ закупка и стандартизация оборудования. 

11. Комиссия выполняет, среди прочего, следующие задачи, касающиеся проблем 
Организации, требующих непосредственного внимания после вступления в силу 
Конвенции^ 

а̂  подготовка программы работы и бюджета на первый год деятельности 
Организации^ 
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о^ подготовкаподробных бюджетных положений Организации с учетом того, 
что бюджет состоитиз двух отдельныхразделов, причемодиниз них охватывает 
административные и иные расходы, а другой расходыпо проверке^ 

с̂  подготовка шкалы финансовых взносов в Организацию^ 

о̂  подготовка административных ифинансовых правил Организации, 

предусматривающих, среди прочего, следующее^ 

^ осуществление Организацией надлежащего финансового контроля и 

учетам 

1̂ ^ подготовку иутверждение Организациейпериодическихфинансовых 

отчетов^ 

1^^^ проведение независимой ревизиифинансовых отчетов Организации^ 

^^ ежегодное представление проревизованныхфинансовых отчетов 
очередной сессии Конференции государств-участников для 
официального принятия. 

е̂  разработкапроцедур, с темчтобыоблегчить выборы 20 членов сроком 

на один год применительно к первым выборам Исполнительного совета. 

12. Комиссия разрабатывает, средипрочего, следующие проекты соглашений,^ 
положенийиосновных принципов длярассмотренияиутвержденияКонференцией 

государств-участников согласно пункту 21 1̂  статьи VIII Конвенции^ 

а̂  основные принципы, касающиеся подробных процедур проверки и 

проведения инспекцийв соответствии, средипрочего, с пунктом42 части II 

Приложения по проверке^ 

о^ перечни предметов, подлежащих накоплению на случай чрезвычайной 
ситуациии гуманитарной помощи в соответствии с пунктом 3^ о^ статьи ̂ 111^ 

с̂  соглашения между Организациейи государствами-участниками в 

соответствии с пунктом 50 статьи ̂ 111^ 

о̂  процедуры представления государствами-участниками информации об их 
программах, связанных с защитными целями, всоответствииспунктом4 статьи Х^ 
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е̂  перечень утвержденного оборудования в соответствии с пунктом 27 
части II Приложения по проверке^ 

^ процедуры досмотра оборудования в соответствии с пунктом 2^ части II 
Приложения по проверке^ 

о^ процедуры, касающиеся выполнения требований по соблюдению правил 
безопасности в отношении деятельности инспекторов и помощников инспекторов в 
соответствии с пунктом 43 части II Приложения по проверке^ 

п^ процедуры для включения в Руководство по проведению инспекции 
относительно безопасности, целостности и сохранности проб, а также для 
обеспечения защиты конфиденциальности проб, передаваемых на анализ за 
пределами объекта, в соответствии с пунктом 5̂  части II Приложения по проверке^ 

^ образцы соглашений по объектам в соответствии в пунктом 8 части III 
Приложения по проверке^ 

^ соответствующие подробные процедуры для осуществления пунктов 11 и 
12 части III Приложения по проверке в соответствии с пунктом 13 этой частив 

х^ сроки представления информации, указанной в пунктах 30-32 
части IV А̂  Приложения по проверке, в соответствии с пунктом 34 этой частив 

1̂  рекомендации для определения частоты систематических инспекций на 
месте объектов по хранению в соответствии с пунктом 44 части IV А̂  Приложения 
по проверке^ 

^ рекомендации относительно основных принципов для переходных 
мероприятий по проверке в соответствии с пунктом 51 части IV А̂  Приложения по 
проверке^ 

п^ основные принципы определения пригодности химического оружия, 
произведенного в период между 1̂ 25 и 1̂ 46 годами, в соответствии с пунктом 5 
части IV В̂  Приложения по проверке^ 

о^ основные принципы для определения частоты систематических инспекций 
на месте объектов по производству химического оружия в соответствии с 
пунктом 54 части V Приложения по проверке^ 

р^ критерии токсичности, коррозионности и, в соответствующих случаях, 
другие технические факторы в соответствии с пунктом 71 о^ части V Приложения 
по проверке^ 
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о^ основные принципы для оценки опасности, какую представляют для 
предмета и цели Конвенции соответствующие химикаты, особенностей объекта и 
характера осуществляемой на нем деятельности в соответствии с пунктом 23 
части VI Приложения по проверке^ 

г̂  образцы соглашения по объекту, охватывающие детальные процедуры 
инспекции, в соответствии с пунктом 27 части VI Приложения по проверке^ 

^ основные принципы для оценки опасности, какую представляют для 
предмета и цели Конвенции количества производимых химикатов, особенностей 
объекта и характера осуществляемой на нем деятельности в соответствии с 
пунктом 30 части VI Приложения по проверке^ 

^ основные принципы для положений, касающихся списочных химикатов, 
присутствующих в низких концентрациях, и в том числе в смесях, в соответствии 
с пунктом 5 части VII и пунктом 5 части VIII Приложения по проверке^ 

^ основные принципы, касающиеся процедур оглашения Организацией 
конфиденциальной информации в соответствии с пунктом 2 с̂  ^ ^ Приложения по 
конфиденциальности^ 

^ систему классификации конфиденциальных данных и документов по 
уровням чувствительности с учетом соответствующей работы по подготовке 
Конвенции в соответствии с пунктом 2 о̂  Приложения по конфиденциальности^ 

^ рекомендации относительно процедур, которые должны применяться в 
случае нарушений или предполагаемых нарушений конфиденциальности в 
соответствии с пунктом 18 Приложения по конфиденциальности. 

13. Согласно пункту 50 статьи VIII Конвенции, Комиссия разрабатывает 
соглашение о штаб-квартире с принимающей страной на основе, среди прочего, 
привилегий, иммунитетов и практических договоренностей, как это указано в 
Приложении 2 к настоящему тексту. 

14. Комиссиям 

а̂  содействует обмену информацией между подписавшими государствами 
относительно правовых и административных мер по осуществлению Конвенции и по 
соответствующему запросу консультирует подписавшие государства по этим 
вопросами 

о^ подготавливает такие исследования, доклады и документы, какие она 

сочтет необходимыми. 
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15. Комиссия готовит заключительный доклад по всем вопросам в рамках своего 
мандата для первой сессии Конференции государств-участников и первого 
заседания Исполнительного совета. 

16. Имущество, функции и рекомендации Комиссии передаются Организации на 
первой сессии Конференции государств-участников. Комиссия представляет 
Конференции государств-участников рекомендации по этому вопросу. 

17. Комиссия продолжает функционировать до завершения первой сессии 
Конференции государств-участников. 

18. Принимающая страна обязуется предоставить Комиссии, ее персоналу, а также 
делегатам подписавших государств такой правовой статус, привилегии и 
иммунитеты, какие являются необходимыми для независимого осуществления их 
функций в связи с Комиссией и для реализации ее предмета и цели, как это 
намечено в Приложении 1 к настоящему тексту. 
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Приложение 1 

Привилегии, иммунитеты ипрактические договоренности 
в связи с приемом Попготовительнойкомиссии 

1. Правительство Нидерландов готово предоставить делегатам в 
Подготовительной комиссии, которыеуказанывкачестве таковых направляющим 
государством и которые проживают в Гааге, привилегииииммунитеты, подобные 
тем, которые предоставлены правительством Нидерландов дипломатам 
соответствующего ранга дипломатическихмиссий, аккредитованных в Нидерландах. 

2. Правительство Нидерландов готово применять статью^ Конвенции о 
привилегияхииммунитетах специализированных учрежденийот21ноября 1̂ 47 года 
кнепроживающимвНидерландахделегатамвПодготовительной комиссии при 
исполненииими своих обязанностейиво время поездок кместу заседанийи 
обратно. 

3. Правительство Нидерландовготово предоставитьИсполнительному секретарюи 
сотрудникам Подготовительной комиссии привилегииииммунитеты, подобные тем, 
которые правительство Нидерландов обязалось предоставить Генеральному 
директору и сотрудникамОрганизациипо запрещениюхимического оружия, как они 
изложены в приложении 3 ^Привилегииииммунитеты^, пункты 1, 2 и 3, 
^Социальноеобеспечение^, пункт 13, и^Трудоустройство^, пункты 14и15. 

4. При этом понимается, что вышеизложенное будет конкретизировано в 
соглашении, которое будет заключено с правительствомНидерландов. 

5. Практические договоренности в связи с приемомПодготовительнойкомиссии 
будут основываться напредставленнойинформациин обязательствах, принимаемых 
на себя Нидерландамии городом Гаага, как ониизложенывприложении 3 
относительно заявкиНидерландоввразделе ^Здание иоборудование^. 

- 287 -



Приложение 2 

Привилегии, иммунитеты и практические логоворенности. которые б^д^т 
предусмотрены в соглашении о штаб-квартире 

1. Соглашение о штаб-квартире между Организацией и Нидерландами, где 
находится местопребывание Организации, будет основано на представленной 
информации и взятых Нидерландами и городом Гаага обязательствах, как они 
изложены в приложении 3 относительно заявки Нидерландов. 

2. В целях обеспечения эффективного функционирования Организации привилегии 
и иммунитеты, которые будут предусмотрены в соглашении о штаб-квартире, будут 
соответствовать режиму Конвенции о привилегиях и иммунитетах 
специализированных учреждений от 21 ноября 1̂ 47 года ^резолюция 17^11 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций^. 

3. В целях обеспечения эффективного функционирования Организации соглашение 
о штаб-квартире должно также включать положения относительное 

3.1 предоставления главам делегаций при Организации, имеющим ранг посла, 
титула Постоянного представителя и привилегий и иммунитетов, 
которыми пользуются послы в Нидерландах^ 

3.2 создания магазина безналоговой торговли для должностных лиц 
Организации, пользующихся беспошлинными привилегиями^ 

3.3 освобождения от налога на оклады и вознаграждения, выплачиваемые им 
Организацией, или в отношении таких окладов и вознаграждений^ 
принимающая страна не будет учитывать освобожденные таким образом 
оклады и вознаграждения при исчислении размера налога, который будет 
применяться к доходу из других источников. 
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Приложение 3 

Представленная информация и обязательства, принимаемые 
Нилерланлами и горолом Гаага 

Нидерланды и город Гаага представляют следующую информацию и берут на 
себя обязательства в отношении договоренностей о приеме Подготовительной 
комиссии, а также соглашения о штаб-квартире. Они отражены в следующих 
документах^ 

приложении к документу ̂  1 от 28 апреля 1^2 года ^помощника 
Председателя по вопросу о местопребывании Организации^ 

заявке от 18 мая 1^2 года, представленной Нидерландами^ 

заявлении исполняющего обязанности бургомистра Гааги г-на Мартини от 
2 июня 1^2 года в Специальном комитете по химическому оружию^ 

заявлении директора по программам лаборатории Принца Морица 
г-на М. ван Зельма от 2 июня 1^2 года в Специальном комитете по 
химическому оружию. 

^ти документы находятся в архиве секретариата Конференции по разоружению 

в Женеве. 

По обоюдному согласию в соглашение о штаб-квартире могут быть включены 

другие аспекты. 

Привилегии и иммунитеты 

1. Дипломатические привилегии предоставляются в полном объеме тем 
сотрудникам Организации и их иждивенцам, которые имеют на это право согласно 
соответствующим положениям Соглашения. Согласно приложению 1 Нидерланды 
готовы распространить дипломатические привилегии на персонал, имеющий уровень, 
соответствующий С-5 и выше, в соответствии с режимом Конвенции о привилегиях и 
иммунитетах специализированных учреждений от 21 ноября 1̂ 47 года ^резолюция 
17^11 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций^. 

2. Другие сотрудники пользуются^ 

а̂  иммунитетом от любой судебной ответственности за сказанное или 
написанное ими и за все действия, совершенные ими в их официальном качествен 

о^ в любом случае иммунитет не распространяется на гражданский иск, 
предъявленный третьей стороной в целях получения возмещения ущерба, 
причиненного в результате дорожно-транспортного происшествия, вызванного 
автотранспортным средством, которое принадлежит сотруднику, управляется им или 
используется от его имени, или в отношении нарушения правил дорожного движения 
таким транспортным средством^ 

с̂  неприкосновенностью всех их официальных бумаг и документов^ 
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о̂  иммунитетом от досмотра официального багажа^ 

е̂  освобождением от взимаемого в Нидерландах подоходного налога на 
оклады и вознаграждения, выплачиваемые им Организацией^ 

Волее того, сотрудники, не имеющие голландского гражданствам 

^ пользуются освобождением в отношении себя и членов своей семьи, 

проживающих с ними, от всех мер, ограничивающих въезд, и регистрации 
иностранцев. Любая виза, которая может потребоваться, выдается 
безвозмездно в возможно кратчайшие сроки^ 

о^ получают такие же возможности для репатриации во время международных 
кризисов, как и должностные лица дипломатических миссий, вместе с 
членами их семей, проживающими с ними^ 

п^ не нуждаются в получении разрешения на работу при выполнении ими 
своих официальных обязанностей в Организации^ 

1̂  в соответствии с действующими положениями освобождаются от импортных 
пошлин и налогов, за исключением оплаты услуг, в отношении их мебели 
и личных вещей и имеют право вывезти мебель и личные вещи с 
освобождением от пошлины по окончании своей работы в Нидерландах. 
Личные вещи могут включать разумное число автомобилей, которые 
используются в семье и находятся в эксплуатации более шести месяцев. 

3. Кроме того, лицам, которые прожили за пределами Нидерландов по меньшей 
мере 12 месяцев, прежде чем занять пост в Организации, разрешается ввезти 
беспошлинно одну автомашину. Автомашина должна быть ввезена в течение 
12 месяцев после начала их работы в Организации и может быть продана 
беспошлинно через 12 месяцев. 

4. Согласно приложению 2 Нидерланды далее готовы предоставить главам 
делегаций, имеющим ранг посла и аккредитованным при Организации по запрещению 
химического оружия, титул Постоянного представителя и привилегии и иммунитеты, 
которыми пользуются послы в Нидерландах. 

Зданиеиобор^дование 

5. Служебное здание площадью 3 300 м^ будет предоставлено безвозмездно в 
течение подготовительного этапа ^максимум пять лет^. Здание расположено в 
центре Гааги, неподалеку от Дворца мира и нескольких посольств. Нидерландский 
Центр конгрессов находится на расстоянии 1 км. Современное служебное здание 
было построено в 1̂ 86 году и имеет 3 300 м служебных помещений, расположенных 
на пяти этажах. Служебные помещения могут быть предоставлены немедленно, как 
только Организация начнет свою работу в Гааге. Здание обеспечивает достаточно 
гибкие условия, позволяющие Организации поэтапно увеличивать свой штат 
максимум до 200 человек. Гаага и Нидерланды будут оплачивать арендную плату 
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за помещения, места стоянок автомашин для Организации, расходы по содержанию 
здания и установок, расходы на энергоснабжение потопление, охлаждение, 
электричество, вода^ и расходы, связанные с обустройством помещений снастил 
ковровых покрытий и установка перегородок^ в течение подготовительного этапа. 

6. До этапа окончательной реализации предполагается, что служебные 
помещения с максимальной площадью 18 000 м будут предоставлены Организации в 
новом, специально построенном служебном здании, известном под названием ^Вашня 
мира^. Строительство может начаться, как только Организация сможет указать 
требуемый объем и другие детали. Как ожидается, строительство здания будет 
завершено через 2,5 года. Вашня будет расположена в деловом районе 
центральной части города вблизи центрального вокзала. 

В течение трех лет в ходе этапа окончательной реализации Гаага и 
Нидерланды будут оплачивать аренду служебных помещений, 110 стояночных мест 
для Организации внутри здания, расходы по содержанию здания и установок, 
расходы на энергоснабжение потопление, охлаждение, электричество, вода^ и 
расходы, связанные с обустройством помещений снастил ковровых покрытий и 
установка перегородок^. 

Структура здания допускает достаточную гибкость, позволяя обеспечить 
Организации помещения пропорционально числу сотрудников максимум до 
18 000 м^. После периода, в течение которого правительство Нидерландов будет 
оплачивать служебные помещения, как это описано выше, служебные помещения 
могут быть арендованы Организацией по гарантированной цене 250 долл. США за 
квадратный метр ^индексировано на основе уровня цен 1^2 года, базовая 
арендная платам. 

Если потребности Организации с точки зрения расширения будут известны до 
конца 1^3 года, то площадь здания можно будет увеличить максимум до 
22 000 м^. ^та дополнительная площадь, полученная за счет расширения, может 
быть арендована Организацией по гарантированной цене 250 долл. США за 
квадратный метр ^индексировано на основе уровня цен 1^2 года, базовая 
арендная платам. 

7. В случае необходимости, в течение срока действия заявки Нидерландов -
максимум восемь лет. Организации будет безвозмездно предоставляться 
конференц-зал, рассчитанный примерно на 170 делегаций, в близлежащем Дворце 
мира или Нидерландском центре конгрессов. 

8. Если нам будет обещано, что все канцелярские принадлежности, услуги и 
другие канцелярские материалы, оплачиваемые Организацией, будут закупаться по 
обычным текущим расценкам у поставщика, определенного Гаагой, то предложение 
Нидерландов в течение подготовительного этапа ^максимум 5 лет^ включает 
следующее^ 

безвозмездное предоставление всей необходимой канцелярской мебели в 
соответствии с официальными европейскими стандартами^ 

безвозмездное предоставление всего разумно необходимого 
канцелярского оборудования. 
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В течение подготовительного этапа ^максимум пять лет^ предложение 

Нидерландов также включаете 

безвозмездное предоставление полностью интегрированного цифрового 
телефонного коммутатора, телефонов, в расчете на каждый стол, и 
10 факсимильных аппаратов. 

^. После подготовительного этапа в течение трех лет будут на разовой основе 
безвозмездно поставлены канцелярская мебель ^в соответствии с официальными 
европейскими стандартами^ и разумно необходимое канцелярское оборудование при 
условии, что все канцелярские принадлежности, услуги и другие канцелярские 
материалы, оплачиваемые Организацией, будут закупаться по обычным текущим 
расценкам у поставщика, определенного Гаагой. 

Лаборатория^подготовка 

10. Лаборатория Принца Морица Л̂ПМ̂  Нидерландской организации прикладных 
научных исследований ^ТНО^, полностью независимая некоммерческая 
исследовательская организация, безвозмездно предоставит Организации доступ к 
своей базе данных с аналитическими химическими данными, ^та база данных имеет 
спектрометрические и хроматографические данные по большому числу соединений, 
имеющих отношение к Конвенции. 

11. Лаборатория также готова предложить программу технической подготовки для 
100-150 кандидатов на пост инспекторов будущей Организации, отобранных главным 
образом из развивающихся стран. Программа подготовки будет бесплатной для 
участников. 

12. И наконец. Лаборатория, при необходимости в сотрудничестве с другими 
учреждениями ТНО, могла бы выполнять ряд технических функций Организации, 
таких, как анализ проб, разработка химико-аналитических методов, синтез 
эталонных соединений, калибровка и разработка проверочного оборудования, 
консультативная помощь и разработка оборудования для целей обнаружения и 
защиты, пробоотборного оборудования, пломб и средств маркировки и т.д. по 
ценам, определяемым общими расходами на ее деятельность. 

Социальное обеспечение 

13. Если Организация создаст свою собственную систему социального 
обеспечения с покрытием, сравнимым с покрытием голландских систем, то 
правительство Нидерландов освободит Организацию, ее директора и 
сотрудников^персонал от обязательного страхования по национальным системам 
социального обеспечения. Положения об освобождении будут зафиксированы в 
соглашении о штаб-квартире. К лицам, на которых не распространяется 
освобождение, будут применяться обязательные системы страхования, и 
Организация будет отвечать за уплату взносов. 
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Трудоустройство 

14. Неголландские служащие международных организаций, не имеющие 
дипломатического статуса, будут в текущем порядке получать разрешение на 
работу и проживание на период их трудоустройства в Нидерландах. 

15. Члены семьи лиц, работающих в Организации, которые имеют гражданство 
одного из государств - членов Европейского сообщества, могут трудоустраиваться 
в Нидерландах. Члены семьи, которые не имеют гражданства одного из 
государств - членов Европейского сообщества, могут трудоустраиваться с учетом 
потребностей рынка труда. 

Общие условия в связи с заявкой Нидерланлов 

16. Заявка Нидерландов применяется в том случае, если Организация останется 
в Гааге на весь период своего существования. 

17. Имущество, мебель, оборудование и другие предоставленные предметы 
остаются собственностью поставщика и^или Нидерландов. 
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МАТЕРИАЛ, ПОДЛЕЖАЩИЙ ПЕРЕДАЧЕ ПОДГОТОВИТЕЛЬНОЙ КОМИССИИ 

I. Материал, касающийся подготовительного периода (СО/1116, 
стр. 219-227). 

II. Общие понимания (см. СО/СМ/МР.400, стр. 152). 

III. Система классификации конфиденциальной информации (СО/1116, 
стр. 216-218). 

IV. Образцы соглашений (СО/1116, стр. 195-211). 

V. Возможные факторы, установленные для определения числа, 
интенсивности, продолжительности, сроков и режима инспекций на 
объектах по обработке химикатов Списка 2 (СО/1116, стр. 181). 

VI. Промежуточное использование (СО/СМ/МР.400, стр. 153). 

VII. Факторы, которые можно было бы учитывать в отношении более низких 
порогов для определенных химикатов Списка 2 (СО/СМ/ИР.400, стр. 154). 

VIII. Определения токсичности (СО/1116, стр. 63-67). 
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1Ы1е(Г№(юп5 риЫкапопз тау Ье оЫатей (гот Ъоокзйгез апб д181пЬи1ог8 тгои§Ьои11пе 
\УОГ1(1. Сопзик уоиг ЪоокзЮге ог #п(е (о: ЧшЧей Ма(10пз, 5а1ез Зесиоп, Ые\у Уогк ог Оепеуа. 

СОММЕМТ 8Е РКОСЦКЕк ОЕ8 РЦВЫСАТЮ1Ч5 ПЕВ КАТЮХ8 1ЛМШ8 

Ьез риЬИсайопз ее: Мапопз Ошез зот еп уеп1е ёапз 1ез ИЪгатез е( 1ез а§епсез дёрозИап-ев 
ёи топйе епйег. Шогтег-уоиз аиргёв йе уогге НЬгагге ои айгеззег-уоив а : Манопз 11ше8, 
5ес1юп йез уеМез, №\у Уогк ои Оепёуе. 

КАК ПОЛУЧИТЬ ИЗДАНИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

Издания Организаций Объединенных Наций можно купить в книжных магазинах 
и агентствах во всех районах мира. Наводите справки об изданиях в вашем книжном 
магазине или пишите по адресу: Организация Объединенных Наций, Секция по 
продаже изданий, Нью-Йорк или Женева. 

СОМО СОМ8ЕС1Ж РЦВЫСАСЮЖ8 ВЕ 1А8 МАСЮЫЕ8 ШГОА8 
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Миеуа Уогк о ОтеЬга. 
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